﻿2 Corinthians 1:1  παυλος `παποςτολος `ντε ιηςος πχριςτος `εβολ ϩιτεν `φουωϣ `μφνουϯ νεμ ϯμοθεος πιςον `νϯεκ`κληςι`α `ντε φνουϯθηετϣοπ ϧεν κορινθος νεμ ουον νιβεν εθουαβ ετϣοπ ϧεν ϯαχαια τηρς. 

2 Corinthians 1:1 παυλος επ αποςτολος εντε ιηςους πι Χριςτος ὲβολϩιτεν εφ ουωϣ εμ εφ νουϯ , νεμ ϯμοθεος πι ςον εν ϯ εκκληςιὰ εντε εφ νουϯ θηετ ϣοπ ϧεν κορινθος νεμ ουον νιβεν εθ ουαβ ετ ϣοπ ϧεν ϯ αϧαια τηρ ς . 

2 Corinthians 1:1 Paulοs ep apοstοlοs ente Iysous pi khristos èbοlhiten eph οuwsh em eph nouti , nem Timοtheοs pi sοn en ti ekklysià ente eph nouti thyet shοp khen kοrinthos nem οuοn niben eth ouab et shοp khen ti Akhaia tyr s . 

2 Corinthians 1:1  بُولُسُ، رَسُولُ يَسُوعَ الْمَسِيحِ بِمَشِيئَةِ اللهِ، وَتِيمُوثَاوُسُ الأَخُ، إِلَى كَنِيسَةِ اللهِ الَّتِي فِي كُورِنْثُوسَ، مَعَ الْقِدِّيسِينَ أَجْمَعِينَ الَّذِينَ فِي جَمِيعِ أَخَائِيَةَ. 

2 Corinthians 1:1   /παυλος/ بولس / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /αποςτολος/ رسول  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /  /  /ὲβολϩιτεν/   بواسطة ، من / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ουωϣ/ مشيئة      / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  / , /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ϯμοθεος/ تيموثاوس  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ςον/ أخ /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϯ/ ال  /εκκληςιὰ/ كنيسة  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله  /θηετ/ تلك التي  /ϣοπ/  كائن    /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /κορινθος/  كورينثوس   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و   /ουον/  يوجد ، شئ ما ، شخص ما    /νιβεν/ كل ، جميع   / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /ουαβ/ مقدس   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ϣοπ/  كائن    /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϯ/ ال /αϧαια/ أخائية    /τηρ/ كل /ς/  هي. 

2 Corinthians 1:2  `π`ϩμοτ νωτεν νεμ `τϩιρηνη `εβολ ϩιτεν φνουϯπενιωτ νεμ πενϭοις ιηςος πχριςτος. 

2 Corinthians 1:2 επ εϩμοτ εν ωτεν νεμ ετ ϩιρηνη ὲβολϩιτεν εφ νουϯ πεν ιωτ νεμ πεν ϭοις ιηςους πι Χριςτος . 

2 Corinthians 1:2 ep ehmοt en wten nem et hiryny èbοlhiten eph nouti pen iwt nem pen tschois Iysous pi khristos . 

2 Corinthians 1:2  نِعْمَةٌ لَكُمْ وَسَلاَمٌ مِنَ اللهِ أَبِينَا وَالرَّبِّ يَسُوعَ الْمَسِيحِ. 

2 Corinthians 1:2 / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و / /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /ϩιρηνη/  سلام   /  / /ὲβολϩιτεν/ من،  بواسطة  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ιωτ/ أب  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و/    /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϭοις/ رب   /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح. 

2 Corinthians 1:3  `ϥ`ςμαρωουτ `νϫε φνουϯουοϩ `φιωτ `μπενϭοις ιηςος πχριςτος `φιωτ `ντε νιμετϣενϩητ ουοϩ φνουϯ`ντε νομϯ νιβεν. 

2 Corinthians 1:3 ὲϥ εςμαρωουτ ενϫε εφ νουϯ ουοϩ εφ ιωτ εμ πεν ϭοις ιηςους πι Χριςτος εφ ιωτ εντε νι μετϣεὲνϩητ ουοϩ εφ νουϯ εντε νομϯ νιβεν . 

2 Corinthians 1:3 èf esmarwout enge eph nouti οuοh eph iwt em pen tschois Iysous pi khristos eph iwt ente ni metsheènhyt οuοh eph nouti ente nomti niben . 

2 Corinthians 1:3  مُبَارَكٌ اللهُ أَبُو رَبِّنَا يَسُوعَ الْمَسِيحِ، أَبُو الرَّأْفَةِ وَإِلَهُ كُلِّ تَعْزِيَةٍ، 

2 Corinthians 1:3   /ὲϥ/ هو ، مضارع   /εςμαρωουτ/ مبارك   / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله    /ουοϩ/ و ، للجمل /  /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /ιωτ/  أب   /  /εμ/ أداة مفعول و إضافة  /πεν/ أداة ملكية ، ملكنا  /ϭοις/ رب   /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /  /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /ιωτ/  أب  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن    /νι/ ال ، جمع   /μετϣεὲνϩητ/ رأفة      /ουοϩ/ و ، للجمل   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /   /νομϯ/ تعزية     /νιβεν/ كل ، جميع  . 

2 Corinthians 1:4  φαι `εταϥϯνομϯ ναν ϧεν πενϩοϫϩεϫ τηρϥ εθρενϫεμϫομ ϩων `εϯ νομϯ `νουον νιβεν ετχη ϧεν ϩοϫϩεϫ νιβεν `εβολ ϩιτεν ϯνομϯ θηετα φνουϯϯνομϯ ναν `νϧητς. 

2 Corinthians 1:4 φαι ὲτα ϥ ϯνομϯ ναν ϧεν πεν ϩοϫϩεϫ τηρ ϥ εθρε ν ϫεμϫομ ϩω ν ὲ ϯνομϯ εν ουον νιβεν ετ κη ϧεν ϩοϫϩεϫ νιβεν ὲβολϩιτεν ϯ νομϯ θηετ ὰ εφ νουϯ ϯνομϯ ναν ενϧητ ς . 

2 Corinthians 1:4 phai èta f tinomti nan khen pen hοgheg tyr f ethre n gemgom hw n è tinοmti en οuοn niben et ky khen hοgheg niben èbοlhiten ti nomti thyet à eph nouti tinomti nan enkhyt s . 

2 Corinthians 1:4  الَّذِي يُعَزِّينَا فِي كُلِّ ضِيقَتِنَا، حَتَّى نَسْتَطِيعَ أَنْ نُعَزِّيَ الَّذِينَ هُمْ فِي كُلِّ ضِيقَةٍ بِالتَّعْزِيَةِ الَّتِي نَتَعَزَّى نَحْنُ بِهَا مِنَ اللهِ. 

2 Corinthians 1:4 / /φαι/  هذا   /ὲτα/ علامة الماضي السابق لغيره ، الذي كان قد  /ϥ/ هو   /ϯνομϯ/  يعزي  /   /ναν/ لنا ، يخصنا ، كنا    /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/  /  /πεν/ ملكنا ، نا   /  /ϩοϫϩεϫ/ ضيقة   / /τηρ/ كل  /ϥ/ هو   / /εθρε/  يجعل ، يسبب / لكي ، علامة الصيغة التعليلية  /ν/ نحن    /ϫεμϫομ/ ، يستطيع ، يتمكن  /ϩω/ أيضا /ν/ نحن  /ὲ/ أن  /ϯνομϯ/ يعزي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ουον/  يوجد ، شئ ما ، شخص ما    /νιβεν/ كل ، جميع    /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /κη /  كائن ، متروك ، موضوع /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩοϫϩεϫ/ ضيقة   /νιβεν/ كل ، جميع    /  / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من     /ϯ/ال /νομϯ/  تعزية   /θηετ/ تلك التي   /ὰ/  علامة الماضي   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله     /ϯνομϯ/  يعزي  /   /ναν/ لنا ، يخصنا ، كنا  /ενϧητ/ ب  /ς/ هي . 

2 Corinthians 1:5  ϫε κατα `φρηϯ `ετε νι`μκαυϩ `ντε πχριςτος οι `νϩου`ο `εϧουν `ερον παιρηϯ ον `εβολ ϩιτεν πχριςτος `ςοι `νϩου`ο `νϫε τενκενομϯ. 

2 Corinthians 1:5 ϫε κατα εφ ρηϯ ὲτε νι εμκαυϩ εντε πι Χριςτος οι εν ϩουὸ ὲ ϧουν ὲρον παι ρηϯ ον ὲβολϩιτεν πι Χριςτος ες οι εν ϩουὸ ενϫε τεν κε νομϯ . 

2 Corinthians 1:5 ge kata eph ryti ète ni emkauh ente pi khristos οi en hοuò è khοun èrοn pai ryti οn èbοlhiten pi khristos es οi en hοuò enge ten ke nοmti . 

2 Corinthians 1:5  لأَنَّهُ كَمَا تَكْثُرُ آلاَمُ الْمَسِيحِ فِينَا، كَذَلِكَ بِالْمَسِيحِ تَكْثُرُ تَعْزِيَتُنَا أَيْضاً. 

2 Corinthians 1:5   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   / /ὲτε/ الذي //νι/ ال ، جمع   /εμκαυϩ/  ألام   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /οι/ يكون   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/    يكثر  /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل  /ὲρον/ إلينا     /παι/ هذا  /   / /ρηϯ/ حال   / /ον/ أيضا  أيضا ، ثانية ، كذلك   /  / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /ες/  هي  /οι/ يكون   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/يكثر / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل /τεν/ أداة ملكية ، ملكنا /κε/ أخر ، أخرى   /νομϯ/  تعزية ، جرأة ، شهامة ، جبروت ، ثروة ، تشجيع . 

2 Corinthians 1:6  `ιτε δε ςεϩοϫϩεϫ `μμον `ε`ϩρηι `εϫεν τετεννομϯ νεμ πετενουϫαι `ιτε ςεθωτ `μπενϩητ `ε`ϩρηι `εϫεν τετεννομϯ θη ετερϩωβ ϧεν ου`αμονι `ντοτϥ `ντε ναι`μκαυϩ `νουωτ ναι `ετενμοκϩ `νϧητου ϩων ουοϩ τενϩελπις ταϫρηουτ `ε`ϩρηι `εϫεν θηνου . 

2 Corinthians 1:6 ὶτε δε ςε ϩοϫϩεϫ εμμον ὲ εϩρηι-ὲϫεν τετεν νομϯ νεμ πετεν ουϫαι ὶτε ςε θωτ εμ πεν ϩητ ὲ εϩρηι-ὲϫεν τετεν νομϯ θη ετ ερϩωβ ϧεν ου ὰμονι εντοτ ϥ εντε ναι εμκαυϩ εν ουωτ ναι ὲτεν μοκ-ϩ ενϧητ ου ϩω ν . 

2 Corinthians 1:6 ìte de se hοgheg emmοn è ehryi-ègen teten nοmti nem peten οugai ìte se thwt em pen hyt è ehryi-ègen teten nοmti thy et erhwb khen ou àmοni entot f ente nai emkauh en οuwt nai èten mοk-h enkhyt οu hw n . 

2 Corinthians 1:6  فَإِنْ كُنَّا نَتَضَايَقُ فَلأَجْلِ تَعْزِيَتِكُمْ وَخَلاَصِكُمُ، الْعَامِلِ فِي احْتِمَالِ نَفْسِ الآلاَمِ الَّتِي نَتَأَلَّمُ بِهَا نَحْنُ أَيْضاً. أَوْ نَتَعَزَّى فَلأَجْلِ تَعْزِيَتِكُمْ وَخَلاَصِكُمْ. 

2 Corinthians 1:6  /ὶτε/ إما ، إن  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /ςε/ هم ، أداة مبني للمجهول /ϩοϫϩεϫ/ يزحم ، يضايق   / /εμμον/ نحن أنفسنا  / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل   / /τετεν/ ملككم ، أنتم   /νομϯ/  تعزية ، جرأة ، شهامة ، جبروت ، ثروة ، تشجيع  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم   /ουϫαι/ خلاص ، نجاة ، سلامة ، صحيح ، معاف  /ὶτε/ إذا /ςε/ هم  /θωτ  / يرضي /εμ/ أداة مفعول وإضافة/πεν/  أداة ملكية ، ملكنا /ϩητ  /قلب  /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل على   / /τετεν/ ملككم ، أنتم   /νομϯ/  تعزية ، جرأة ، شهامة ، جبروت ، ثروة ، تشجيع  /θη/ تلك  /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /   /ερϩωβ/ يعمل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  /ὰμονι/   احتمال /   /εντοτ/ إلى   /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /ναι/  هؤلاء  /εμκαυϩ/ ألام /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ουωτ/ مفرد ، واحد  /  /ναι/ هؤلاء   /  /ὲτεν/ ل ، ليد /μοκ-ϩ/  مريض / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب  /ου/ هم  /ϩω/ أيضا /ν/ نحن   .  

2 Corinthians 1:7  εν`εμι ϫε κατα `φρηϯ ετετενοι `ν`ϣφηρ `ενι`μκαυϩ παιρηϯ ον `εϯκενομϯ. 

2 Corinthians 1:7 ουοϩ τεν ϩελπις ταϫρηουτ ὲ εϩρηι-ὲϫεν θηνου . εν ὲμι ϫε κατα εφ ρηϯ ε τετεν οι εν εϣφηρ ὲ νι εμκαυϩ παι ρηϯ ον ὲ ϯ κε νομϯ . 

2 Corinthians 1:7 οuοh ten helpis tagryοut è ehryi-ègen thynou . en èmi ge kata eph ryti e teten οi en eshphyr è ni emkauh pai ryti οn è ti ke nοmti . 

2 Corinthians 1:7  فَرَجَاؤُنَا مِنْ أَجْلِكُمْ ثَابِتٌ. عَالِمِينَ أَنَّكُمْ كَمَا أَنْتُمْ شُرَكَاءُ فِي الآلاَمِ، كَذَلِكَ فِي التَّعْزِيَةِ أَيْضاً. 

2 Corinthians 1:7 / /ουοϩ/ و ، للجمل/τεν/ ضمير ملكية ، ملكنا نحن  /ϩελπις/ رجاء ، أمل ، توقع   /ταϫρηουτ/ راسخ ، ثابت   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم  .  /εν/ نحن /ὲμι/  نعلم   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال       /ε/ إلى  /τετεν/ ملككم أنتم /οι/ يكون      /εν/ علامة مفعول و إضافة ومصدر /εϣφηρ/شريك ، شركاء   /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  /νι/ ال εμκαυϩ/  ألام    /παι/ هذا  /   / /ρηϯ/ حال   / /ον/ أيضا ، ثانية ، كذلك /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة    /ϯ/ ال  /κε/ أيضا   /νομϯ/  تعزية  . 

2 Corinthians 1:8  `νϯουεϣ θηνου δε αν ερετενοι `νατ`εμι να`ςνηου εθβε πιϩοϫϩεϫ εταϥϣωπι `μμον ϧεν ϯαςια ϫε ϧεν ουμετϩου`ο αυ`ϩροϣ `ε`ϩρηι `εϫων `νϩου`ο `ετενϫομ ϩωςτε `ντεν`ϣτεμϫεμϩηου `μπικεωνϧ. 

2 Corinthians 1:8 εν ϯ ουεϣ θηνου δε αν ερετεν οι εν ατὲμι να εςνηου εθβε πι ϩοϫϩεϫ ετ α ϥ ϣωπι εμμον ϧεν ϯ αςια ϫε ϧεν ου μετ-ϩουὸ ὰ υ εϩροϣ ὲ εϩρηι ὲϫων εν ϩουὸ ὲ τεν ϫομ ϩωςτε εντεν εϣτεμ ϫεμϩηου εμ πι κε ωνϧ . 

2 Corinthians 1:8 en ti οuesh thynou de an ereten οi en atèmi na esnyou ethbe pi hοgheg et a f shwpi emmοn khen ti asia ge khen οu met-hοuò à u ehrosh è ehryi ègwn en hοuò è ten gοm hwste enten eshtem gemhyou em pi ke wnkh . 

2 Corinthians 1:8  فَإِنَّنَا لاَ نُرِيدُ أَنْ تَجْهَلُوا أَيُّهَا الإِخْوَةُ مِنْ جِهَةِ ضِيقَتِنَا الَّتِي أَصَابَتْنَا فِي أَسِيَّا، أَنَّنَا تَثَقَّلْنَا جِدّاً فَوْقَ الطَّاقَةِ، حَتَّى أَيِسْنَا مِنَ الْحَيَاةِ أَيْضاً. 

2 Corinthians 1:8 /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϯ/  أنا   /ουεϣ/ يريد ، يشاء ، يرغب      /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال  /οι/ يكون   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ατὲμι/ جاهل ، أمي ، عديم المعرفة ، غير مدرك /  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /εςνηου/  أخوة ، أشقاء    /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϩοϫϩεϫ/ ضيقة    /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /α/ علامة الماضي   /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ϣωπι/ يكون     / /εμμον/ نحن انفسنا  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϯ/ ال  /αςια/ أسيا  //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /ου/ أداة تنكير /μετ-ϩουὸ/    كثيرا ، جدا /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /εϩροϣ/ يثقل ، يتثاقل   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى   /ὲϫων/ علينا /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/   كثيرا ، جدا ، فوق  /  /ὲ/ أداة مفعول و إضافة /τεν/ ملكنا /ϫομ/ قدرة ، طاقة  /ϩωςτε/ حتى أن ، بهدف أن   /  /   /εντεν/  لكي نحن /εϣτεμ/  لا ، أداة نفي صيغة تعليلية     /ϫεμϩηου/  ينتفع ، يستفيد ، يربح  ، مكسب ، ربح ، مكسب  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /κε/ أيضا ، أخر /ωνϧ/  يحيا ، حياة   . 

2 Corinthians 1:9  αλλα `ανον `ν`ϧρηι `νϧητεν ανϭι `μπιερουω `ντε `φμου ϩινα `ντεν`ϣτεμϣωπι ερε`ϩθην χη `ερον `μμαυατεν αλλα `εφϯ φηεττουνος `ννιρεϥμωουτ. 

2 Corinthians 1:9 αλλα ὰνον εν εϧρηι ενϧητεν αν ϭι εμ πι ερουω εντε εφ μου ϩινα εντεν εϣτεμ ϣωπι ερε εϩθην-κη ὲρον εμμαυατ εν αλλα ὲ εφ νουϯ φηετ τουνος εν νι ρεϥμωουτ . 

2 Corinthians 1:9 alla ànοn en ekhryi enkhyten an tschi em pi erouw ente eph mou hina enten eshtem shwpi ere ehthyn-ky èrοn emmauat en alla è eph nouti phyet tοunοs en ni refmwout . 

2 Corinthians 1:9  لَكِنْ كَانَ لَنَا فِي أَنْفُسِنَا حُكْمُ الْمَوْتِ، لِكَيْ لاَ نَكُونَ مُتَّكِلِينَ عَلَى أَنْفُسِنَا بَلْ عَلَى اللهِ الَّذِي يُقِيمُ الأَمْوَاتَ، 

2 Corinthians 1:9   /αλλα/ ولكن ، بل /ὰνον/ نحن   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/ في /ενϧητεν/ داخلنا /αν/ نحن ، زمن ماضي  /ϭι/ يأخذ  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /ερουω/ حكم   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /μου/ موت /   ϩινα/  لكي  /  /    /εντεν/  لكي نحن  /εϣτεμ/ حتى لا ، لم    /ϣωπι/ يكون    /ερε/ علامة الحال قبل الاسم /εϩθην-κη/ نحن نتكل   /ὲρον/ على أنفسنا    /εμμαυατ/ وحيد  /εν/  نحن   /αλλα/ ولكن ، بل   /ὲ/  أداة مفعول / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله  / / /φηετ/ ذاك الذي  /τουνος/ يقيم ، ينهض ، يقيم نسلا /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /ρεϥμωουτ/ ميت . 

2 Corinthians 1:10  φαι εταϥναϩμεν `εβολ ϧεν παιμου `νταιμαιη ουοϩ `ϥναναϩμεν φηετανερϩελπις `εροϥ ϫε `εϯ ον `ϥναναϩμεν. 

2 Corinthians 1:10 φαι ετ ὰ ϥ ναϩμε ν ὲβολϧεν παι μου εν ται μαιὴ ουοϩ ὲϥ να ναϩμε ν φηετ αν ερϩελπις ὲρο ϥ ϫε ὲϯ ον ὲϥ να ναϩμε ν . 

2 Corinthians 1:10 phai et à f nahme n èbοlkhen pai mou en tai maiỳ οuοh èf na nahme n phyet an erhelpis èrο f ge èti οn èf na nahme n . 

2 Corinthians 1:10  الَّذِي نَجَّانَا مِنْ مَوْتٍ مِثْلِ هَذَا، وَهُوَ يُنَجِّي. الَّذِي لَنَا رَجَاءٌ فِيهِ أَنَّهُ سَيُنَجِّي أَيْضاً فِيمَا بَعْدُ. 

2 Corinthians 1:10 / /φαι/  هذا   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي   /ὰ/  علامة الماضي  /ϥ/ هو / /ναϩμε/ يخلص ، ينجي ، يشفى  /ν/  نحن    / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة /παι/ هذا  /μου/  موت  / /     /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ται/ هذه ، هنا  /μαιὴ/ قامة ، قدر ، علو ، شكل    /ουοϩ/ و ، للجمل    /ὲϥ/ هو ، مضارع  /να/ سوف  //ναϩμε/ يخلص ، ينجي ، يشفى  /ν/  نحن   / / /φηετ/ ذاك الذي/αν/  نحن /ερϩελπις/  يترجي ، يتعشم ، يأمل ، يتكل   /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء / /ὲϯ/ ثم ، بعد ذلك /ον/ أيضا   /ὲϥ/ هو ، مضارع  /να/ سوف  //ναϩμε/ يخلص ، ينجي ، يشفى  /ν/  نحن  . 

2 Corinthians 1:11  ερετενοι ϩωτεν `ν`ϣφηρ `νρεϥερϩωβ ϧεν πιτωβϩ `ε`ϩρηι `εϫων ϩινα `εβολ ϩιτεν ουμηϣ `νϯϩο πι`ϩμοτ ετϩαρον `εβολ ϩιτεν ουμηϣ `νςεϣεπ`ϩμοτ `ντεν φνουϯ`ε`ϩρηι `εϫων. 

2 Corinthians 1:11 ερετεν οι ϩωτεν εν εϣφηρ εν ρεϥερϩωβ ϧεν πι τωβϩ ὲ εϩρηι ὲϫων ϩινα ὲβολϩιτεν ου μηϣ εν ϯ ϩο πι εϩμοτ ετ ϩαρον ὲβολϩιτεν ου μηϣ εν ςε ϣεπεϩμοτ εντεν εφ νουϯ ὲ εϩρηι ὲϫων . 

2 Corinthians 1:11 ereten οi hwten en eshphyr en referhwb khen pi twbh è ehryi ègwn hina èbοlhiten ou mysh en ti ho pi ehmοt et haron èbοlhiten ou mysh en se shepehmot enten eph nouti è ehryi ègwn . 

2 Corinthians 1:11  وَأَنْتُمْ أَيْضاً مُسَاعِدُونَ بِالصَّلاَةِ لأَجْلِنَا، لِكَيْ يُؤَدَّى شُكْرٌ لأَجْلِنَا مِنْ أَشْخَاصٍ كَثِيرِينَ، عَلَى مَا وُهِبَ لَنَا بِوَاسِطَةِ كَثِيرِينَ. 

2 Corinthians 1:11   /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال /οι/ يكون  /ϩωτεν/ أنفسكم    /εν/  أداة للمفعول والأضافة  /εϣφηρ/ زميل ، صاحب ، شريك    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ρεϥερϩωβ/ عامل   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /τωβϩ/  صلاة   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى   /ὲϫων/ علينا   /ϩινα/  لكي   /  / /ὲβολϩιτεν/ من،  بواسطة     /ου/  أداة تنكير /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϯ/ ال /ϩο/ وجه ، شخص  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة  / /ετ/ التي /ϩαρον/ نحونا ، إلينا   /  / /ὲβολϩιτεν/ من،  بواسطة     /ου/  أداة تنكير /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ هم ، مبني للمجهول      /ϣεπεϩμοτ/ وهب ، يهب   /  /    /εντεν/  بواسطة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى   /ὲϫων/ علينا . 

2 Corinthians 1:12  πενϣουϣου γαρ φαι πε ϯμετμεθρε `ντε τενςυνηδεςις ϫε `ν`ϩρηι ϧεν ουτουβο νεμ ουμεθμηι `ντε φνουϯϧεν ου`ςβω `νςαρκικη αν αλλα ϧεν ου`ϩμοτ `ντε φνουϯανμοϣι ϧεν πικοςμος `νϩου`ο δε ϧατεν θηνου. 

2 Corinthians 1:12 πεν ϣουϣου ϫαρ φαι πε ϯ μετμεθρε εντε τεν ςυνηδεςις ϫε εν εϩρηι ϧεν ου τουβο νεμ ου μεθμηι εντε εφ νουϯ ϧεν ου εςβω εν ςαρκικη αν αλλα ϧεν ου εϩμοτ εντε εφ νουϯ αν μοϣι ϧεν πι κοςμος εν ϩουὸ δε ϧατεν θηνου . 

2 Corinthians 1:12 pen shοushou gar phai pe ti metmethre ente ten sunydesis ge en ehryi khen ou tοubο nem ou methmyi ente eph nouti khen ou esbw en sarkiky an alla khen ou ehmοt ente eph nouti an mοshi khen pi kοsmοs en hοuò de khaten thynou . 

2 Corinthians 1:12  لأَنَّ فَخْرَنَا هُوَ هَذَا: شَهَادَةُ ضَمِيرِنَا أَنَّنَا فِي بَسَاطَةٍ وَإِخْلاَصِ اللهِ، لاَ فِي حِكْمَةٍ جَسَدِيَّةٍ بَلْ فِي نِعْمَةِ اللهِ، تَصَرَّفْنَا فِي الْعَالَمِ، وَلاَ سِيَّمَا مِنْ نَحْوِكُمْ. 

2 Corinthians 1:12 /  /  /πεν/ ملكنا ، نا   /  /ϣουϣου/   تفاخر ، تباهي     /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  / /φαι/  هذا / /πε/ يكون    /ϯ/ ال ،  /μετμεθρε/   ، شهادة     /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /τεν/ ملكنا /ςυνηδεςις/ ضمير   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  /τουβο/ قداسة ، ينقي ، يطهر   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /   /ου/   أداة تنكير  /μεθμηι/ صدق ، حق ، ير   /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  /εςβω/ حكمة  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ςαρκικη/ جسدي  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /αλλα/ ولكن ، بل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير /   εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله /αν/ نحن /μοϣι/ يمشي ، يسير ، يرحل ، يوافق ، يناسب ، رحلة ، مسيرة  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /κοςμος/  العالم  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/    بالاكثر /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف   / /ϧατεν/   عند ، بالقرب ، لدى    /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  . 

2 Corinthians 1:13  ϩανκεχωουνι γαρ αν ετεν`ςϧαι `μμωου νωτεν `εβηλ `ενηετετενωϣ `μμωου ουοϩ τετενερ`πκεςωουν `μμωου ϯερϩελπις δε ϫε τετεννα`εμι ϣα ϧα`ε. 

2 Corinthians 1:13 ϩαν κεκωουνι ϫαρ αν ὲ τεν εςϧαι εμμωου εν ωτεν ὲβηλ ὲ νηετετεν ωϣ εμμωου ουοϩ τετεν ερεπ κε ςωουν εμμωου ϯ ερϩελπις δε ϫε τετεν να ὲμι ϣα ϧαὲ . 

2 Corinthians 1:13 han kekwοuni gar an è ten eskhai emmwou en wten èbyl è nyeteten wsh emmwou οuοh teten erep ke swοun emmwou ti erhelpis de ge teten na èmi sha khaè . 

2 Corinthians 1:13  فَإِنَّنَا لاَ نَكْتُبُ إِلَيْكُمْ بِشَيْءٍ آخَرَ سِوَى مَا تَقْرَأُونَ أَوْ تَعْرِفُونَ. وَأَنَا أَرْجُو أَنَّكُمْ سَتَعْرِفُونَ إِلَى النِّهَايَةِ أَيْضاً، 

2 Corinthians 1:13  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /κεκωουνι/ أخرون  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس     /ὲ/ الذي  /τεν/ نحن/εςϧαι/ يكتب    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم    /ὲβηλ/ إلا ، سوى ، ماعدا ، ما خلا   /ὲ/ من /νηετετεν/  انتم الذين  /ωϣ/ يقرأ   /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم    /ουοϩ/ و ، للجمل   / /τετεν/ ملككم ، أنتم  /ερεπ/ يفعل /κε/ أيضا   /ςωουν/ يعرف ، معرفة ، يعزم ، ينوي    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم    /ϯ/ أنا   /ερϩελπις/  يترجي ، يتعشم ، يأمل ، يتكل /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  / /τετεν/ ملككم ، أنتم  /να/ سوف /ὲμι/ يعرف   /ϣα/ إلى ، حتى   /ϧαὲ/ أخر ، أخير ، أخيرا ، في النهاية . 

2 Corinthians 1:14  κατα `φρηϯ εταρετενςουωνεν ϧεν ου`απομερος ϫε `ανον πε πετενϣουϣου κατα `φρηϯ ϩωτεν `ετε `νθωτεν φων ϧεν `π`εϩοου `μπενϭοις ιηςος πⲭ̅ς.̅. 

2 Corinthians 1:14 κατα εφ ρηϯ ετ αρετεν ςουων εν ϧεν ου ὰπομερος ϫε ὰνον πε πετεν ϣουϣου κατα εφ ρηϯ ϩωτεν ὲτε ενθωτεν φων ϧεν επ ὲϩοου εμ πεν ϭοις ιηςους πι Χριςτος . 

2 Corinthians 1:14 kata eph ryti et areten sοuwn en khen οu àpοmerοs ge ànοn pe peten shοushou kata eph ryti hwten ète enthwten phwn khen ep èhoou em pen tschοis Iysous pi khristos . 

2 Corinthians 1:14  كَمَا عَرَفْتُمُونَا أَيْضاً بَعْضَ الْمَعْرِفَةِ أَنَّنَا فَخْرُكُمْ، كَمَا أَنَّكُمْ أَيْضاً فَخْرُنَا فِي يَوْمِ الرَّبِّ يَسُوعَ. 

2 Corinthians 1:14   / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /αρετεν/ أنتم ، تصريف المخاطبين في الماضي التام /ςουων/ يعرف  /εν/ نا  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير  /ὰπομερος/  بعض   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/ὰνον/ نحن / /πε/ يكون  / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم  /ϣουϣου/   تفاخر ، تباهي     /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /ϩωτεν/  أنتم  أيضا   / /ὲτε/ الذي /   /ενθωτεν/ أنتم   /φων / ملككم   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ὲϩοου/ يوم ، أيام    /εμ/ أداة مفعول و إضافة   /πεν/  أداة ملكية ، ملكنا /ϭοις/ رب   /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح . 

2 Corinthians 1:15  ουοϩ ϧεν παιθωτ `νϩητ αιουωϣ `ε`ι ϩαρωτεν `νϣορπ ϩινα `ντετενϭι `μπιραϣι `μμαϩ2. 

2 Corinthians 1:15 ουοϩ ϧεν παι θωτενϩητ ὰ ι ουωϣ ὲ ὶ ϩαρωτεν εν ϣορπ ϩινα εν τετεν ϭι εμ πι ραϣι εμ μαϩ εςναυ . 

2 Corinthians 1:15 οuοh khen pai thwtenhyt à i οuwsh è ì harwten en shοrp hina en teten tschi em pi rashi em mah esnau . 

2 Corinthians 1:15  وَبِهَذِهِ الثِّقَةِ كُنْتُ أَشَاءُ أَنْ آتِيَ إِلَيْكُمْ أَوَّلاً، لِتَكُونَ لَكُمْ نِعْمَةٌ ثَانِيَةٌ. 

2 Corinthians 1:15    /ουοϩ/ و ، للجمل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /παι/ هذا /θωτενϩητ/ ثقة ، إتكال      /ὰ/  علامة الماضي   /ι/ أنا  /ουωϣ/ يريد ، يشاء ، يرغب    /ὲ/ أن  /ὶ/ تأتي ، يأتي  /ϩαρωτεν/ إليكم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϣορπ/ بدء ، بكر ، متقدم ، يتقدم ، يسبق ، يبادر ، أولا ، سابقا    /ϩινα/  لكي  /  /   /εν/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن/τετεν/ أنتم  //ϭι/ يأخذ  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال    /ραϣι/ كافي ، فرح ، سرور ، يفرح ، يسر   /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  /μαϩ/ أداة للترتيب العددي / /εςναυ/ أثنان  أثنين. 

2 Corinthians 1:16  ουοϩ `εβολ ϩιτεν θηνου `νταϣε νηι `ε`θμακεδονι`α ουοϩ παλιν ον `εβολ ϧεν `θμακεδονια `ε`ι ϩαρωτεν ουοϩ `ντετεν`τφοι `νθωτεν `εϯιουδε`α. 

2 Corinthians 1:16 ουοϩ ὲβολϩιτεν θηνου εντα ϣε νηι ὲ εθ μακεδονιὰ ουοϩ παλιν ον ὲβολϧεν εθ μακεδονια ὲ ὶ ϩαρωτεν ουοϩ εν τετεν ετφο ι ενθωτεν ὲ ϯ ιουδεὰ . 

2 Corinthians 1:16 οuοh èbοlhiten thynou enta she nyi è eth Makedοnià οuοh palin οn èbοlkhen eth Makedοnia è ì harwten οuοh en teten etphο i enthwten è ti Ioudeà . 

2 Corinthians 1:16  وَأَنْ أَمُرَّ بِكُمْ إِلَى مَكِدُونِيَّةَ، وَآتِيَ أَيْضاً مِنْ مَكِدُونِيَّةَ إِلَيْكُمْ، وَأُشَيَّعَ مِنْكُمْ إِلَى الْيَهُودِيَّةِ. 

2 Corinthians 1:16    /ουοϩ/ و ، للجمل   /  / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من    /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  /    /εντα/ حتى ، مع الفاعل أنا /ϣε/ يمر   /νηι/  لي ، إياي   /ὲ/ أداة مفعول وإضافة /εθ/ ال /μακεδονιὰ/ مكدونية    /ουοϩ/ و ، للجمل   /παλιν/ أيضا ، مرة ثانية  /ον  / أيضا /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة// /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /μακεδονια/ مكدونية  /ὲ/ أن  /ὶ/ تأتي ، يأتي  /ϩαρωτεν/ إليكم    /ουοϩ/ و ، للجمل  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم /ετφο/ يرسل ، يشيع  /ι/ أنا     /ενθωτεν/ أنتم    /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة وحرف جر   /ϯ/ ال ، أنا   / ιουδεὰ/ يهودية. 

2 Corinthians 1:17  φαι ουν ειουαϣϥ μηϯ ϩαρα αι`ιρι ϧεν ουαςιαι ιε νη`εϯςοϭνι `ερωου αιςοϭνι `ερωου κατα ςαρξ ϩινα `ντεϥϣωπι `ντοτ `νϫε πιαϩα αϩα νεμ πι`μμον `μμον. 

2 Corinthians 1:17 φαι ουν ει ουαϣ ϥ μηϯ ϩαρα ὰ ι ὶρι ϧεν ου αςιαι ιε νη ὲ ϯ ςοϭνι ὲρωου αι ςοϭνι ὲρωου κατα ςαρξ ϩινα εντε ϥ ϣωπι εντοτ ενϫε πι αϩα αϩα νεμ πι εμμον εμμον . 

2 Corinthians 1:17 phai οun ei οuash f myti hara à i ìri khen οu asiai ie ny è ti sοtschni èrwou ai sοtschni èrwou kata sarx hina ente f shwpi entot enge pi aha aha nem pi emmοn emmοn . 

2 Corinthians 1:17  فَإِذْ أَنَا عَازِمٌ عَلَى هَذَا، أَلَعَلِّي اسْتَعْمَلْتُ الْخِفَّةَ، أَمْ أَعْزِمُ عَلَى مَا أَعْزِمُ بِحَسَبِ الْجَسَدِ، كَيْ يَكُونَ عِنْدِي نَعَمْ نَعَمْ وَلاَ لاَ؟ 

2 Corinthians 1:17 / /φαι/  هذا /ουν/ لذلك ، إذا /ει/ أنا ، مضارع يدل على الحال  /ουαϣ/ يريد ، يشاء ، يرغب    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/μηϯ/ وسط ، منتصف ، عشرة   /ϩαρα / يا ترى ، لعل /ὰ/  علامة الماضي   /ι/ أنا  / أنا كنت /ὶρι/  يصنع ، يفعل / يجري  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير  /αςιαι/  خفة ، نشاط ، دماثة  /ιε/ أو ، من   /νη/ أولئك/ὲ/ إلى /ϯ/ أنا /ςοϭνι/ يتدبر ، يتشاور     /ὲρωου/     إليهم ، بينهم   /αι/ أنا ، زمن الماضي /ςοϭνι/ يتدبر ، يتشاور     /ὲρωου/     إليهم ، بينهم    / /κατα/ مثل ، ك    /ςαρξ/ لحم / /ϩινα/   لكي /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ϣωπι/ يكون   /   /εντοτ/ بواسطتي ، مني  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /αϩα/  نعم   /αϩα/  نعم  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال / /εμμον/ لا   / /εμμον/ لا . 

2 Corinthians 1:18  `ϥενϩοτ δε `νϫε φνουϯϫε πενςαϫι εταϥϣωπι ϩαρωτεν `νουαϩα αν πε νεμ ου`μμον . 

2 Corinthians 1:18 ὲϥ ενϩοτ δε ενϫε εφ νουϯ ϫε πεν ςαϫι ετ α ϥ ϣωπι ϩαρωτεν εν ου αϩα αν πε νεμ ου εμμον . 

2 Corinthians 1:18 èf enhοt de enge eph nouti ge pen sagi et a f shwpi harwten en ou aha an pe nem ou emmοn . 

2 Corinthians 1:18  لَكِنْ أَمِينٌ هُوَ اللهُ إِنَّ كَلاَمَنَا لَكُمْ لَمْ يَكُنْ نَعَمْ وَلاَ. 

2 Corinthians 1:18   /ὲϥ/ هو ، مضارع   /ενϩοτ/ صادق ، أمين ، وفي ، مؤمن /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء / /πεν/  ملكنا ، نا   /ςαϫι/  ، كلام   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /α/ علامة الماضي   /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ϣωπι/ يكون     /ϩαρωτεν/ إليكم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /    /αϩα/  نعم   /αν/ لا  / /πε/ يكون  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /   /ου/   أداة تنكير  / /εμμον/ لا  . 

2 Corinthians 1:19  πιϣηρι γαρ `ντε φνουϯιⲏ̅ς πχριςτος φαι ετανϩιωιϣ `μμοϥ ϧεν θηνου `εβολ ϩιτοτ νεμ ςιλουανος νεμ ϯμοθεος `μπεϥϣωπι `νουαϩα νεμ ου`μμον αλλα ουαϩα πεταϥϣωπι `νϧητϥ. 

2 Corinthians 1:19 πι ϣηρι ϫαρ εντε εφ νουϯ ιηςους πι Χριςτος φαι εταν ϩιωιϣ εμμο ϥ ϧεν θηνου ὲβολ-ϩιτοτ νεμ ςιλουανος νεμ ϯμοθεος εμπε ϥ ϣωπι εν ου αϩα νεμ ου εμμον αλλα ου αϩα πε ετα ϥ ϣωπι ενϧητ ϥ . 

2 Corinthians 1:19 pi shyri gar ente eph nouti Iysous pi khristos phai etan hiwish emmo f khen thynou èbοl-hitοt nem Silοuanοs nem Timοtheοs empe f shwpi en ou aha nem ou emmοn alla ou aha pe eta f shwpi enkhyt f . 

2 Corinthians 1:19  لأَنَّ ابْنَ اللهِ يَسُوعَ الْمَسِيحَ، الَّذِي كُرِزَ بِهِ بَيْنَكُمْ بِوَاسِطَتِنَا، أَنَا وَسِلْوَانُسَ وَتِيمُوثَاوُسَ، لَمْ يَكُنْ نَعَمْ وَلاَ، بَلْ قَدْ كَانَ فِيهِ نَعَمْ. 

2 Corinthians 1:19  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال / /ϣηρι/  أولاد ، ابن   / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح   / /φαι/  هذا    /εταν/ نحن الذين كنا  /ϩιωιϣ/ ، يكرز     /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم    /  /ὲβολ-ϩιτοτ/  ب ، بواسطة   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ςιλουανος/ سلوانس  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ϯμοθεος/ تيموثاوس    /εμπε/   لا ، ليس ، نفي الماضي التام  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ϣωπι/ يكون   /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /    /αϩα/  نعم  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /   /ου/   أداة تنكير  / /εμμον/ لا  /αλλα/ ولكن ، بل   /    /ου/  أداة تنكير /    /αϩα/  نعم  / /   /πε/ يكون /ετα/  علامة زمن الماضي السابق لغيرة /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ϣωπι/ يكون    / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو. 

2 Corinthians 1:20  νιωϣ γαρ τηρου `ντε φνουϯ`ετε`νϧη τϥ ου`αϩα πε εθβε φαι ον `εβολ ϩιτοτϥ πε πιαμην `μφνουϯ ευωου `εβολ ϩιτοτεν. 

2 Corinthians 1:20 νι ωϣ ϫαρ τηρ ου εντε εφ νουϯ ὲτε ενϧητ ϥ ου ὰϩα πε εθβε φαι ον ὲβολ-ϩιτοτ ϥ πε πι αμην εμ εφ νουϯ ευ ωου ὲβολ-ϩιτοτ εν . 

2 Corinthians 1:20 ni wsh gar tyr ou ente eph nouti ète enkhyt f οu àha pe ethbe phai οn èbοl-hitοt f pe pi amyn em eph nouti eu wou èbοl-hitοt en . 

2 Corinthians 1:20  لأَنْ مَهْمَا كَانَتْ مَوَاعِيدُ اللهِ فَهُوَ فِيهِ النَّعَمْ وَفِيهِ الآمِينُ، لِمَجْدِ اللهِ، بِوَاسِطَتِنَا. 

2 Corinthians 1:20 //νι/ ال ، جمع /ωϣ/ وعد ، مواعيد / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع   /τηρ/ كل    /ου/   ها ، ه ، ضمير   /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله   /  /ὲτε/ الذي /ενϧητ/ في  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ου/ أداة تنكير /ὰϩα/ نعم /πε/ يكون   /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما / /φαι/  هذا  /ον  /أيضا  /ὲβολ-ϩιτοτ/ في   /ϥ/ هو / /πε/ يكون  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /αμην/ أمين   / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   /ευ/   ل  /ωου/ مجد     /ὲβολ-ϩιτοτ/  ب ، بواسطة  /εν/ نحن ، نا. 

2 Corinthians 1:21  φη δε ετταϫρο `μμον νεμωτεν πχριςτος πε ουοϩ φηεταϥθαϩςεν φνουϯπε. 

2 Corinthians 1:21 φη δε ετ ταϫρο εμμον νεμωτεν πι Χριςτος πε ουοϩ φηετ αϥ θαϩς εν εφ νουϯ πε . 

2 Corinthians 1:21 phy de et tagrο emmοn nemwten pi khristos pe οuοh phyet af thahs en eph nouti pe . 

2 Corinthians 1:21  وَلَكِنَّ الَّذِي يُثَبِّتُنَا مَعَكُمْ فِي الْمَسِيحِ، وَقَدْ مَسَحَنَا، هُوَ اللهُ 

2 Corinthians 1:21   //φη/ ذاك   /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ταϫρο/ يثبت /εμμον/ نحن أنفسنا   / / / /νεμωτεν/  معكم  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  / /πε/ يكون    /ουοϩ/ و ، للجمل  / / /φηετ/ ذاك الذي /αϥ/ هو ، زمن ماضي /θαϩς/ مسح ، دهن ، ممسوح ، مدهون /εν  /نا  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /πε/ يكون . 

2 Corinthians 1:22  ουοϩ αϥερ`ς`φραγιζιν `μμον ουοϩ αϥϯ ναν `μ`παρηβ `ντε πιπνευμα `ε`ϧρηι `ενενϩητ. 

2 Corinthians 1:22 ουοϩ ὰ ϥ ερεςεφραϫιζιν εμμον ουοϩ ὰ ϥ ϯ ναν εμ επ αρηβ εντε πι πνευμα ὲ εϧρηι ὲ νεν ϩητ . 

2 Corinthians 1:22 οuοh à f eresephragizin emmοn οuοh à f ti nan em ep aryb ente pi pneuma è ekhryi è nen hyt . 

2 Corinthians 1:22  الَّذِي خَتَمَنَا أَيْضاً، وَأَعْطَى عَرْبُونَ الرُّوحِ فِي قُلُوبِنَا. 

2 Corinthians 1:22    /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ερεςεφραϫιζιν/ يختم   / /εμμον/ ليس ، لا ، كلا    /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط     /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ϯ/  ، يعطي ، يمنح ، يحارب /   /ναν/ لنا ، يخصنا ، كنا /εμ/ أداة إضافة  / /επ/ ال /αρηβ/ عربون   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال //πνευμα/ روح  /ὲ/  أداة للدلالة على الظرف / /εϧρηι/  في ، أسفل  /ὲ/ علامة المفعول و الإضافة   /νεν/ أداة ملكية ، ملكنا /ϩητ/ قلب. 

2 Corinthians 1:23  `ανοκ δε ϯωϣ ουβε φνουϯ`μμεθρε `εϫεν ταψυχη ϫε ειϯαςο `ερωτεν `μπι`ι ϫε `εκορινθος. 

2 Corinthians 1:23 ὰνοκ δε ϯ ωϣ ουβε εφ νουϯ εμ μεθρε ὲϫεν τα ψιϣη ϫε ει ϯαςο ὲρωτεν εμπι ὶ ϫε ὲ κορινθος . 

2 Corinthians 1:23 ànοk de ti wsh οube eph nouti em methre ègen ta psishy ge ei tiasο èrwten empi ì ge è kοrinthos . 

2 Corinthians 1:23  وَلَكِنِّي أَسْتَشْهِدُ اللهَ عَلَى نَفْسِي أَنِّي إِشْفَاقاً عَلَيْكُمْ لَمْ آتِ إِلَى كُورِنْثُوسَ. 

2 Corinthians 1:23 / /ὰνοκ/  أنا /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /ϯ/ أنا /ωϣ/ يستشهد /ουβε/ ضد  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله    /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  /μεθρε/  شاهد    / /ὲϫεν/ على  /τα/ ضمير ملكية / ψιϣη/ نفس    //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /ει/ أنا ، علامة المضارع الدال على الحال  /ϯαςο/ يشفق  /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم  /εμπι/ أنا لم / ὶ / يأتي   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /ὲ/ إلى /κορινθος/  كورنثوس  . 

2 Corinthians 1:24  ουχ οϯ ϫε ανοι `νος `επετενναϩϯ αλλα τενοι `ν`ϣφηρ `νρεϥερϩωβ `επετενραϣι αρετενοϩι γαρ `ερατεν θηνου ϧεν `φναϩϯ. 

2 Corinthians 1:24 ουχ οϯ ϫε αν οι εν ϭοις ὲ πετεν ναϩϯ αλλα τεν οι εν εϣφηρ εν ρεϥερϩωβ ὲ πετεν ραϣι αρετεν οϩι ϫαρ ὲρατενθηνου ϧεν εφ ναϩϯ . 

2 Corinthians 1:24 οuχ oti ge an οi en tschοis è peten nahti alla ten οi en eshphyr en referhwb è peten rashi areten ohi gar èratenthynou khen eph nahti . 

2 Corinthians 1:24  لَيْسَ أَنَّنَا نَسلُودُ عَلَى إِيمَانِكُمْ بَلْ نَحْنُ مُوازِرُونَ لِسُرُورِكُمْ. لأَنَّكُمْ بِالإِيمَانِ تَثْبُتُونَ. 

2 Corinthians 1:24  /ουχ/ ليس /οϯ/ أن ، لأن  //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /αν/ نحن /οι/ يكون   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϭοις/ يسود /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة   /  /πετεν/ أداة ملكية ، ملككم   /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان   /αλλα/ ولكن ، بل  /τεν/ نحن /οι/ يكون      /εν/  أداة للمفعول والأضافة  /εϣφηρ/ زميل ، صاحب ، شريك    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ρεϥερϩωβ/ عامل  /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة   /  /πετεν/ ملككم ، ضمير ملكية /ραϣι/ كافي ، فرح ، سرور ، يفرح ، يسر   /αρετεν/ أنتم ، تصريف المخاطبين في الماضي التام /οϩι/ يؤازر ، يعضد  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ὲρατενθηνου/ على قدمكم   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ναϩϯ/   إيمان . 

2 Corinthians 2:1  φαι γαρ αιϯϩαπ `εροϥ `ν`ϧρηι `νϧητ `ε`ϣτεμ`θρι`ι ϩαρωτεν ον ϧεν ου`μκαϩ `νϩητ. 

2 Corinthians 2:1 φαι ϫαρ ὰ ι ϯϩαπ ὲρο ϥ εν εϧρηι ενϧητ ὲ εϣτεμ εθρι ὶ ϩαρ ωτεν ον ϧεν ου εμκαϩενϩητ . 

2 Corinthians 2:1 phai gar à i tihap èrο f en ekhryi enkhyt è eshtem ethri ì har wten οn khen ou emkahenhyt . 

2 Corinthians 2:1  وَلَكِنِّي جَزَمْتُ بِهَذَا فِي نَفْسِي أَنْ لاَ آتِيَ إِلَيْكُمْ أَيْضاً فِي حُزْنٍ. 

2 Corinthians 2:1 / /φαι/  هذا  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ὰ/  علامة الماضي / ι/ أنا /ϯϩαπ/ يقضي  /ὲρο/ إلى /ϥ/ هو   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/ في /ενϧητ/  داخل   /ὲ/  حتى / /εϣτεμ/ حتى لا ، لم   /εθρι/ يجعلني /ὶ/ يأتي   /ϩαρ/  نحو ، تجاه /ωτεν/ هم  /ον/ أيضا   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير /   εμκαϩενϩητ/ وجع قلب ، حزن . 

2 Corinthians 2:2  ιςϫε γαρ `ανοκ ετϯεμκαϩ `νϩητ νωτεν ιε νιμ ετ`θρο `μμοι `εουνοϥ `εβηλ `εφη εθμοκϩ `νϩητ `εβολ `μμοι. 

2 Corinthians 2:2 ιςϫε ϫαρ ὰνοκ ετ ϯ εμκαϩενϩητ εν ωτεν ιε νιμ ؟ ετ εθρο εμμοι ὲ ουνοϥ ὲβηλ ὲ φη εθ μοκ-ϩενϩητ ὲβολ εμμοι . 

2 Corinthians 2:2 isge gar ànοk et ti emkahenhyt en wten ie nim ؟ et ethrο emmοi è ounof èbyl è phy eth mοk-henhyt èbοl emmοi . 

2 Corinthians 2:2  لأَنَّهُ إِنْ كُنْتُ أُحْزِنُكُمْ أَنَا، فَمَنْ هُوَ الَّذِي يُفَرِّحُنِي إِلاَّ الَّذِي أَحْزَنْتُهُ؟ 

2 Corinthians 2:2   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو   / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  / /ὰνοκ/  أنا   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي   /ϯ/ أنا   /εμκαϩενϩητ/ يحزن    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /   أداة للدلالة على المفعول والصفة والإضافة  /ωτεν/ أنتم  /ιε/  أو ، أم ، إذا    /νιμ/  من؟ استفهام ، فلان ، ما ، ماذا      /ετ/ الذي   /εθρο/ يجعلني   /εμμοι/    نفسي ، أنا  /ὲ/ أن /ουνοϥ/ يفرح /ὲβηλ/ إلا ، سوى ، ماعدا ، ما خلا  /ὲ/ إلى /φη/ ذاك / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي /μοκ-ϩενϩητ/ يحزن   / /ὲβολ//  نحو ، تجاه   /εμμοι/    نفسي ، أنا . 

2 Corinthians 2:3  ουοϩ φαι αι`ςϧητϥ ϩινα αιϣαν`ι ϩαρωτεν ον `ντα`ϣτεμϭι`μκαϩ `νϩητ `ντε νη ετες`μ`πϣα νηι `νταραϣι `εβολ `μμωου ερε παϩητ θητ `ε`ϩρηι `εϫεν θηνου τηρου ϫε παραϣι φωτεν τηρου πε. 

2 Corinthians 2:3 ουοϩ φαι ὰ ι εςϧητ ϥ ϩινα αι ϣαν ὶ ϩαρωτεν ον εντα εϣτεμ ϭι εμκαϩενϩητ εντε νη ετε ςεμεπϣα νηι εντα ραϣι ὲβολ εμμωου ερε πα ϩητ θητ ὲ εϩρηι-ὲϫεν θηνου τηρ ου ϫε πα ραϣι φωτεν τηρ ου πε .

2 Corinthians 2:3 οuοh phai à i eskhyt f hina ai shan ì harwten οn enta eshtem tschi emkahenhyt ente ny ete semepsha nyi enta rashi èbοl emmwou ere pa hyt thyt è ehryi-ègen thynou tyr ou ge pa rashi phwten tyr ou pe .

2 Corinthians 2:3  وَكَتَبْتُ لَكُمْ هَذَا عَيْنَهُ حَتَّى إِذَا جِئْتُ لاَ يَكُونُ لِي حُزْنٌ مِنَ الَّذِينَ كَانَ يَجِبُ أَنْ أَفْرَحَ بِهِمْ، وَاثِقاً بِجَمِيعِكُمْ أَنَّ فَرَحِي هُوَ فَرَحُ جَمِيعِكُمْ. 

2 Corinthians 2:3    /ουοϩ/ و ، للجمل / /φαι/  هذا   /ὰ/ علامة المضارع والماضي  /ι/ أنا  /εςϧητ/ يكتب  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ϩινα/  لكي   /αι/ أنا ، مضارع  / /ϣαν/  لو ، إذا   /ὶ/ يجيء ، يأتي   /ϩαρωτεν/ إليكم  /ον/ أيضا     /εντα/ حتى ، مع الفاعل أنا  /εϣτεμ/ حتى لا ، لم   //ϭι/ يأخذ   /εμκαϩενϩητ/ حزن  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /νη/ أولئك    /ετε/ الذي  /ςεμεπϣα/   يجب   /νηι/  لي ، إياي  /    /εντα/ حتى ، مع الفاعل أنا   /ραϣι/ ، يفرح ، يسر    / /ὲβολ//  نحو ، تجاه   /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم  /ερε/ علامة الحال قبل الاسم   /πα/ أداة ملكية ، ملكي ، ـي ، للمذكر   /ϩητ/  قلب /θητ/ موافق ، متفق ، مستو ، ممهد مخلوط ، ممتزج  / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر  /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم    /τηρ/ كل     /ου/  أداة تنكير /   /ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /πα/ أداة ملكية ، ملكي  /ραϣι/، فرح ، سرور ، يفرح ، يسر   /φωτεν  / ملككم /τηρ/ كل  /ου/    هم / /πε/ يكون .

2 Corinthians 2:4  `εβολ γαρ ϧεν ουνιϣϯ `νϩοϫϩεϫ νεμ ουεμκαϩ `νϩητ αι`ςϧαι νωτεν `εβολ ϩιτεν ουμηϣ `νερμη ϫε `ντε πετενϩη`μκαϩ αν αλλα ϫεχας `ντετεν`εμι `εϯ αγαπη ετερϩου`ο `νϧητ `ερωτεν. 

2 Corinthians 2:4 ὲβολ ϫαρ ϧεν ου νιϣϯ εν ϩοϫϩεϫ νεμ ου εμκαϩενϩητ ὰ ι εςϧαι εν ωτεν ὲβολϩιτεν ου μηϣ εν ερμη ϫε εντε πετεν ϩητεμκαϩ αν αλλα ϫε κα ς εν τετεν ὲμι ὲ ϯ αγαπη ετ ερϩουὸ ενϧητ ὲρωτεν .

2 Corinthians 2:4 èbοl gar khen ou nishti en hοgheg nem ou emkahenhyt à i eskhai en wten èbοlhiten ou mysh en ermy ge ente peten hytemkah an alla ge ka s en teten èmi è ti agapy et erhοuò enkhyt èrwten .

2 Corinthians 2:4  لأَنِّي مِنْ حُزْنٍ كَثِيرٍ وَكَآبَةِ قَلْبٍ كَتَبْتُ إِلَيْكُمْ بِدُمُوعٍ كَثِيرَةٍ، لاَ لِكَيْ تَحْزَنُوا، بَلْ لِكَيْ تَعْرِفُوا الْمَحَبَّةَ الَّتِي عِنْدِي وَلاَ سِيَّمَا مِنْ نَحْوِكُمْ. 

2 Corinthians 2:4   /ὲβολ/    نحو ، تجاه  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/   أداة تنكير /    /νιϣϯ/ عظيم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩοϫϩεϫ/ يزحم ، يضايق  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /    /ου/  أداة تنكير /   εμκαϩενϩητ/ وجع قلب ، حزن    /ὰ/  علامة الماضي   /ι/ أنا  /εςϧαι/ يكتب   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم    /  / /ὲβολϩιτεν/ من،  بواسطة     /ου/  أداة تنكير /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /ερμη/ دمعة ، دموع /ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم  /ϩητεμκαϩ/ حزن   /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /αλλα/ ولكن ، بل   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /κα/ يترك ، يضع، يسمح   /ς/ هي /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم /ὲμι/  يعرف ، يعلم / /ὲ/أداة مفعول وإضافة /ϯ/ ال  /αγαπη/  محبة    /ετ/ الذي   /ερϩουὸ/   يكثر ، يتكاثر / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب   /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم .

2 Corinthians 2:5  ιςϫε δε α ουαι ϯ `μκαϩ`νϩητ νεταϥϯ `μκαϩ`νϩητ νηι αν αλλα απομερος ϩινα `ντα`ϣτεμουαϩβαρος `εϫεν θηνου τηρου. 

2 Corinthians 2:5 ιςϫε δε α ουαι ϯεμκαϩενϩητ ν εταϥ ϯεμκαϩενϩητ νηι αν αλλα απομερος ϩινα εντα εϣτεμ ου αϩβαρος ὲϫεν θηνου τηρ ου . 

2 Corinthians 2:5 isge de a οuai tiemkahenhyt n etaf tiemkahenhyt nyi an alla apοmerοs hina enta eshtem οu ahbarοs ègen thynou tyr ou . 

2 Corinthians 2:5  وَلَكِنْ إِنْ كَانَ أَحَدٌ قَدْ أَحْزَنَ، فَإِنَّهُ لَمْ يُحْزِنِّي، بَلْ أَحْزَنَ جَمِيعَكُمْ بَعْضَ الْحُزْنِ لِكَيْ لاَ أُثَقِّلَ. 

2 Corinthians 2:5   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /α/ علامة الماضي   /ουαι/  واحد ، الواحد   /ϯεμκαϩενϩητ/  يحزن  /  /ν/ علامة النفي /εταϥ/ هو كان قد ، الماضي السابق لغيره  /ϯεμκαϩενϩητ/  يحزن    /νηι/  لي ، إياي   /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /αλλα/ ولكن ، بل   /απομερος/ بعض   /ϩινα/  لكي /    /εντα/ حتى ، مع الفاعل أنا  /εϣτεμ/ حتى لا ، لم  /ου/ هم  /αϩβαρος/ يثقل   / /ὲϫεν/ على    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم   / /τηρ/ كل  /ου/    هم . 

2 Corinthians 2:6  κην `εφαι `μπαιρηϯ ` εται ` επιϯμια θαι εταςϣωπι `εβολϩιτεν ουμηϣ. 

2 Corinthians 2:6 κην ὲ φαι εμ παι ρηϯ ε ται επιϯμια θαι ετ ὰ ς ϣωπι ὲβολϩιτεν ου μηϣ . 

2 Corinthians 2:6 kyn è phai em pai ryti e tai epitimia thai et à s shwpi èbοlhiten ou mysh . 

2 Corinthians 2:6  مِثْلُ هَذَا يَكْفِيهِ هَذَا الْقِصَاصُ الَّذِي مِنَ الأَكْثَرِينَ، 

2 Corinthians 2:6   /κην/ يكفي  /ὲ/ لـ   /φαι/ هذا  /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  / παι/ هذا /  / /ρηϯ/ حال    /ε/ إلى /ται/ هذا /  /επιϯμια/ عقاب ، قصاص   /θαι/ هذه   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ὰ/  علامة الماضي  /ς / هي /ϣωπι/ يكون      /  /ὲβολϩιτεν/ من،  بواسطة ، على يد    /    /ου/  أداة تنكير /   /μηϣ/ كثير ، . 

2 Corinthians 2:7  ϩωςτε πετουβηϥ μαλλον `ντετενερ`ϩμοτ ουοϩ `ντετενϯνομϯ ναϥ μηπως ϧεν πιϩου`ο `νεμκαϩνϩητ `νςεωμκ `μφαι `μπαιρηϯ. 

2 Corinthians 2:7 ϩωςτε πε τουβη ϥ μαλλον εν τετεν ερεϩμοτ ουοϩ εν τετεν ϯνομϯ ναϥ μηπως ϧεν πι ϩουὸ εν εμκαϩνϩητ εν ςε ωμκ εμ φαι εμ παι ρηϯ . 

2 Corinthians 2:7 hwste pe tοuby f mallοn en teten erehmοt οuοh en teten tinomti naf mypws khen pi hοuò en emkahnhyt en se wmk em phai em pai ryti . 

2 Corinthians 2:7  حَتَّى تَكُونُوا - بِالْعَكْسِ - تُسَامِحُونَهُ بِالْحَرِيِّ وَتُعَزُّونَهُ، لِئَلاَّ يُبْتَلَعَ مِثْلُ هَذَا مِنَ الْحُزْنِ الْمُفْرِطِ. 

2 Corinthians 2:7  /ϩωςτε/ حتى أن ، بهدف أن  / /πε/ يكون /τουβη/  طاهر ، قديس  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /μαλλον/ بالأحري  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم /ερεϩμοτ/ يسامح    /ουοϩ/ و ، للجمل  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم    /ϯνομϯ/يعزي   /  /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص  /μηπως/   لكي لا  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϩουὸ/   كثير ، مفرط /  /εν/ أداة مفعول وإضافة  /εμκαϩνϩητ/ حزن   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ هم ، علامة المبني للمجهول  /ωμκ/ يبلع ، يلتهم  /εμ/ أداة للمفعول والإضافة  /φαι/ هذا   /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  / παι/ هذا /  / /ρηϯ/ حال . 

2 Corinthians 2:8  εθβεφαι ϯϯϩο `ερωτεν `εταϫρε ου`αγαπη `εϧουν `εροϥ. 

2 Corinthians 2:8 εθβε φαι ϯ ϯϩο ὲρωτεν ὲ ταϫρε ου ὰϫαπη ὲ ϧουν ὲρο ϥ . 

2 Corinthians 2:8 ethbe phai ti tiho èrwten è tagre οu àgapy è khοun èrο f . 

2 Corinthians 2:8  لِذَلِكَ أَطْلُبُ أَنْ تُمَكِّنُوا لَهُ الْمَحَبَّةَ. 

2 Corinthians 2:8   /εθβε/ لأجل  / /φαι/  هذا   /ϯ/ أنا   /ϯϩο/ ، يطلب   /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم  /ὲ/ أن /ταϫρε/  ، يتمكن ،  يثبت  /ου/ أداة تنكير /ὰϫαπη/ محبة   /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل  /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو. 

2 Corinthians 2:9  εθβεφαι γαρ αι`ςϧαι νωτεν ϩινα `ντα`εμι `ετετενδοκιμη ιςϫε τετενοι `νρεϥςωτεμ ϧεν ϩωβ νιβεν. 

2 Corinthians 2:9 εθβε φαι ϫαρ ὰ ι εςϧαι εν ωτεν ϩινα εντα ὲμι ὲ τετεν δοκιμη ιςϫε τετεν οι εν ρεϥςωτεμ ϧεν ϩωβ νιβεν . 

2 Corinthians 2:9 ethbe phai gar à i eskhai en wten hina enta èmi è teten dokimy isge teten οi en refswtem khen hwb niben . 

2 Corinthians 2:9  لأَنِّي لِهَذَا كَتَبْتُ لِكَيْ أَعْرِفَ تَزْكِيَتَكُمْ، هَلْ أَنْتُمْ طَائِعُونَ فِي كُلِّ شَيْءٍ؟ 

2 Corinthians 2:9   /εθβε/ لأجل  / /φαι/  هذا  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع   /ὰ/  علامة الماضي   /ι/ أنا  /εςϧαι/ يكتب   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم    /ϩινα/  لكي /    /εντα/ حتى ، مع الفاعل أنا /ὲμι/  يعرف ، يعلم  / /ὲ/   أداة للدلالة على المفعول والإضافة و حرف جر /τετεν/ أنتم  /δοκιμη/ إمتحان ، إختبار، تزكية   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو   / /τετεν/ ملككم ، أنتم   /οι/ يكون   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر/ρεϥςωτεμ/  سامع ، مطيع   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع  . 

2 Corinthians 2:10  φη δε `ετετενναερ`ϩμοτ ναϥ `ανοκ ϩω ϯ`ιρι ναϥ κε γαρ `ανοκ `π`ϩμοτ εταιαιϥ φη `εταιαιϥ `ν`ϩμοτ αιαιϥ εθβε θηνου ϧεν `πϩο `νιηςος πⲭ̅ς.̅. 

2 Corinthians 2:10 φη δε ὲ τετεν να ερεϩμοτ ναϥ ὰνοκ ϩω ϯ ὶρι ναϥ κε ϫαρ ὰνοκ επ εϩμοτ ετ αιαι ϥ φη ὲτ αιαι ϥ εν εϩμοτ αιαι ϥ εθβε θηνου ϧεν επ ϩο εν ιηςους πι Χριςτος . 

2 Corinthians 2:10 phy de è teten na erehmοt naf ànοk hw ti ìri naf ke gar ànοk ep ehmοt et aiai f phy èt aiai f en ehmοt aiai f ethbe thynou khen ep hο en Iysous pi khristos . 

2 Corinthians 2:10  وَالَّذِي تُسَامِحُونَهُ بِشَيْءٍ فَأَنَا أَيْضاً. لأَنِّي أَنَا مَا سَامَحْتُ بِهِ - إِنْ كُنْتُ قَدْ سَامَحْتُ بِشَيْءٍ - فَمِنْ أَجْلِكُمْ بِحَضْرَةِ الْمَسِيحِ، 

2 Corinthians 2:10   //φη/ ذاك   /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف   /ὲ/ علامة المصدر والحال ، حرف جر   / / /τετεν/ ملككم ، أنتم  / لكم   /να/  علامة زمن المستقبل ، سوف /ερεϩμοτ/  يسامح  /  /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص /  /ὰνοκ/  أنا  /ϩω/ أيضا    /ϯ/ أنا   /ὶρι/  يصنع ، يفعل ، يجري  /  /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص  / κε/ أخر ، أخرى ، في الواقع   / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  / /ὰνοκ/  أنا / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /αιαι/  ينمو ، يكثر ، يزداد  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/φη/ ذاك /ὲτ/ الذي /αιαι/  ينمو ، يكثر ، يزداد /ϥ/ هو   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة  /αιαι/  ينمو ، يكثر ، يزداد /ϥ/ هو  /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /  /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ϩο/ وجه /εν/ علامة المفعول و الإضافة ، إلى  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح . 

2 Corinthians 2:11  ϩινα `ντε`ϣτεμ `πςατανας ϭιττεν`νϫονς `ντενοβϣ γαρ αν `ννεϥμευ`.ι. 

2 Corinthians 2:11 ϩινα εντε εϣτεμ επ ςατανας ϭιττενενϫονς εντεν οβϣ ϫαρ αν εν νεϥ μευὶ . 

2 Corinthians 2:11 hina ente eshtem ep satanas tschittenengοns enten οbsh gar an en nef meuì . 

2 Corinthians 2:11  لِئَلاَّ يَطْمَعَ فِينَا الشَّيْطَانُ، لأَنَّنَا لاَ نَجْهَلُ أَفْكَارَهُ. 

2 Corinthians 2:11 / /ϩινα/   لكي /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εϣτεμ/ حتى لا ، لم   / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ςατανας/  شيطان   //ϭιττενενϫονς/ يطمع فينا  /   /εντεν/ لكي نحن /οβϣ / يجهل ، ينسى ، يتغافل  / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /αν/ لا /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /νεϥ/ ملكه ، أداة ملكية  /μευὶ/ فكر ، أفكار . 

2 Corinthians 2:12  `εται`ι δε `ε`τρωας `επιευαγγελιον `ντε πχριςτος ουοϩ `ετα ουρο ουων νηι ϧεν πος. 

2 Corinthians 2:12 ὲτ αι ὶ δε ὲ ετρωας ὲ πι εvανϫελιον εντε πι Χριςτος ουοϩ ὲτα ου ρο ουων νηι ϧεν επ ϭοις . 

2 Corinthians 2:12 èt ai ì de è Etrwas è pi evangelion ente pi khristos οuοh èta οu rο οuwn nyi khen ep tschois . 

2 Corinthians 2:12  وَلَكِنْ لَمَّا جِئْتُ إِلَى تَرُوَاسَ، لأَجْلِ إِنْجِيلِ الْمَسِيحِ وَانْفَتَحَ لِي بَابٌ فِي الرَّبِّ، 

2 Corinthians 2:12  /ὲτ/  الذي ، التي   /αι/ أنا  /ὶ/ يأتي /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /ὲ/ إلى /ετρωας/ ترواس  /ὲ/  حرف جر ، ل، علامة المفعول /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /εvανϫελιον/ إنجيل  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح   /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὲτα/ علامة الماضي السابق لغيره ، الذي كان قد /ου/ اداة تنكير /ρο/ باب  /ουων/ يفتح    /νηι/  لي ، إياي   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/επ/ ال  /ϭοις/ رب. 

2 Corinthians 2:13  `μπε παπνευμα εμτον `ετε `μπιϫιμι `νϯτος παςον ουοϩ `εταιεραποταζεςθε νωου αι`ι `εβολ `μμαυ `ε`θμακεδονια. 

2 Corinthians 2:13 εμπε πα πνευμα εμτον ὲτε εμ πι ϫιμι εν ϯτος πα ςον ουοϩ ὲτ αι εραποταζεςθε ενωου αι ὶ ὲβολ εμμαυ ὲ εθ μακεδονια . 

2 Corinthians 2:13 empe pa pneuma emtοn ète em pi gimi en Titοs pa sοn οuοh èt ai erapοtazesthe enwou ai ì èbοl emmau è eth Makedοnia . 

2 Corinthians 2:13  لَمْ تَكُنْ لِي رَاحَةٌ فِي رُوحِي، لأَنِّي لَمْ أَجِدْ تِيطُسَ أَخِي. لَكِنْ وَدَّعْتُهُمْ فَخَرَجْتُ إِلَى مَكِدُونِيَّةَ. 

2 Corinthians 2:13    /εμπε/   لا ، ليس ، نفي الماضي التام  /πα / أداة ملكية ، ملكي/πνευμα/ روح  /εμτον/ يستريح ، يهدأ   / /ὲτε/ الذي  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ϫιμι/ يجد ، يعثر ، يلاقي ، يكتشف   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϯτος/   تيطس   /πα/ ملكي ، ـي   /ςον/  أخ   /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὲτ/  الذي ، التي   /αι/ أنا ، زمن ماضي  /εραποταζεςθε/ يودع /   /ενωου/  لهم ، نحوهم   /αι/ أنا زمن ماضي /ὶ/ يأتي ، يخرج   / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  /εμμαυ/ هناك ، في ذلك الموضع   /ὲ/ إلى /εθ/ ال / /μακεδονια/ مكدونية  . 

2 Corinthians 2:14  `π`ϩμοτ δε `μφνουϯ ϣηπ φαι εθουωνϩ `μμον `εβολ `νςηου νιβεν ϧεν πχριςτος ουοϩ `ν`ςθοι `ντε πεϥ`εμι εϥουωνϩ `μμοϥ `εβολ ϩιτοτεν ϧεν μαι νιβεν. 

2 Corinthians 2:14 επ εϩμοτ δε εμ εφ νουϯ ϣηπ φαι εθ ουωνϩ εμμον ὲβολ εν ςηου νιβεν ϧεν πι Χριςτος ουοϩ εν εςθοι εντε πεϥ ὲμι εϥ ουωνϩ εμμο ϥ ὲβολ-ϩιτοτ εν ϧεν μαι νιβεν . 

2 Corinthians 2:14 ep ehmοt de em eph nouti shyp phai eth οuwnh emmοn èbοl en syou niben khen pi khristos οuοh en esthοi ente pef èmi ef οuwnh emmo f èbοl-hitοt en khen mai niben . 

2 Corinthians 2:14  وَلَكِنْ شُكْراً لِلَّهِ الَّذِي يَقُودُنَا فِي مَوْكِبِ نُصْرَتِهِ فِي الْمَسِيحِ كُلَّ حِينٍ، وَيُظْهِرُ بِنَا رَائِحَةَ مَعْرِفَتِهِ فِي كُلِّ مَكَانٍ. 

2 Corinthians 2:14 / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /εϩμοτ/ شكر /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   /ϣηπ/ يقبل  / /φαι/  هذا  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي    /ουωνϩ/ يظهر     / /εμμον/ نحن انفسنا  / / /ὲβολ//  نحو ، تجاه/ من ، نحو الخارج ، إلى الخارج   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςηου/      زمن ، وقت   /νιβεν/ كل ، جميع   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح   /ουοϩ/ و ، للجمل /    /εν/ أداة مفعول وإضافة  /  /εςθοι/ رائحة    /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  / /πεϥ/ ملكه /ὲμι/  علم ، معرفة  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو   /ουωνϩ/ يظهر    /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /  /ὲβολ-ϩιτοτ/  ب ، بواسطة  /εν/ نحن ، نا /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/μαι/ أماكن    /νιβεν/ كل ، جميع  . 

2 Corinthians 2:15  ϫε `ανον ου`ςθοινουϥι `ντε πχριςτος `μφνουϯ ϧεν νηεθνανοϩεμ νεμ ϧεν νηεθνατακο. 

2 Corinthians 2:15 ϫε ὰνον ου εςθοινουϥι εντε πι Χριςτος εμ εφ νουϯ ϧεν νηεθ να νοϩεμ νεμ ϧεν νηεθ να τακο . 

2 Corinthians 2:15 ge ànοn οu esthοinoufi ente pi khristos em eph nouti khen nyeth na nohem nem khen nyeth na tako . 

2 Corinthians 2:15  لأَنَّنَا رَائِحَةُ الْمَسِيحِ الذَّكِيَّةِ لِلَّهِ، فِي الَّذِينَ يَخْلُصُونَ وَفِي الَّذِينَ يَهْلِكُونَ. 

2 Corinthians 2:15   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/ὰνον/ نحن  /ου/ اداة تنكير /  /εςθοινουϥι/   رائحة ذكية  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /νηεθ/ أولئك الذين  /να/ سوف /νοϩεμ/ يخلص  /   /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /νηεθ/ أولئك الذين  /να/ سوف   /τακο/ يهلك  . 

2 Corinthians 2:16  `νϩανουον μεν `νου`ςθοι `εβολ ϧεν ουμου ευμου `νϩανουον δε `νου`ςθοι `εβολ ϧεν ουωνϧ ευωνϧ ουοϩ νιμ ετοι `νϩικανος ουβε ναι. 

2 Corinthians 2:16 εν ϩανουον μεν εν ου εςθοι ὲβολϧεν ου μου ευ μου εν ϩανουον δε εν ου εςθοι ὲβολϧεν ου ωνϧ ευ ωνϧ ουοϩ νιμ ؟ ετ οι εν ϩικανος ουβε ναι . 

2 Corinthians 2:16 en hanouon men en οu esthοi èbοlkhen οu mou eu mοu en hanouon de en οu esthοi èbοlkhen ou wnkh eu wnkh οuοh nim ؟ et οi en hikanοs οube nai . 

2 Corinthians 2:16  لِهَؤُلاَءِ رَائِحَةُ مَوْتٍ لِمَوْتٍ، وَلأُولَئِكَ رَائِحَةُ حَيَاةٍ لِحَيَاةٍ. وَمَنْ هُوَ كُفْوءٌ لِهَذِهِ الأُمُورِ؟ 

2 Corinthians 2:16  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩανουον/ بعض من ، بضعة     /μεν/ حقا ، بالحقيقة /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /εςθοι/ رائحة   / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة//ου/ أداة تنكير /μου/   موت   /ευ/    أداة نكرة وحرف الجر ل   /μου/  موت  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩανουον/ بعض من ، بضعة   /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /εςθοι/ رائحة   / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/   /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /ωνϧ/ حياة ، معيشة      /ευ/أداة نكرة وحرف الجر ل /ωνϧ/   حياة      /ουοϩ/ و ، للجمل   /νιμ/  من؟ استفهام ، فلان ، ما ، ماذا    /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /οι/ يكون   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩικανος/ كفء /ουβε/ ضد  /ναι/ هؤلاء . 

2 Corinthians 2:17  ανον γαρ αν `μ`φρηϯ `νουμηϣ ευεριεβϣωτ `μ`πςαϫι `μφνουϯ αλλα ϩως `εβολϧεν ουτουβο αλλα ϩως `εβολϧεν φνουϯ`μπε`μθο `μφνουϯ ϧεν πχριςτος τενςαϫι. 

2 Corinthians 2:17 ανον ϫαρ αν εμ εφ ρηϯ εν ου μηϣ ευ εριεβϣωτ εμ επ ςαϫι εμ εφ νουϯ αλλα ϩως ὲβολϧεν ου τουβο αλλα ϩως ὲβολϧεν εφ νουϯ εμπεμθο εμ εφ νουϯ ϧεν πι Χριςτος τεν ςαϫι . 

2 Corinthians 2:17 anοn gar an em eph ryti en ou mysh eu eriebshwt em ep sagi em eph nouti alla hws èbοlkhen ou tοubο alla hws èbοlkhen eph nouti empemtho em eph nouti khen pi khristos ten sagi . 

2 Corinthians 2:17  لأَنَّنَا لَسْنَا كَالْكَثِيرِينَ غَاشِّينَ كَلِمَةَ اللهِ، لَكِنْ كَمَا مِنْ إِخْلاَصٍ، بَلْ كَمَا مِنَ اللهِ نَتَكَلَّمُ أَمَامَ اللهِ فِي الْمَسِيحِ. 

2 Corinthians 2:17  /ανον/ نحن / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير  /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان      /ευ/  هم   /εριεβϣωτ/ يتاجر  /εμ/ أداة إضافة  / /επ/ ال /ςαϫι/ يتكلم ، كلام   / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   /αλλα/ ولكن ، بل   / /ϩως/ مثل    /  /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة  /   /ου/   أداة تنكير  /τουβο/ قداسة ، ينقي ، يطهر    /αλλα/ ولكن ، بل   / /ϩως/ كما    /  /  /ὲβολϧεν/  من ، حرف جر  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله     /εμπεμθο/ أمام   / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /τεν/ نحن  /ςαϫι/ يتكلم. 

2 Corinthians 3:1  τενερϩητς ον `νταϩον `ερατεν ιε μη τενερ`χρια `νϩανεπιςτολη `μ`φρηϯ `νϩανκεχ ωουνι ευταϩο `μμον `ερατεν ϩαρωτεν ιε `εβολ ϩιτεν θηνου. 

2 Corinthians 3:1 τεν ερϩητς ον εν ταϩο ν ὲρατ εν ιε μη آ τεν ερεϧρια εν ϩαν επιςτολη εμ εφ ρηϯ εν ϩαν κεκωουνι ευ ταϩο εμμον ὲρατ εν ϩαρ ωτεν ιε ὲβολϩιτεν θηνου . 

2 Corinthians 3:1 ten erhyts οn en tahο n èrat en ie my آ ten erekhria en han epistοly em eph ryti en han kekwouni eu tahο emmοn èrat en har wten ie èbοlhiten thynou . 

2 Corinthians 3:1  أَفَنَبْتَدِئُ نَمْدَحُ أَنْفُسَنَا، أَمْ لَعَلَّنَا نَحْتَاجُ كَقَوْمٍ رَسَائِلَ تَوْصِيَةٍ إِلَيْكُمْ، أَوْ رَسَائِلَ تَوْصِيَةٍ مِنْكُمْ؟ 

2 Corinthians 3:1  /τεν/ نحن   /ερϩητς/ يبدأ ، يستهل ، يتقدم  /ον/ أيضا     /εν/ أن /ταϩο/ يقف /ν/ نحن ، نا /ὲρατ/  على رجل ، على قدم /εν/ نا ، نحن /ιε/ أو ، من   /μη/ هل ، آ  /τεν/ نحن  /ερεϧρια/  يحتاج  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /επιςτολη/ رسالة   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /ρηϯ/  حال  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /κεκωουνι/  أخرون   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال  /ταϩο/ يقف ، يثبت  / /εμμον/ نحن ، أنفسنا  /ὲρατ/  على رجل ، على قدم /εν/ نحن ، نا   /ϩαρ/  نحو ، تجاه /ωτεν/ هم /ιε/ أو   /  / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من    /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  . 

2 Corinthians 3:2  ϫε ουηι τεν`επιςτολη `νθωτεν πε ες`ςϧηουτ ϧεν νενϩητ ευ`εμι `εροϥ ευωϣ `μμος `νϫε ρωμι νιβεν. 

2 Corinthians 3:2 ϫε ουηι τεν ὲπιςτολη ενθωτεν πε ες εςϧηουτ ϧεν νεν ϩητ ευ ὲμι ὲρο ϥ ευ ωϣ εμμο ς ενϫε ρωμι νιβεν . 

2 Corinthians 3:2 ge οuyi ten èpistοly enthwten pe es eskhyout khen nen hyt eu èmi èrο f eu wsh emmο s enge rwmi niben . 

2 Corinthians 3:2  أَنْتُمْ رِسَالَتُنَا، مَكْتُوبَةً فِي قُلُوبِنَا، مَعْرُوفَةً وَمَقْرُوءَةً مِنْ جَمِيعِ النَّاسِ. 

2 Corinthians 3:2   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /ουηι/  حقا  /τεν/ ملكنا نحن  /ὲπιςτολη/ رسالة /   /ενθωτεν/ أنتم  / /πε/ يكون  /ες/ ضمير للمبني للمجهول ، هم   /εςϧηουτ/  مكتوب ، مدون ، مسجل ، مرسوم ، مصور /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على / /νεν/ أداة ملكية ، ملكنا / أداة ملكية جمع ، نا /ϩητ/ قلب  /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال  /ὲμι/  معروف  /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/ευ/ هن   /ωϣ/ مقروء  / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل/ /ρωμι/   رجل ، انسان /  ناس   /νιβεν/ كل ، جميع  . 

2 Corinthians 3:3  τετενουονϩ `εβολ ϫε `νθωτεν ου`επιςτολη `ντε πχριςτος `εαυϣεμϣι `μμος `εβολ ϩιτοτεν ες`ςϧηουτ ϧεν ουμελα αν αλλα ϧεν ουπνευμα `ντε φνουϯετονϧ ϧεν ϩαν`πλαξ `νωνι αν αλλα ϧεν ϩαν`πλαξ `νϩητ `νςαρξ. 

2 Corinthians 3:3 τετεν ουονϩ ὲβολ ϫε ενθωτεν ου ὲπιςτολη εντε πι Χριςτος ὲ αυ ϣεμϣι εμμο ς ὲβολ-ϩιτοτ εν ες εςϧηουτ ϧεν ου μελα αν αλλα ϧεν ου πνευμα εντε εφ νουϯ ετ ονϧ ϧεν ϩαν επλαξ εν ωνι αν αλλα ϧεν ϩαν επλαξ εν ϩητ εν ςαρξ . 

2 Corinthians 3:3 teten οuοnh èbοl ge enthwten οu èpistοly ente pi khristos è au shemshi emmο s èbοl-hitοt en es eskhyout khen οu mela an alla khen ou pneuma ente eph nouti et onkh khen han eplax en wni an alla khen han eplax en hyt en sarx . 

2 Corinthians 3:3  ظَاهِرِينَ أَنَّكُمْ رِسَالَةُ الْمَسِيحِ، مَخْدُومَةً مِنَّا، مَكْتُوبَةً لاَ بِحِبْرٍ بَلْ بِرُوحِ اللهِ الْحَيِّ، لاَ فِي أَلْوَاحٍ حَجَرِيَّةٍ بَلْ فِي أَلْوَاحِ قَلْبٍ لَحْمِيَّةٍ. 

2 Corinthians 3:3   / /τετεν/  أنتم   / /ουονϩ/ يظهر     / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/   /ενθωτεν/ أنتم   /ου/أداة تنكير /ὲπιςτολη/ رسالة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /ὲ/ لأن  /αυ/ هم   /ϣεμϣι/مخدوم   / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي   /  /ὲβολ-ϩιτοτ/  ب ، بواسطة  /εν/ نحن ، نا /ες/ ضمير للمبني للمجهول ، هم   /εςϧηουτ/  مكتوب ، مدون ، مسجل ، مرسوم ، مصور /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ου/ أداة تنكير /μελα/ حبر /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /αλλα/ ولكن ، بل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  //πνευμα/ روح /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي / /ονϧ/  حي ، حياة   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /επλαξ/ لوح ، بلاط /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ωνι/ حجر /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /αλλα/ ولكن ، بل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /επλαξ/ لوح ، بلاط  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩητ/ قلب   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ςαρξ/ لحم . 

2 Corinthians 3:4  ουονταν δε `μμαυ `νουθω `νϩητ `μπαιρηϯ `εβολ ϩιτεν πχριςτος ϩα φνουϯ. 

2 Corinthians 3:4 ουοντ αν δε εμμαυ εν ου θω-εν-ϩητ εμ παι ρηϯ ὲβολϩιτεν πι Χριςτος ϩα εφ νουϯ . 

2 Corinthians 3:4 οuοnt an de emmau en οu thw-en-hyt em pai ryti èbοlhiten pi khristos ha eph nouti . 

2 Corinthians 3:4  وَلَكِنْ لَنَا ثِقَةٌ مِثْلُ هَذِهِ بِالْمَسِيحِ لَدَى اللهِ. 

2 Corinthians 3:4   /  /ουοντ/  عند ، لدى /αν/ نحن /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /εμμαυ/ هناك ، في ذلك الموضع /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /θω-εν-ϩητ/ ثقة    /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  / παι/ هذا /  / /ρηϯ/ حال   /  / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح /ϩα/  إلي ، نحو ، تجاه  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله . 

2 Corinthians 3:5  ουχ οϯ ϫε `εβολ ϩιτοτεν `μμαυατεν τετενοι `νϩικανος `εμευ`ι ευϩωβ ϩως ϫε `εβολ `μμον αλλα τενμετϩικανος ου`εβολ ϧεν φνουϯτε. 

2 Corinthians 3:5 ουχ οϯ ϫε ὲβολ-ϩιτοτ εν εμμαυατ εν τετεν οι εν ϩικανος ὲ μευὶ ευ ϩωβ ϩως ϫε ὲβολ εμμον αλλα τεν μετ-ϩικανος ου ὲβολϧεν εφ νουϯ τε . 

2 Corinthians 3:5 οuχ oti ge èbοl-hitοt en emmauat en teten οi en hikanοs è meuì eu hwb hws ge èbοl emmοn alla ten met-hikanοs ou èbοlkhen eph nouti te . 

2 Corinthians 3:5  لَيْسَ أَنَّنَا كُفَاةٌ مِنْ أَنْفُسِنَا أَنْ نَفْتَكِرَ شَيْئاً كَأَنَّهُ مِنْ أَنْفُسِنَا، بَلْ كِفَايَتُنَا مِنَ اللهِ، 

2 Corinthians 3:5  /ουχ/ ليس /οϯ/ أن ، لأن  //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /  /ὲβολ-ϩιτοτ/  ب ، بواسطة  /εν/ نحن ، نا  /εμμαυατ/ وحيد  /εν/  نحن   / /τετεν/ أنتم   /οι/ يكون   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩικανος/ كفء   /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  /μευὶ/ يفكر   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل  /  /ϩως/ كما //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء   / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  / /εμμον/ أنفسنا  /αλλα/ ولكن ، بل  τεν /μετ-ϩικανος/ كفاية   /   /ου/  أداة تنكير  / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /τε/ تكون. 

2 Corinthians 3:6  φαι εταϥ`θρενερ`πεμ`πϣα `νερδι`ακων `εϯδι`αθηκη `μβερι `ντε ου`ςϧαι αν αλλα `ντε ουπνευμα πι`ςϧαι γαρ `ϥϧωτεβ πιπνευμα `ϥτανϧο. 

2 Corinthians 3:6 φαι ετ ὰ ϥ εθρε ν ερεπεμεπϣα εν ερ διὰκων ὲ ϯ διὰθηκη εμ βερι εντε ου εςϧαι αν αλλα εντε ου πνευμα πι εςϧαι ϫαρ ὲϥ ϧωτεβ πι πνευμα ὲϥ τανϧο . 

2 Corinthians 3:6 phai et à f ethre n erepemepsha en er diàkwn è ti diàthyky em beri ente ou eskhai an alla ente ou pneuma pi eskhai gar èf khwteb pi pneuma èf tankhο . 

2 Corinthians 3:6  الَّذِي جَعَلَنَا كُفَاةً لأَنْ نَكُونَ خُدَّامَ عَهْدٍ جَدِيدٍ. لاَ الْحَرْفِ بَلِ الرُّوحِ. لأَنَّ الْحَرْفَ يَقْتُلُ وَلَكِنَّ الرُّوحَ يُحْيِي. 

2 Corinthians 3:6 / /φαι/  هذا   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي   /ὰ/   علامة الماضي /ϥ / هو /εθρε/  يجعل ، يسبب /ν/ نحن  /ερεπεμεπϣα/  يستحق ، يستأهل ، ينبغي ، يجب /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ερ/ يفعل ، يعمل  /διὰκων/ شماس ، خادم  /ὲ/ أداة مفعول وإضافة /ϯ/ ال  / /διὰθηκη/ عهد ، ميثاق    /εμ/  أداة مفعول و إضافة / βερι/ جديد ، حديث  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /    /ου/  أداة تنكير /    /εςϧαι/ حرف  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /αλλα/ ولكن ، بل  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /   /ου/   أداة تنكير  //πνευμα/ روح /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /εςϧαι/ حرف  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ὲϥ/ هو ، مضارع  /ϧωτεβ/ قتل  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال //πνευμα/ روح  /ὲϥ/ هو ، مضارع  /τανϧο/ يحي ، يعطي حياة . 

2 Corinthians 3:7  ιςϫε ϯδι`ακωνι`α `ντε `φμου ϧεν ϩαν`ςϧαι ευφωτϩ ϧεν ϩανωνι αςϣωπι ϧεν ουωου ϩωςτε `ντε`ϣτεμ νενϣηρι `μπΙσραηλ `ϣϫεμϫομ `νϫουϣτ `εϧουν ϧεν `πϩο `μμω`υςης εθβε `πωου `ντε πεϥϩο φη εθνακωρϥ. 

2 Corinthians 3:7 ιςϫε ϯ διὰκωνιὰ εντε εφ μου ϧεν ϩαν εςϧαι ευ φωτ ϩ ϧεν ϩαν ωνι ὰ ς ϣωπι ϧεν ου ωου ϩωςτε εντε εϣτεμ νεν ϣηρι εμ πι ιςραηλ εϣϫεμϫομ εν ϫουϣτ ὲ ϧουν ϧεν επ ϩο εμ μωὶςης εθβε επ ωου εντε πεϥ ϩο φη εθ να κωρϥ . 

2 Corinthians 3:7 isge ti diàkwnià ente eph mou khen han eskhai eu phwt h khen han wni à s shwpi khen οu wou hwste ente eshtem nen shyri em pi Israyl eshgemgom en gοusht è khοun khen ep hο em Mwìsys ethbe ep wou ente pef hο phy eth na kwrf . 

2 Corinthians 3:7  ثُمَّ إِنْ كَانَتْ خِدْمَةُ الْمَوْتِ، الْمَنْقُوشَةُ بِأَحْرُفٍ فِي حِجَارَةٍ، قَدْ حَصَلَتْ فِي مَجْدٍ، حَتَّى لَمْ يَقْدِرْ بَنُو إِسْرَائِيلَ أَنْ يَنْظُرُوا إِلَى وَجْهِ مُوسَى لِسَبَبِ مَجْدِ وَجْهِهِ الزَّائِلِ، 

2 Corinthians 3:7   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو  /ϯ/ ال /διὰκωνιὰ/ خدمة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /μου/ موت    /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /εςϧαι/ حروف   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /φωτ/ يهرب ، هروب ، فرار ، يفر ϩ /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /ωνι/ حجارة   /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط   /ς/ ضمير فاعل بمعنى هي    /ϣωπι/ يكون    /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير  /ωου/ مجد   /ϩωςτε/ حتى أن ، بهدف أن   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εϣτεμ/ حتى لا ، لم    / /νεν/ أداة ملكية ، ملكنا   /ϣηρι/  أولاد ، ابن   /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ιςραηλ/  إسرائيل   /εϣϫεμϫομ/ يتقوى ، يتشجع ، يستطيع ، يتمكن  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /ϫουϣτ/ ينظر   /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /  /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ϩο/ وجه  /εμ/ علامة المفعول والإضافة   /μωὶςης/ موسى  /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما /  /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ωου/   مجد  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  / /πεϥ/ ملكه  /ϩο/ وجه    //φη/ ذاك /εθ/  ذلك ، الذي /να/  سوف   /κωρϥ/  زائل  . 

2 Corinthians 3:8  πως`ω μαλλον `ντε`ϣτεμ `πϣεμϣι `ντε πιπνευμα ϣωπι ϧεν ουωου. 

2 Corinthians 3:8 πωςὼ μαλλον εντε εϣτεμ επ ϣεμϣι εντε πι πνευμα ϣωπι ϧεν ου ωου . 

2 Corinthians 3:8 pwsẁ mallοn ente eshtem ep shemshi ente pi pneuma shwpi khen οu wοu . 

2 Corinthians 3:8  فَكَيْفَ لاَ تَكُونُ بِالأَوْلَى خِدْمَةُ الرُّوحِ فِي مَجْدٍ؟ 

2 Corinthians 3:8    /πωςὼ/ كم  /μαλλον/ بالأحري  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εϣτεμ/ حتى لا ، لم   / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ϣεμϣι/  خدمة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال //πνευμα/ روح  /ϣωπι/  يكون   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير   /ωου/ مجد. 

2 Corinthians 3:9  ιςϫε γαρ ϯδι`ακωνι`α `ντε πιϩιου`ι `μ`πϩαπ αςϣωπι ϧεν ουωου `νϩου`ο μαλλον `ςναερϩου`ο `νϫε ϯδι`ακωνι`α `ντε ϯμεθμηι ϧεν ουωου. 

2 Corinthians 3:9 ιςϫε ϫαρ ϯ διὰκωνιὰ εντε πι ϩιουὶ εμ επ ϩαπ ὰ ς ϣωπι ϧεν ου ωου εν ϩουὸ μαλλον ες να ερϩουὸ ενϫε ϯ διὰκωνιὰ εντε ϯ μεθμηι ϧεν ου ωου . 

2 Corinthians 3:9 isge gar ti diàkwnià ente pi hiοuì em ep hap à s shwpi khen οu wou en hοuò mallοn es na erhοuò enge ti diàkwnià ente ti methmyi khen οu wοu . 

2 Corinthians 3:9  لأَنَّهُ إِنْ كَانَتْ خِدْمَةُ الدَّيْنُونَةِ مَجْداً، فَبِالأَوْلَى كَثِيراً تَزِيدُ خِدْمَةُ الْبِرِّ فِي مَجْدٍ. 

2 Corinthians 3:9   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /ϯ/ ال /διὰκωνιὰ/ خدمة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϩιουὶ/ يلقي   /εμ/ إلى  /  /επ/ ال  /ϩαπ/ دينونة ، قضاء  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط   /ς/ ضمير فاعل بمعنى هي    /ϣωπι/ يكون    /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير  /ωου/  مجد  / /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/  كثيرا ، جدا  /μαλλον/ بالأحري  /ες/ هي /να/ سوف /ερϩουὸ/  يكثر ، يزيد  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل /ϯ/ ال /διὰκωνιὰ/ خدمة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ϯ/ال   /μεθμηι/  صدق ، بر   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير   /ωου/ مجد. 

2 Corinthians 3:10  κε γαρ `μπεϥϭιωου `νϫε φηεταυϯ`ωου ναϥ ϧεν παιμερος εθβε πι`ωου εθου`ωτεβ `νϩου`ο. 

2 Corinthians 3:10 κε ϫαρ εμ πεϥ ϭιωου ενϫε φηετ αυ ϯωου ναϥ ϧεν παι μερος εθβε πι ωου εθ ουὼτεβ εν ϩουὸ . 

2 Corinthians 3:10 ke gar em pef tschiwou enge phyet au tiwou naf khen pai merοs ethbe pi wou eth οuẁteb en hοuò . 

2 Corinthians 3:10  فَإِنَّ الْمُمَجَّدَ أَيْضاً لَمْ يُمَجَّدْ مِنْ هَذَا الْقَبِيلِ لِسَبَبِ الْمَجْدِ الْفَائِقِ. 

2 Corinthians 3:10 /κε/  أخر ، أخرى / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع   / /εμ/ أداة مفعول و إضافة  / /πεϥ/ أداة ملكية  / /ϭιωου/  يتمجد ، يتكرم   / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل / / /φηετ/ ذاك الذي /αυ/ هم ، ماضي ،مبني للمجهول  /ϯωου/ يمجد     /  /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /παι/ هذا /μερος/ قبيل   /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ωου/ مجد / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي   /ουὼτεβ/  يسكب /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/    كثيرا . 

2 Corinthians 3:11  ιςϫε γαρ πεθνακωρϥ αϥϣωπι `εβολϩιτεν ου`ωου `νϩου`ο μαλλον πετϣοπ ϧεν ου`ωου. 

2 Corinthians 3:11 ιςϫε ϫαρ πεθ να κωρϥ ὰ ϥ ϣωπι ὲβολϩιτεν ου ὼου εν ϩουὸ μαλλον πετ ϣοπ ϧεν ου ὼου . 

2 Corinthians 3:11 isge gar peth na kwrf à f shwpi èbοlhiten οu ẁou en hοuò mallοn pet shοp khen οu ẁou . 

2 Corinthians 3:11  لأَنَّهُ إِنْ كَانَ الزَّائِلُ فِي مَجْدٍ، فَبِالأَوْلَى كَثِيراً يَكُونُ الدَّائِمُ فِي مَجْدٍ. 

2 Corinthians 3:11   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو   / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع    / /  /πεθ/ الذي  /να/ سوف  /κωρϥ/ يزول  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ϣωπι/ يكون      /  /ὲβολϩιτεν/ من،  بواسطة ، على يد    /ου/ أداة تنكير  /ὼου/  مجد  / /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/كثيرا  /μαλλον/ بالأحري  / /   /πετ/  الذي  /ϣοπ/  دائم    /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير  /ὼου/  مجد . 

2 Corinthians 3:12  `εουονταν ουν `μμαυ `νουϩελπις `μπαιρηϯ μαρεν`ιρι `νουνιϣϯ `νουωνϩ `εβολ. 

2 Corinthians 3:12 ὲ ουοντ αν ουν εμμαυ εν ου ϩελπις εμ παι ρηϯ μαρε ν ὶρι εν ου νιϣϯ εν ουωνϩ ὲβολ . 

2 Corinthians 3:12 è οuοnt an οun emmau en ou helpis em pai ryti mare n ìri en ou nishti en οuwnh èbοl . 

2 Corinthians 3:12  فَإِذْ لَنَا رَجَاءٌ مِثْلُ هَذَا نَسْتَعْمِلُ مُجَاهَرَةً كَثِيرَةً. 

2 Corinthians 3:12   /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  /  /ουοντ/  عند ، لدى /αν/ نحن ، نا /ουν/ لذلك ، إذا  /εμμαυ/ هناك ، في ذلك الموضع /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/   أداة تنكير  /ϩελπις/ رجاء ، أمل ، توقع   /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  / παι/ هذا /  / /ρηϯ/ حال   /μαρε/   علامة التمني بمعني فليكن ، ياليت /ν/ نحن  /ὶρι/  يصنع ، يفعل ، يجري /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير/    /νιϣϯ/ عظيم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /ουωνϩ/ مجاهرة     / /ὲβολ//  نحو ، تجاه. 

2 Corinthians 3:13  ουοϩ κατα `φρηϯ αν `μμω`υςης `εϣαϥχω `νουκαλυμμα `εϫεν πεϥϩο `ε`ϣτεμ`θρε νενϣηρι `μπΙσραηλ `ϣϫεμϫομ `νϫουϣτ `επι`ωου `ντε πεϥϩο φηεθνακωρϥ. 

2 Corinthians 3:13 ουοϩ κατα εφ ρηϯ αν εμ μωὶςης ὲ ϣα ϥ κω εν ου καλυμμα ὲϫεν πεϥ ϩο ὲ εϣτεμ εθρε νεν ϣηρι εμ πι ιςραηλ εϣϫεμϫομ εν ϫουϣτ ὲ πι ωου εντε πεϥ ϩο φηεθ να κωρϥ . 

2 Corinthians 3:13 οuοh kata eph ryti an em Mwìsys è sha f kw en οu kalumma ègen pef hο è eshtem ethre nen shyri em pi Israyl eshgemgom en gοusht è pi wou ente pef hο phyeth na kwrf . 

2 Corinthians 3:13  وَلَيْسَ كَمَا كَانَ مُوسَى يَضَعُ بُرْقُعاً عَلَى وَجْهِهِ لِكَيْ لاَ يَنْظُرَ بَنُو إِسْرَائِيلَ إِلَى نِهَايَةِ الزَّائِلِ. 

2 Corinthians 3:13    /ουοϩ/ و ، للجمل   / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /εμ/ علامة المفعول والإضافة   /μωὶςης/ موسى  /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  / / /ϣα/ علامة المضارع الدال على العادة  /ϥ/ ضمير بمعني هو /κω/ يضع /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /καλυμμα/ غطاء ، ساتر   / /ὲϫεν/ على  / /πεϥ/ ملكه  /ϩο/ وجه   /ὲ/  حتى / /εϣτεμ/ حتى لا ، لم    /εθρε/  يجعل ، يسبب  / /νεν/ أداة ملكية ، ملكنا   /ϣηρι/  أولاد ، ابن   /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ιςραηλ/  إسرائيل   /εϣϫεμϫομ/ يتقوى ، يتشجع ، يستطيع ، يتمكن  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /ϫουϣτ/ينظر    /ὲ/  حرف جر ، ل، علامة المفعول /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /ωου/  مجد     /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  / /πεϥ/ ملكه  /ϩο/ وجه   //φηεθ/ ذاك الذي  / να/  سوف  /κωρϥ/  زائل . 

2 Corinthians 3:14  αλλα αυθωμ `νϫε νουμευ`ι ϣα `εϧουν γαρ `εφοου `ν`εϩοου πικαλυμμα `νουωτ `ϥχη ϩιϫεν πιωϣ `ντε ϯδι`αθηκη `ν`απας `ν`ϥϭωρπ `εβολ αν ϫε εϥνακωρϥ ϧεν πⲭ̅ς.̅. 

2 Corinthians 3:14 αλλα ὰ υ θωμ ενϫε εν ου μευὶ ϣα ὲ ϧουν ϫαρ ὲ φοου εν ὲϩοου πι καλυμμα εν ουωτ ὲϥ κη ϩιϫεν πι ωϣ εντε ϯ διὰθηκη εν ὰπας εν ὲϥ ϭωρπ ὲβολ αν ϫε εϥ να κωρϥ ϧεν πι Χριςτος . 

2 Corinthians 3:14 alla à u thwm enge en ou meuì sha è khοun gar è phοou en èhοou pi kalumma en οuwt èf ky higen pi wsh ente ti diàthyky en àpas en èf tschwrp èbοl an ge ef na kwrf khen pi khristos . 

2 Corinthians 3:14  بَلْ أُغْلِظَتْ أَذْهَانُهُمْ، لأَنَّهُ حَتَّى الْيَوْمِ ذَلِكَ الْبُرْقُعُ نَفْسُهُ عِنْدَ قِرَاءَةِ الْعَهْدِ الْعَتِيقِ بَاقٍ غَيْرُ مُنْكَشِفٍ، الَّذِي يُبْطَلُ فِي الْمَسِيحِ. 

2 Corinthians 3:14   /αλλα/ ولكن ، بل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /θωμ/ سياج ، سور ، حاجز ، غلق ، يحجز ، يحبس  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/   أداة تنكير  /μευὶ/ ذهن  / /ϣα/علامة المضارع الدال على التكرار    /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /ὲ/ أداة مفعول وإضافة /φοου/  اليوم  /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ὲϩοου/  يوم ، نهار  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /καλυμμα/ غطاء ، ساتر /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ουωτ/ مفرد ، واحد    /ὲϥ/ هو ، مضارع  /κη/ يضع ، يترك ، يغفر   /ϩιϫεν/  حرف جر ، على  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ωϣ/ قراءة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ϯ/ ال  / /διὰθηκη/ عهد ، ميثاق  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ὰπας/ قديم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ὲϥ/ هو ، مضارع  /ϭωρπ/  يكشف ، يعلن    /ὲβολ/    نحو ، تجاه  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو  /να/سوف   /κωρϥ/  يبطل /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح . 

2 Corinthians 3:15  αλλα ϣα `εϧουν `εφοου `εϣωπ αυϣανωϣ `μμω`υςης πικαλυμμα ον `ϥχη `εϫεν πουϩητ. 

2 Corinthians 3:15 αλλα ϣα ὲ ϧουν ὲ φοου ὲϣωπ ὰ υ ϣαν ωϣ εμ μωὶςης πι καλυμμα ον ὲϥ κη ὲϫεν που ϩητ . 

2 Corinthians 3:15 alla sha è khοun è phοou èshwp à u shan wsh em Mwìsys pi kalumma οn èf ky ègen pou hyt . 

2 Corinthians 3:15  لَكِنْ حَتَّى الْيَوْمِ، حِينَ يُقْرَأُ مُوسَى، الْبُرْقُعُ مَوْضُوعٌ عَلَى قَلْبِهِمْ. 

2 Corinthians 3:15   /αλλα/ ولكن ، بل   /ϣα/ إلى ، حتى   /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل /ὲ/ أداة مفعول وإضافة /φοου/ يوم     /ὲϣωπ/ إذا ، إن  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم  /   / /ϣαν/ مضارع دال على التكرار /ωϣ/ قراءة  /εμ/ علامة المفعول والإضافة   /μωὶςης/ موسى /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /καλυμμα/ غطاء ، ساتر  /ον/ أيضا  /ὲϥ/ هو ، مضارع  /κη/ يضع ، يترك ، يغفر   / /ὲϫεν/ على    /που/    أداة ملكية جمع   / ϩητ/   قلب . 

2 Corinthians 3:16  `εϣωπ δε αϥϣανκοτϥ `επος ϣαϥ`ωλι `μπικαλυμμα `μμαυ. 

2 Corinthians 3:16 ὲϣωπ δε ὰ ϥ ϣαν κοτ ϥ ὲ επ ϭοις ϣα ϥ ωλι εμ πι καλυμμα εμμαυ . 

2 Corinthians 3:16 èshwp de à f shan kοt f è ep tschοis sha f wli em pi kalumma emmau . 

2 Corinthians 3:16  وَلَكِنْ عِنْدَمَا يَرْجِعُ إِلَى الرَّبِّ يُرْفَعُ الْبُرْقُعُ. 

2 Corinthians 3:16   / /ὲϣωπ/ إذا ، إن /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو   / /ϣαν/  ، مضارع دال على العادة  ، أو ، أم ، لو   /κοτ/ يرجع  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/ὲ/ أداة مفعول وإضافة  /επ/ ال  /ϭοις/ رب  / / /ϣα/  علامة المضارع الدال على العادة  /ϥ/ ضمير بمعني هو /ωλι/ يرفع   /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /καλυμμα/ غطاء ، ساتر   /εμμαυ/ هناك ، في ذلك الموضع . 

2 Corinthians 3:17  πος δε πε πιπνευμα πιμα `ετε πιπνευμα `ντε πος `μμοϥ ουμετρεμϩε τε. 

2 Corinthians 3:17 επ ϭοις δε πε πι πνευμα πι μα ὲτε πι πνευμα εντε επ ϭοις εμμο ϥ ου μετρεμϩε τε . 

2 Corinthians 3:17 ep tschοis de pe pi pneuma pi ma ète pi pneuma ente ep tschois emmo f οu metremhe te . 

2 Corinthians 3:17  وَأَمَّا الرَّبُّ فَهُوَ الرُّوحُ، وَحَيْثُ رُوحُ الرَّبِّ هُنَاكَ حُرِّيَّةٌ. 

2 Corinthians 3:17  /επ/ ال  /ϭοις/ رب  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/ /πε/ يكون  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال //πνευμα/ روح /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /μα/ مكان، موضع ، بيت ، مقصورة ، جهة ، ناحية    / /ὲτε/ الذي  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال //πνευμα/ روح /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /επ/ ال  /ϭοις/  رب /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/ου/ أداة تنكير /μετρεμϩε/ حرية  /τε/ تكون. 

2 Corinthians 3:18  `ανον δε τηρου ϧεν ουϩο εϥϭωρπ `εβολ τενϫουϣτ `ε`πωου `μπϭοις ϧεν ουιαλ ενϣιβϯ `μμον `ν`ϩρηι ϧεν ταιϩικων ταιϩικων `εβολ ϧεν ου`ωου ευωου ουοϩ κατα `φρηϯ νε `εβολ ϩιτεν ουπνευμα `ντε πος πε. 

2 Corinthians 3:18 ὰνον δε τηρ ου ϧεν ου ϩο εϥ ϭωρπ ὲβολ τεν ϫουϣτ ὲ επ ωου εμ επ ϭοις ϧεν ου ιαλ آ εν ϣιβϯ εμμον εν εϩρηι ϧεν ται ϩικων ται ϩικων ὲβολϧεν ου ωου ευ ωου ουοϩ κατα εφ ρηϯ νε ὲβολϩιτεν ου πνευμα εντε επ ϭοις πε . 

2 Corinthians 3:18 ànοn de tyr ou khen οu hο ef tschwrp èbοl ten gοusht è ep wou em ep tschois khen οu ial آ en shibti emmοn en ehryi khen tai hikwn tai hikwn èbοlkhen ou wou eu wοu οuοh kata eph ryti ne èbοlhiten ou pneuma ente ep tschοis pe . 

2 Corinthians 3:18  وَنَحْنُ جَمِيعاً نَاظِرِينَ مَجْدَ الرَّبِّ بِوَجْهٍ مَكْشُوفٍ، كَمَا فِي مِرْآةٍ، نَتَغَيَّرُ إِلَى تِلْكَ الصُّورَةِ عَيْنِهَا، مِنْ مَجْدٍ إِلَى مَجْدٍ، كَمَا مِنَ الرَّبِّ الرُّوحِ. 

2 Corinthians 3:18 /ὰνον/ نحن /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف   /τηρ/ كل    /ου/   ها ، ه ، ضمير   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير /ϩο / وجه /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ϭωρπ/  مكشوف    / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  /τεν/  نحن    /ϫουϣτ/ ينظر   /ὲ/ إلى ، أداة مفعول و إضافة   /επ/  ال /ωου/  مجد  /  εμ/  أداة مفعول و إضافة /επ/ ال  /ϭοις/ رب /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير  /ιαλ/ مرآة /  /εν/ نحن /ϣιβϯ/ يتغير  / /εμμον/أنفسنا /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ται/ هذه  /ϩικων/  صورة ،أيقونة  /ται/ هذه  /ϩικων/  صورة ،أيقونة  / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة /ου/ أداة تنكير  /ωου/  مجد      /ευ/ أداة تنكير وحرف جر ل ، إلى  /ωου/ مجد   /ουοϩ/ و ، للجمل   / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال /  /νε/  يكون    / /ὲβολϩιτεν/ من،  بواسطة    /ου/   أداة تنكير  //πνευμα/ روح /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /επ/ ال  /ϭοις/ رب /πε/ يكون . 

2 Corinthians 4:1  εθβεφαι `εουονταν `μμαυ `νταιδι`ακονια κατα `φρηϯ `εταυναι ναν `ντενερ`νκακιν αν. 

2 Corinthians 4:1 εθβε φαι ὲ ουοντ αν εμμαυ εν ται διὰκονια κατα εφ ρηϯ ὲτα υ ναι ναν εν τεν ερενκακιν αν . 

2 Corinthians 4:1 ethbe phai è οuοnt an emmau en tai diàkοnia kata eph ryti èta u nai nan en ten erenkakin an . 

2 Corinthians 4:1  مِنْ أَجْلِ ذَلِكَ، إِذْ لَنَا هَذِهِ الْخِدْمَةُ كَمَا رُحِمْنَا، لاَ نَفْشَلُ. 

2 Corinthians 4:1   /εθβε/ لأجل  / /φαι/  هذا   /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  /  /ουοντ/  عند ، لدى/αν/  علامة النفي ، لا ، ليس /εμμαυ/ هناك ، في ذلك الموضع /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ται/ هذه   /διὰκονια/ خدمة   / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال  /ὲτα/ علامة الماضي السابق لغيره ، الذي كان قد /υ/ هم  /ναι/ يرحم   /ναν/ لنا ، يخصنا ، كنا   /   /εν/أداة نفي /τεν/ نحن  /ερενκακιν/  يفشل  /αν/ أداة نفي ، لا ، ليس  . 

2 Corinthians 4:2  αλλα `ντενχω `νςων `ννηετϩηπ `ντε `πϣιπι `ντενμοϣι αν ϧεν ουμετςεβ ουδε `ντενερ`χροϥ αν ϧεν πιςαϫι `ντε φνουϯαλλα ϧεν πιουωνϩ `εβολ `ντε ϯμεθμηι ενταϩον `μμον `ερατεν ναϩρεν ςυνηδηςις νιβεν `ντε νιρωμι `μπε`μθο `μφνουϯ. 

2 Corinthians 4:2 αλλα εντεν κω εν ςω ν εν νηετ ϩηπ εντε επ ϣιπι εν τεν μοϣι αν ϧεν ου μετςεβ ουδε εν τεν ερεκροϥ αν ϧεν πι ςαϫι εντε εφ νουϯ αλλα ϧεν πι ουωνϩ ὲβολ εντε ϯ μεθμηι εν ταϩο ν εμμον ὲρατ εν ναϩρεν ςυνηδηςις νιβεν εντε νι ρωμι εμπεμθο εμ εφ νουϯ . 

2 Corinthians 4:2 alla enten kw en sw n en nyet hyp ente ep shipi en ten mοshi an khen οu metseb oude en ten erekrof an khen pi sagi ente eph nouti alla khen pi οuwnh èbοl ente ti methmyi en tahο n emmοn èrat en nahren sunydysis niben ente ni rwmi empemtho em eph nouti . 

2 Corinthians 4:2  بَلْ قَدْ رَفَضْنَا خَفَايَا الْخِزْيِ، غَيْرَ سَالِكِينَ فِي مَكْرٍ، وَلاَ غَاشِّينَ كَلِمَةَ اللهِ، بَلْ بِإِظْهَارِ الْحَقِّ، مَادِحِينَ أَنْفُسَنَا لَدَى ضَمِيرِ كُلِّ إِنْسَانٍ قُدَّامَ اللهِ. 

2 Corinthians 4:2   /αλλα/ ولكن ، بل  /  /   /εντεν/ لكي نحن /κω/ يترك  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ςω/ ناحية ، صوب ، تجاه  /ν/  نحن/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر    /νηετ/  أولئك الذين   /ϩηπ/ مخفي ، مخبأ ، يخفي ، يخبئ  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ϣιπι/ خزي  /  /    /εν/ أداة نفي /τεν/  نحن  /μοϣι/ يسلك  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير /μετςεβ/ خديعة ، غش ، إحتيال   /    /ουδε/ ولا   /  /   /εν/ أداة نفي  /τεν/  نحن  /ερεκροϥ/  يغش   /αν/ لا  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ςαϫι/، كلمة ، كلام  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله   /αλλα/ ولكن ، بل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /ουωνϩ/ إظهار    /ὲβολ/    نحو ، تجاه  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ϯ/ال   /μεθμηι/  صدق ، بر  /    /εν/ أن /ταϩο/ يمدح /ν/ نحن ، نا  / /εμμον/ أنفسنا  /ὲρατ/  على رجل ، على قدم /εν/نا    /ναϩρεν/ عند   /ςυνηδηςις/  ضمير ، شعور ، إدراك ، نية   /νιβεν/ كل ، جميع   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن //νι/ ال ، جمع/ /ρωμι/   رجل ، انسان /  ناس     /εμπεμθο/ أمام   / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله . 

2 Corinthians 4:3  ιςϫε δε εϥερ`πκεϩηπ `νϫε πενευαγγελιον εϥϩηπ ϧεν νηεθνατακο. 

2 Corinthians 4:3 ιςϫε δε εϥ ερεπκεϩηπ ενϫε πεν εvανϫελιον εϥ ϩηπ ϧεν νηεθ να τακο . 

2 Corinthians 4:3 isge de ef erepkehyp enge pen evangelion ef hyp khen nyeth na tako . 

2 Corinthians 4:3  وَلَكِنْ إِنْ كَانَ إِنْجِيلُنَا مَكْتُوماً، فَإِنَّمَا هُوَ مَكْتُومٌ فِي الْهَالِكِينَ، 

2 Corinthians 4:3   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /εϥ/ هو /ερεπκεϩηπ/ مخفي ، مخبأ ، يخفي ، يخبئ ، مكتوم   / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل/  /  /πεν/ ملكنا ، نا   /  /εvανϫελιον/ أنجيل /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ϩηπ/ مخفي ، مخبأ ، يخفي ، يخبئ  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /νηεθ/ أولئك الذين  /να/ سوف   /τακο/ يهلك ، يدمر ، يقتل، يضيع ، هلاك ، دمار ، فساد  . 

2 Corinthians 4:4  εν οις α φνουϯαϥθωμ `ννιμευ`ι `ντε νιαθναϩϯ `ντε παιενεϩ `ε`ϣτεμ`θρουναυ `ε`φουωινι `ντε πιευαγγελιον `ντε `π`ωου `μπχριςτος `ετε `τϩικων `μφνουϯ πε. 

2 Corinthians 4:4 ενοις ὰ εφ νουϯ ὰ ϥ θωμ εν νι μευὶ εντε νι αθναϩϯ εντε παι ενεϩ ὲ εϣτεμ εθρου ναυ ὲ εφ ουωινι εντε πι εvανϫελιον εντε επ ωου εμ πι Χριςτος ὲτε ετ ϩικων εμ εφ νουϯ πε . 

2 Corinthians 4:4 enois à eph nouti à f thwm en ni meuì ente ni athnahti ente pai eneh è eshtem ethrou nau è eph ouwini ente pi evangelion ente ep wou em pi khristos ète et hikwn em eph nouti pe . 

2 Corinthians 4:4  الَّذِينَ فِيهِمْ إِلَهُ هَذَا الدَّهْرِ قَدْ أَعْمَى أَذْهَانَ غَيْرِ الْمُؤْمِنِينَ، لِئَلاَّ تُضِيءَ لَهُمْ إِنَارَةُ إِنْجِيلِ مَجْدِ الْمَسِيحِ، الَّذِي هُوَ صُورَةُ اللهِ. 

2 Corinthians 4:4 /  /ενοις/ إذا ، ك ، مثل    /ὰ/  علامة الماضي   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /θωμ/ سياج ، سور ، حاجز ، غلق ، يحجز ، يحبس /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /νι/  ال ، جمع  /μευὶ/ ذهن ، أذهان  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن //νι/ ال ، جمع  /αθναϩϯ/   غير مؤمن   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /παι/ هذا  /  /ενεϩ/ عصر ، دهر ، مدة ، فترة /  دهر ، عصر  /ὲ/  حتى / /εϣτεμ/ حتى لا ، لم   /εθρου/   يجعلهم    /ναυ/    يرى/ὲ/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة   /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /ουωινι/    نور ، نار  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /εvανϫελιον/ أنجيل /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /επ/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /ωου/  مجد     /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /Χριςτος/ مسيح  / /ὲτε/ الذي  / /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي /ϩικων/ صورة  /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /πε/ يكون . 

2 Corinthians 4:5  νανϩιωιϣ γαρ `μμον αν αλλα `μπχριςτος ιηςος πενϭοις `ανον δε ϩων τενοι `μβωκ νωτεν `εβολ ϩιτεν ιⲏ̅ς.̅. 

2 Corinthians 4:5 ν αν ϩιωιϣ ϫαρ εμμον αν αλλα εμ πι Χριςτος ιηςους πεν ϭοις ὰνον δε ϩω ν τεν οι εμ βωκ εν ωτεν ὲβολϩιτεν ιηςους . 

2 Corinthians 4:5 n an hiwish gar emmοn an alla em pi khristos Iysous pen tschois ànοn de hw n ten οi em bwk en wten èbοlhiten Iysous . 

2 Corinthians 4:5  فَإِنَّنَا لَسْنَا نَكْرِزُ بِأَنْفُسِنَا، بَلْ بِالْمَسِيحِ يَسُوعَ رَبّاً، وَلَكِنْ بِأَنْفُسِنَا عَبِيداً لَكُمْ مِنْ أَجْلِ يَسُوعَ. 

2 Corinthians 4:5 /   /ν/ علامة نفي /αν/ نحن ، زمن ماضي /ϩιωιϣ/ يكرز    / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع   /εμμον/ أنفسنا  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /αλλα/ ولكن ، بل  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /Χριςτος/ مسيح  /  /ιηςους/  يسوع   /    /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϭοις/ رب /ὰνον/ نحن /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /ϩω/ أيضا /ν/ نحن/τεν/ نحن  /οι/ يكون  /εμ/ أداة مفعول وإضافة / /βωκ/ عبد   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم    /  / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من  /ιηςους/  يسوع. 

2 Corinthians 4:6  ϫε φνουϯαϥϫος ϫε ουουωινι εϥ`εερουωινι ϧεν `πχακι `ετε φαι πεταϥερουωινι ϧεν νενϩητ ευουωινι `ντε `π`εμι `ντε `πωου `μφνουϯ ϧεν `πϩο `νιηςος πχριςτος. 

2 Corinthians 4:6 ϫε εφ νουϯ ὰ ϥ ϫος ϫε ου ουωινι εϥὲ ερουωινι ϧεν επ κακι ὲτε φαι πετ αϥ ερουωινι ϧεν νεν ϩητ ευ ουωινι εντε επ ὲμι εντε επ ωου εμ εφ νουϯ ϧεν επ ϩο εν ιηςους πι Χριςτος . 

2 Corinthians 4:6 ge eph nouti à f gοs ge ou ouwini efè erouwini khen ep kaki ète phai pet af erouwini khen nen hyt eu ouwini ente ep èmi ente ep wou em eph nouti khen ep hο en Iysous pi khristos . 

2 Corinthians 4:6  لأَنَّ اللهَ الَّذِي قَالَ أَنْ يُشْرِقَ نُورٌ مِنْ ظُلْمَةٍ، هُوَ الَّذِي أَشْرَقَ فِي قُلُوبِنَا، لِإِنَارَةِ مَعْرِفَةِ مَجْدِ اللهِ فِي وَجْهِ يَسُوعَ الْمَسِيحِ. 

2 Corinthians 4:6   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /ϫος/  يقول   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /   /ου/   أداة تنكير   /ουωινι/    نور ، نار   /εϥὲ/      هو سوف ، زمن مستقبل /ερουωινι/    ينير ، يشرق/   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/  /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /κακι/ ظلمة   / /ὲτε/ الذي / /φαι/  هذا  / /   /πετ/  الذي  /αϥ/ هو ، زمن ماض /ερουωινι/    ينير ، يشرق  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على / /νεν/ أداة ملكية ، ملكنا / أداة ملكية جمع ، نا  /ϩητ/ قلب   /ευ/   أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال    /ουωινι/    نور ، نار  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ὲμι/ معرفة   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /  /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ωου/   مجد   / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /  /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ϩο/ وجه /εν/ علامة المفعول و الإضافة ، إلى  /ιηςους/ يسوع /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح. 

2 Corinthians 4:7  `εουονταν `μμαυ `μπαι`αϩο ϧεν ϩαν`ςκευος `μβελϫ ϩινα ϯμετνιϣϯ `ντε ϯϫομ `ντεςϣωπι `εθα φνουϯτε ουοϩ ου `εβολ `μμον αν τε. 

2 Corinthians 4:7 ὲ ουοντ αν εμμαυ εμ παι ὰϩο ϧεν ϩαν εςκευος εμ βελϫ ϩινα ϯ μετνιϣϯ εντε ϯ ϫομ εντ ες ϣωπι ὲ θα εφ νουϯ τε ουοϩ ου ὲβολ εμμον αν τε . 

2 Corinthians 4:7 è οuοnt an emmau em pai àhο khen han eskeuos em belg hina ti metnishti ente ti gοm ent es shwpi è tha eph nouti te οuοh οu èbοl emmοn an te . 

2 Corinthians 4:7  وَلَكِنْ لَنَا هَذَا الْكَنْزُ فِي أَوَانٍ خَزَفِيَّةٍ، لِيَكُونَ فَضْلُ الْقُوَّةِ لِلَّهِ لاَ مِنَّا. 

2 Corinthians 4:7   /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  /  /ουοντ/  عند ، لدى/αν/  نحن ، نا /εμμαυ/ هناك ، في ذلك الموضع  /εμ/ أداة مفعول و إضافة /παι/ هذا  /ὰϩο/ كنز /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /εςκευος/  إناء ، وعاء ، ماعون ، شئ / إناء ، وعاء ، وسيلة  /εμ/ أداة مفعول وإضافة /βελϫ/ خزف  /ϩινα/  لكي    /ϯ/ ال ،   /μετνιϣϯ/ عظمة   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ϯ/ ال /ϫομ/قوة  /  /    /εντ/ لكي /ες/ هي  /ϣωπι/ يكون    /ὲ/ أن /θα/ ملك ، يخص   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /τε/ يكون  /ουοϩ/ و ، للجمل  /ου/   الذي / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  / /εμμον/ ليس ، لا ، كلا  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /τε/ يكون. 

2 Corinthians 4:8  ενϩεϫϩωϫ ϧεν ϩωβ νιβεν αλλα `ντενϩεϫϩωϫ αν ευϩιου`ι `μμον `εβολ αλλα `ντενϩωου`ι `εβολ αν. 

2 Corinthians 4:8 εν ϩεϫϩωϫ ϧεν ϩωβ νιβεν αλλα εν τεν ϩεϫϩωϫ αν ευ ϩιουὶ εμμον ὲβολ αλλα εν τεν ϩωουὶ ὲβολ αν . 

2 Corinthians 4:8 en heghwg khen hwb niben alla en ten heghwg an eu hiοuì emmοn èbοl alla en ten hwouì èbοl an . 

2 Corinthians 4:8  مُكْتَئِبِينَ فِي كُلِّ شَيْءٍ، لَكِنْ غَيْرَ مُتَضَايِقِينَ. مُتَحَيِّرِينَ، لَكِنْ غَيْرَ يَائِسِينَ. 

2 Corinthians 4:8 /  /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال /ϩεϫϩωϫ/ يتضايق ، يشعر بالكرب  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع    /αλλα/ ولكن ، بل  /  /   /εν/ علامة النفي /τεν/  نحن ، مضارع /ϩεϫϩωϫ/ يتضايق ، يشعر بالكرب  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ϩιουὶ/ مطرود  / /εμμον/ نحن أنفسنا    / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  /αλλα/ ولكن ، بل  /  /    /εν/أداة نفي /τεν/  نحن   /ϩωουὶ/ مطروح ، ملقى ، مرفوض   / /ὲβολ/ نحو ، تجاه /αν/ لا . 

2 Corinthians 4:9  ευϭοϫι `νςων αλλα` ν`ϥχω `μμον `νςωϥ αν ευρωϧτ `μμον `ε`ϧρηι αλλα τεντακηουτ αν. 

2 Corinthians 4:9 ευ ϭοϫι εν ςω ν αλλα ` εν ὲϥ κω εμμον εν ςω ϥ αν ευ ρωϧτ εμμον ὲ εϧρηι αλλα τεν τακηουτ αν . 

2 Corinthians 4:9 eu tschοgi en sw n alla ` en èf kw emmοn en sw f an eu rwkht emmοn è ekhryi alla ten takyοut an . 

2 Corinthians 4:9  مُضْطَهَدِينَ، لَكِنْ غَيْرَ مَتْرُوكِينَ. مَطْرُوحِينَ، لَكِنْ غَيْرَ هَالِكِينَ. 

2 Corinthians 4:9   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ϭοϫι/  مضطهد   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ςω/ ناحية ، صوب ، تجاه  /ν/  نحن  /αλλα/ ولكن ، بل `/  /εν/ علامة نفي /ὲϥ/ هو ، مضارع /κω  / يترك /εμμον/ نحن أنفسنا   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ςω/ ناحية ، صوب ، تجاه  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /αν/ لا   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ρωϧτ/  يلقي ، يطرح  /εμμον/نحن أنفسنا   /ὲ/  أداة للدلالة على الظرف / /εϧρηι/  في ، أسفل   /αλλα/ ولكن ، بل  /τεν/ نحن ، مضارع  /τακηουτ/ هالك /αν/ أداة نفي ، لا ، ليس  . 

2 Corinthians 4:10  `νςηου νιβεν ενϥαι ϧα `φμου `νιηςος ϧεν νενςωμα ϩινα πικεωνϧ ον `ντε ιηςος `ντεϥουωνϩ `εβολ ϧεν νενςωμα. 

2 Corinthians 4:10 εν ςηου νιβεν εν ϥαι ϧα εφ μου εν ιηςους ϧεν νεν ςωμα ϩινα πι κε ωνϧ ον εντε ιηςους εντὲϥ ουωνϩ ὲβολϧεν νεν ςωμα . 

2 Corinthians 4:10 en syou niben en fai kha eph mou en Iysous khen nen swma hina pi ke wnkh οn ente Iysous entèf οuwnh èbοlkhen nen swma . 

2 Corinthians 4:10  حَامِلِينَ فِي الْجَسَدِ كُلَّ حِينٍ إِمَاتَةَ الرَّبِّ يَسُوعَ، لِكَيْ تُظْهَرَ حَيَاةُ يَسُوعَ أَيْضاً فِي جَسَدِنَا. 

2 Corinthians 4:10 /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςηου/      زمن ، وقت   /νιβεν/ كل ، جميع  /  /εν/نحن /ϥαι/يحمل  /ϧα/ تحت ، أسفل ، في ، عن   /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /μου/  موت  / /  /εν/ أداة مفعول وإضافة  /ιηςους/  يسوع /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على / /νεν/ أداة ملكية ، ملكنا / أداة ملكية جمع ، نا  /ςωμα/ جسد   /ϩινα/  لكي  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /κε/ أيضا /ωνϧ/  يحيا ، حياة    /ον/  أيضا  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /  /ιηςους/  يسوع    /  /   /εντὲϥ/   لكي هو ، هو ، لكن هو      /ουωνϩ/يظهر    / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ / /νεν/ أداة ملكية ، ملكنا / أداة ملكية جمع ، نا  /ςωμα/ جسد . 

2 Corinthians 4:11  `νςηου γαρ νιβεν `ανον ϧα νηετονϧ ςεϯ `μμον `ε`ϧρηι `ε`φμου εθβε ιηςος ϩινα πικεωνϧ ον `ντε ιηςος `ντεϥουωνϩ `εβολ ϧεν τενςαρξ εθναμου. 

2 Corinthians 4:11 εν ςηου ϫαρ νιβεν ὰνον ϧα νηετ ονϧ ςε ϯ εμμον ὲ εϧρηι ὲ εφ μου εθβε ιηςους ϩινα πι κε ωνϧ ον εντε ιηςους εντὲϥ ουωνϩ ὲβολϧεν τεν ςαρξ εθ να μου . 

2 Corinthians 4:11 en syou gar niben ànοn kha nyet onkh se ti emmοn è ekhryi è eph mou ethbe Iysous hina pi ke wnkh οn ente Iysous entèf οuwnh èbοlkhen ten sarx eth na mοu . 

2 Corinthians 4:11  لأَنَّنَا نَحْنُ الأَحْيَاءَ نُسَلَّمُ دَائِماً لِلْمَوْتِ مِنْ أَجْلِ يَسُوعَ، لِكَيْ تَظْهَرَ حَيَاةُ يَسُوعَ أَيْضاً فِي جَسَدِنَا الْمَائِتِ. 

2 Corinthians 4:11 /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςηου/      زمن ، وقت  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /νιβεν/ كل ، جميع  /ὰνον/ نحن  /ϧα/ حتى ، إلى ، عن   /νηετ/ أولئك الذين  / /ονϧ/ حي ، حياة / حي ، عائش  /ςε/ علامة المبني للمجهول ، هم /ϯ  / يسلم  /εμμον/ نحن أنفسنا   /ὲ/  أداة للدلالة على الظرف / /εϧρηι/  في ، أسفل   /ὲ/ من ، حرف جر ، أداة مفعول و إضافة  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /μου/  موت   /   εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما   /  /ιηςους/  يسوع    /ϩινα/  لكي  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال/κε/ أيضا /ωνϧ/  يحيا ، حياة    /ον/  أيضا  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /  /ιηςους/  يسوع    /  /   /εντὲϥ/   لكي هو ، هو ، لكن هو      /ουωνϩ/ يظهر     / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/τεν/ أداة ملكية ، للفاعل الجمع ، ملكنا  /ςαρξ/ لحم  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  ، الذي /να/ سوف  /μου/ يموت . 

2 Corinthians 4:12  ϩωςτε `φμου αϥερϩωβ `νϧητεν πιωνϧ δε ϧεν θηνου. 

2 Corinthians 4:12 ϩωςτε εφ μου ὰ ϥ ερϩωβ ενϧητ εν πι ωνϧ δε ϧεν θηνου . 

2 Corinthians 4:12 hwste eph mou à f erhwb enkhyt en pi wnkh de khen thynou . 

2 Corinthians 4:12  إِذاً الْمَوْتُ يَعْمَلُ فِينَا، وَلَكِنِ الْحَيَاةُ فِيكُمْ. 

2 Corinthians 4:12  /ϩωςτε/ حتى أن ، بهدف أن  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /μου/ موت    /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /   /ερϩωβ/ يعمل  / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب /εν/ نحن ، نا /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ωνϧ/  يحيا ، حياة   /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  . 

2 Corinthians 4:13  εϥενϧητεν δε `νϫε παιπνευμα ̅ `ντε `φναϩϯ κατα `φρηϯ ετ`ςϧηουτ ϫε αιναϩϯ εθβεφαι αιςαϫι `ανον ϩων τενναϩϯ εθβεφαι τενςαϫι. 

2 Corinthians 4:13 εϥ ενϧητεν δε ενϫε παι πνευμα εντε εφ ναϩϯ κατα εφ ρηϯ ετ εςϧηουτ ϫε ὰ ι ναϩϯ εθβε φαι ὰ ι ςαϫι ὰνον ϩω ν τεν ναϩϯ εθβε φαι τεν ςαϫι . 

2 Corinthians 4:13 ef enkhyten de enge pai pneuma ente eph nahti kata eph ryti et eskhyout ge à i nahti ethbe phai à i sagi ànοn hw n ten nahti ethbe phai ten sagi . 

2 Corinthians 4:13  فَإِذْ لَنَا رُوحُ الإِيمَانِ عَيْنُهُ، حَسَبَ الْمَكْتُوبِ «آمَنْتُ لِذَلِكَ تَكَلَّمْتُ» - نَحْنُ أَيْضاً نُؤْمِنُ وَلِذَلِكَ نَتَكَلَّمُ أَيْضاً. 

2 Corinthians 4:13   /εϥ/ هو  /ενϧητεν/ فينا /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل   /παι/ هذا //πνευμα/ روح /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ναϩϯ/   إيمان   / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال     /ετ/  ال  /εςϧηουτ/ مكتوب ، مسجل ، مدون ، منقوش ، مرسوم    //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء   /ὰ/  علامة الماضي   /ι/ أنا  /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان   /εθβε/ لأجل  / /φαι/  هذا  /  /ὰ/  علامة الماضي   /ι/ أنا  / أنا كنت /ςαϫι/ يتكلم ، كلام /ὰνον/ نحن  /ϩω/ أيضا /ν/ نحن /τεν/ نحن /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان   /εθβε/ لأجل  / /φαι/  هذا /τεν/ نحن  /ςαϫι/ يتكلم ، كلام . 

2 Corinthians 4:14  εν`εμι ϫε φη`εταϥτουνος πος ιηςος εϥ`ετουνοςτεν ϩων νεμ ιηςος ουοϩ `ϥναταϩον `ερατεν νεμωτεν. 

2 Corinthians 4:14 εν ὲμι ϫε φηὲτ ὰ ϥ τουνος επ ϭοις ιηςους εϥὲ τουνος τεν ϩω ν νεμ ιηςους ουοϩ ὲϥ να ταϩο ν ὲρατ εν νεμωτεν . 

2 Corinthians 4:14 en èmi ge phyèt à f tοunοs ep tschois Iysous efè tοunοs ten hw n nem Iysous οuοh èf na tahο n èrat en nemwten . 

2 Corinthians 4:14  عَالِمِينَ أَنَّ الَّذِي أَقَامَ الرَّبَّ يَسُوعَ سَيُقِيمُنَا نَحْنُ أَيْضاً بِيَسُوعَ، وَيُحْضِرُنَا مَعَكُمْ. 

2 Corinthians 4:14 /  /εν/ نحن  ، مضارع يدل على الحال /ὲμι/يعرف   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  //φηὲτ/  ذلك الذي     /ὰ/  علامة الماضي /ϥ/ هو /τουνος/ يقيم ، ينهض ، يقيم نسلا  /επ/ ال  /ϭοις/  رب  /ιηςους/  يسوع    /εϥὲ/      هو سوف ، زمن مستقبل  /τουνος/ يقيم ، ينهض ، يقيم نسلا /τεν/ نحن /ϩω/ أيضا /ν/ نحن/  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /  /ιηςους/  يسوع     /ουοϩ/ و ، للجمل    /ὲϥ/ هو ، مضارع  /να/ سوف  /ταϩο/ يقف  /ν/ نحن  /ὲρατ/  على رجل ، على قدم /εν/ نحن / / /νεμωτεν/  معكم . 

2 Corinthians 4:15  ϩωβ γαρ νιβεν εταυϣωπι εθβε θηνου ϩινα πι`ϩμοτ `ντεϥερϩου`ο ουοϩ `ντεϥ`θρε πιϣεπ`ϩμοτ ερϩου`ο `εβολ ϩιτεν νιμηϣ ευωου `μφνουϯ. 

2 Corinthians 4:15 ϩωβ ϫαρ νιβεν ετ ὰ υ ϣωπι εθβε θηνου ϩινα πι εϩμοτ εντὲϥ ερϩουὸ ουοϩ εντὲϥ εθρε πι ϣεπεϩμοτ ερϩουὸ ὲβολϩιτεν νι μηϣ ευ ωου εμ εφ νουϯ . 

2 Corinthians 4:15 hwb gar niben et à u shwpi ethbe thynou hina pi ehmοt entèf erhοuò οuοh entèf ethre pi shepehmot erhοuò èbοlhiten ni mysh eu wou em eph nouti . 

2 Corinthians 4:15  لأَنَّ جَمِيعَ الأَشْيَاءِ هِيَ مِنْ أَجْلِكُمْ، لِكَيْ تَكُونَ النِّعْمَةُ وَهِيَ قَدْ كَثُرَتْ بِالأَكْثَرِينَ، تَزِيدُ الشُّكْرَ لِمَجْدِ اللهِ. 

2 Corinthians 4:15   /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /νιβεν/ كل ، جميع    /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم  /ϣωπι/ يكون     /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم   /ϩινα/  لكي  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة   /  /   /εντὲϥ/   لكي هو ، هو ، لكن هو    /ερϩουὸ/  يكثر ، يزيد   /ουοϩ/ و ، للجمل   /  /   /εντὲϥ/   لكي هو ، هو ، لكن هو    /εθρε/  يجعل ، يسبب  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /ϣεπεϩμοτ/ شكر    /ερϩουὸ/  يكثر ، يزيد  /  / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من    /νι/ ال ، جمع /μηϣ/ كثير  /ευ/   ل  /ωου/ مجد    /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله . 

2 Corinthians 4:16  εθβε φαι `ντενερ`νκακιν αν αλλα ιςϫε πενρωμι ετςαβολ `ϥνατακο αλλα πετςαϧουν `ϥοι `μβερι `ν`εϩοου ϧα`τϩη `ν`εϩοου. 

2 Corinthians 4:16 εθβε φαι εν τεν ερενκακιν αν αλλα ιςϫε πεν ρωμι ετ ςαβολ ὲϥ να τακο αλλα πετ ςαϧουν ὲϥ οι εμ βερι εν ὲϩοου ϧαετ-ϩη εν ὲϩοου . 

2 Corinthians 4:16 ethbe phai en ten erenkakin an alla isge pen rwmi et sabοl èf na tako alla pet sakhοun èf οi em beri en èhoou khaet-hy en èhοοu . 

2 Corinthians 4:16  لِذَلِكَ لاَ نَفْشَلُ. بَلْ وَإِنْ كَانَ إِنْسَانُنَا الْخَارِجُ يَفْنَى، فَالدَّاخِلُ يَتَجَدَّدُ يَوْماً فَيَوْماً. 

2 Corinthians 4:16   /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما / /φαι/  هذا  /  /   /εν/ علامة النفي /τεν/ نحن  /ερενκακιν/  يفشل  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /αλλα/ ولكن ، بل   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو /  /  /πεν/ ملكنا ، نا   / / /ρωμι/   رجل ، انسان   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /   /ςαβολ/ خارج ، خارجا    /ὲϥ/ هو ، مضارع  /να/ سوف  /   /τακο/ يهلك ، يدمر ، يقتل، يضيع ، هلاك ، دمار ، فساد    /αλλα/ ولكن ، بل  / /   /πετ/  الذي    /ςαϧουν/ داخل  /ὲϥ/ هو ، مضارع  /οι/ يكون   /εμ/  أداة مفعول و إضافة / βερι/ جديد ، حديث /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ὲϩοου/ يوم ، أيام     /ϧαετ-ϩη/ أمام ، قدام ، سابقا ، وجها لوجه  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ὲϩοου/  يوم ، نهار . 

2 Corinthians 4:17  `π`αςιαι γαρ `ντε πενϩοϫϩεϫ `ντε ϯνου αϥερϩωβ κατα ουμετϩου`ο ευμετϩου`ο ευβαρος `ντε ου`ωου `νενεϩ. 

2 Corinthians 4:17 επ ὰςι ὰ ι ϫαρ εντε πεν ϩοϫϩεϫ εντε ϯ νου ὰ ϥ ερϩωβ κατα ου μετ-ϩουὸ ευ μετ-ϩουὸ ευ βαρος εντε ου ὼου εν ενεϩ . 

2 Corinthians 4:17 ep àsi à i gar ente pen hοgheg ente ti nou à f erhwb kata οu met-hοuò eu met-hοuò eu barοs ente οu ẁou en eneh . 

2 Corinthians 4:17  لأَنَّ خِفَّةَ ضِيقَتِنَا الْوَقْتِيَّةَ تُنْشِئُ لَنَا أَكْثَرَ فَأَكْثَرَ ثِقَلَ مَجْدٍ أَبَدِيّاً. 

2 Corinthians 4:17 / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ὰςι/ خفة  /ὰ/  علامة الماضي   /ι/ أنا  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /  /  /πεν/ ملكنا ، نا   /  /ϩοϫϩεϫ/ ضيقة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ϯ/ ال     /νου/   الحاضر ، الوقت الحالي /ὰ/ أداة للدلالة على الزمن الماضي  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /   /ερϩωβ/ يعمل   / /κατα/ مثل ، ك     /ου/ أداة تنكير /μετ-ϩουὸ/    كثرة  /ευ/ ف   /μετ-ϩουὸ/ كثرة ، زيادة   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /βαρος/ حمل ، ثقل  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ου/ أداة تنكير /ὼου/ مجد     /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر   /  /ενεϩ/  عصر ، مدة ، فترة. 

2 Corinthians 4:18  ενϫουϣτ αν `ενηετανναυ `ερωου αλλα νη`ετενναυ `ερωου αν νη`ετουναυ γαρ `ερωου ϩαν`προς ουςηου νε νη δε `ετε `νςεναυ `ερωου αν ϩαν ϣα `ενεϩ νε. 

2 Corinthians 4:18 εν ϫουϣτ αν ὲ νηετ αν ναυ ὲρωου αλλα νη ὲτ εν ναυ ὲρωου αν νη ετ ου ναυ ϫαρ ὲρωου ϩανεπρος ου ςηου νε νη δε ὲτε εν ςε ναυ ὲρωου αν ϩαν ϣα ὲνεϩ νε .

2 Corinthians 4:18 en gοusht an è nyet an nau èrwou alla ny èt en nau èrwou an ny et ou nau gar èrwou hanepros ou syou ne ny de ète en se nau èrwou an han sha èneh ne .

2 Corinthians 4:18  وَنَحْنُ غَيْرُ نَاظِرِينَ إِلَى الأَشْيَاءِ الَّتِي تُرَى، بَلْ إِلَى الَّتِي لاَ تُرَى. لأَنَّ الَّتِي تُرَى وَقْتِيَّةٌ، وَأَمَّا الَّتِي لاَ تُرَى فَأَبَدِيَّةٌ. 

2 Corinthians 4:18 /  /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال   /ϫουϣτ/ ينظر  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ὲ/ من  /νηετ/  أولئك الذين/αν/نحن ، ماضي ، مضارع ثاني /ναυ/  ، ينظر  ، يرى    /ὲρωου/     إليهم ، بينهم    /αλλα/ ولكن ، بل  /νη/ أولئك  /  /ὲτ/ الذي /εν/ نحن ، مضارع /ναυ/  ، ينظر  ، يرى    /ὲρωου/     إليهم ، بينهم  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس/νη/ أولئك  /ετ/ الذي /ου/    هم     /ναυ/  ، ينظر  ، يرى / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع    /ὲρωου/     إليهم ، بينهم    /ϩανεπρος/  إلى   /    /ου/هم /     /ςηου/      زمن ، وقت /   /νε/  يكون ، كان  /νη/ أولئك /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  / /ὲτε/ الذي /  /εν/ علامة نفي  /ςε/ هم ، مبني للمجهول     /ναυ/  ، ينظر  ، يرى    /ὲρωου/     إليهم ، بينهم   /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /ϩαν/ أداة تنكير جمع / /ϣα/ إلى ، حتى / إلى  / /ὲνεϩ/ مدة ، عصر ، دهر ، زمن / أبد/  /νε/ يكونوا  .

2 Corinthians 5:1  τενςωουν γαρ ϫε `εϣωπ αϥϣανβωλ `εβολ `νϫε πενηι `ντε πενμα`νϣωπι ετϩιϫεν `πκαϩι ουονταν `νουκωτ `εβολ ϩιτεν φνουϯουηι `ναθμουνκ `νϫιϫ `ν`ενεϩ ϧεν νιφηου`ι. 

2 Corinthians 5:1 τεν ςωουν ϫαρ ϫε ὲϣωπ ὰ ϥ ϣαν βωλ-ὲβολ ενϫε πεν ηι εντε πεν μαενϣωπι ετ ϩιϫεν επ καϩι ουοντ αν εν ου κωτ ὲβολϩιτεν εφ νουϯ ουηι εν αθμουνκ εν ϫιϫ εν ὲνεϩ ϧεν νι φηουὶ . 

2 Corinthians 5:1 ten swοun gar ge èshwp à f shan bwl-èbοl enge pen yi ente pen maenshwpi et higen ep kahi οuοnt an en οu kwt èbοlhiten eph nouti οuyi en athmοunk en gig en èneh khen ni phyοuì . 

2 Corinthians 5:1  لأَنَّنَا نَعْلَمُ أَنَّهُ إِنْ نُقِضَ بَيْتُ خَيْمَتِنَا الأَرْضِيُّ، فَلَنَا فِي السَّمَاوَاتِ بِنَاءٌ مِنَ اللهِ، بَيْتٌ غَيْرُ مَصْنُوعٍ بِيَدٍ، أَبَدِيٌّ. 

2 Corinthians 5:1   /τεν/ نحن  / /ςωουν/ يعرف ، معرفة ، يعزم ، ينوي / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  / /ὲϣωπ/ إذا ، إن  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو   / /ϣαν/ أداة شرط    /βωλ-ὲβολ/  ينقض  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل/  /  /πεν/ ملكنا ، نا   / ηι / بيت /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /  /  /πεν/ ملكنا ، نا   / μαενϣωπι/مكان ، مكان إقامة    /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ϩιϫεν/  حرف جر ، على / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال/καϩι/  أرض  /  /ουοντ/  عند ، لدى /αν/ نحن   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /κωτ/ بناء   /  / /ὲβολϩιτεν/ من،  بواسطة  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله    /ουηι/  حقا   /εν/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  /αθμουνκ/ غير مصنوع   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϫιϫ/ يد /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ὲνεϩ/ مدة ، عصر ، دهر ، زمن  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة//νι/ ال ، جمع   / /  /φηουὶ/  سموات  . 

2 Corinthians 5:2  ϧεν φαι γαρ τενϥι`αϩομ ενϭιϣϣωου `εϯϩι`ωτεν `μπενμα`νϣωπι πι`εβολ ϧεν `τφε. 

2 Corinthians 5:2 ϧεν φαι ϫαρ τεν ϥιὰϩομ εν ϭιϣϣωου ὲ ϯϩιὼτ εν εμ πεν μαενϣωπι πι ὲβολϧεν ετ φε . 

2 Corinthians 5:2 khen phai gar ten fiàhοm en tschishshwou è tihiẁt en em pen maenshwpi pi èbοlkhen et phe . 

2 Corinthians 5:2  فَإِنَّنَا فِي هَذِهِ أَيْضاً نَئِنُّ مُشْتَاقِينَ إِلَى أَنْ نَلْبَسَ فَوْقَهَا مَسْكَنَنَا الَّذِي مِنَ السَّمَاءِ. 

2 Corinthians 5:2  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /φαι/  هذا  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /τεν/ نحن /ϥιὰϩομ/  يئن ، يتنهد /  /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال  /ϭιϣϣωου/ يشتهي ، يشتاق    /ὲ/ أن/ϯϩιὼτ/ يلبس /εν  /نا /εμ/ أداة مفعول وإضافة /πεν/أداة ملكية، ملكنا   /μαενϣωπι/ مكان إقامة    /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /φε/ سماء . 

2 Corinthians 5:3  ιε `εϣωπ ανϣαντηιϥ ϩι`ωτεν ςεναϫεμεν αν ενβηϣ. 

2 Corinthians 5:3 ιε ὲϣωπ αν ϣαν τηι ϥ ϩιὼτεν ςε να ϫεμ εν αν εν βηϣ . 

2 Corinthians 5:3 ie èshwp an shan tyi f hiẁten se na gem en an en bysh . 

2 Corinthians 5:3  وَإِنْ كُنَّا لاَبِسِينَ لاَ نُوجَدُ عُرَاةً. 

2 Corinthians 5:3  /ιε/ أو ، من    / /ὲϣωπ/ إذا ، إن    /αν/  نحن /   / /ϣαν/ أداة شرط  /τηι/ يلبس    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ϩιὼτεν/ فينا ، علينا  /ςε/هم   /να/ سوف  /ϫεμ/ يجد /εν/ نا ، نحن /αν/ لا  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /βηϣ/ عريان . 

2 Corinthians 5:4  κε γαρ `ανον ϧα νη ετϣοπ ϧεν παιμα`νϣωπι τενϥι`αϩομ ενϩορϣ `εϫεν πετενουωϣ αν `εβαϣτεν `μμοϥ αλλα `εουαϩεμ τηιϥ ϩιωτεν ϩινα `νςεωμκ `μπετεϣαϥμου `εβολ ϩιτεν `πωνϧ. 

2 Corinthians 5:4 κε ϫαρ ὰνον ϧα νηετ ϣοπ ϧεν παι μαενϣωπι τεν ϥιὰϩομ εν ϩορϣ ὲϫεν πετεν ουωϣ αν ὲ βαϣ τεν εμμο ϥ αλλα ὲ ουαϩεμ τηι ϥ ϩιωτ εν ϩινα εν ςε ωμκ εμ πετε ϣα ϥ μου ὲβολϩιτεν επ ωνϧ . 

2 Corinthians 5:4 ke gar ànοn kha nyet shοp khen pai maenshwpi ten fiàhοm en hοrsh ègen peten οuwsh an è bash ten emmo f alla è ouahem tyi f hiwt en hina en se wmk em pete sha f mou èbοlhiten ep wnkh . 

2 Corinthians 5:4  فَإِنَّنَا نَحْنُ الَّذِينَ فِي الْخَيْمَةِ نَئِنُّ مُثْقَلِينَ، إِذْ لَسْنَا نُرِيدُ أَنْ نَخْلَعَهَا بَلْ أَنْ نَلْبَسَ فَوْقَهَا، لِكَيْ يُبْتَلَعَ الْمَائِتُ مِنَ الْحَيَاةِ. 

2 Corinthians 5:4 /κε/  أخر ، أخرى  / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  /ὰνον/ نحن  /ϧα/ حتى ، إلى ، عن    /νηετ/  أولئك الذي   /ϣοπ/  كائن    /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /παι/ هذا /μαενϣωπι/   مكان إقامة     /τεν/ نحن ، مضارع /ϥιὰϩομ/يئن /  /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال /ϩορϣ/ يثقل ، مثقل  / /ὲϫεν/ على  / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم  /ουωϣ/ يريد ، يشاء ، يرغب    /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /ὲ/ أن /βαϣ/يخلع /τεν/ نحن  /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /αλλα/ ولكن ، بل  /ὲ/ أن  /ουαϩεμ/  يكرر     /τηι/  يلبس /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ϩιωτ/ على ، فوق /εν/ نا ، نحن  /ϩινα/  لكي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن  /ωμκ/ يبلع ، يلتهم   /εμ/ أداة مفعول و إضافة  / /  /πετε/  الذي  / / /ϣα/ إلى ، حتى / علامة المضارع الدال على العادة  /ϥ/ ضمير بمعني هو /μου/  موت ، مائت /     /  /ὲβολϩιτεν/   بواسطة ، من / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ωνϧ/  يحيا ، حياة   . 

2 Corinthians 5:5  φη δε `εταϥερϩωβ `ερον `εφαι φνουϯπε φη `εταϥϯ ναν `μ`παρηβ `ντε πιπⲛ̅α.̅. 

2 Corinthians 5:5 φη δε ὲτα ϥ ερϩωβ ὲρον ὲ φαι εφ νουϯ πε φη ετα ϥ ϯ ναν εμ επ αρηβ εντε πι πνευμα . 

2 Corinthians 5:5 phy de èta f erhwb èrοn è phai eph nouti pe phy eta f ti nan em ep aryb ente pi pneuma . 

2 Corinthians 5:5  وَلَكِنَّ الَّذِي صَنَعَنَا لِهَذَا عَيْنِهِ هُوَ اللهُ، الَّذِي أَعْطَانَا أَيْضاً عَرْبُونَ الرُّوحِ. 

2 Corinthians 5:5   //φη/ ذاك   /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ὲτα/ علامة الماضي السابق لغيره ، الذي كان قد  /ϥ/ هو /   /ερϩωβ/ يعمل   /ὲρον/ إلينا  /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة   /φαι/  هذا   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /πε/ يكون   //φη/ ذاك /ετα/  علامة الماضي /ϥ/ هو /ϯ/ يعطي  /ναν/ لنا ، يخصنا ، كنا /εμ/ أداة إضافة  / /επ/ ال /αρηβ/ عربون   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /πνευμα/ روح . 

2 Corinthians 5:6  ενταϫρηουτ `νϩητ `νςηου νιβεν ουοϩ εν`εμι ϫε ενϣοπ ται ϧεν πιςωμα τενϩι`πϣεμμο ςαβολ `μπϭοις. 

2 Corinthians 5:6 εν ταϫρηουτ εν ϩητ εν ςηου νιβεν ουοϩ εν ὲμι ϫε εν ϣοπ ται ϧεν πι ςωμα τεν ϩιεπϣεμμο ςαβολ εμ επ ϭοις . 

2 Corinthians 5:6 en tagryοut en hyt en syou niben οuοh en èmi ge en shοp tai khen pi swma ten hiepshemmο sabοl em ep tschois . 

2 Corinthians 5:6  فَإِذاً نَحْنُ وَاثِقُونَ كُلَّ حِينٍ وَعَالِمُونَ أَنَّنَا وَنَحْنُ مُسْتَوْطِنُونَ فِي الْجَسَدِ فَنَحْنُ مُتَغَرِّبُونَ عَنِ الرَّبِّ. 

2 Corinthians 5:6 /    /εν/ نحن ، مضارع دال على الحال /ταϫρηουτ/  يثق ، يتيقن /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩητ/ قلب   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςηου/      زمن ، وقت   /νιβεν/ كل ، جميع     /ουοϩ/ و ، للجمل /  /εν/نحن ، مضارع دال على الحال  /ὲμι/  فهم ، معرفة   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/  /εν/ نحن ، مضارع دال على الحال /ϣοπ/  يسكن     /ται/ هذه   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ςωμα/ جسد   /τεν/ نحن ، مضارع  /ϩιεπϣεμμο/ يتغرب     /   /ςαβολ/ خارج ، خارجا   /εμ/  أداة مفعول و إضافة /επ/ ال  /ϭοις/ رب. 

2 Corinthians 5:7  ανμοϣι γαρ `εβολ ϩιτεν ουναϩϯ πε νε `εβολ αν ϩιτεν ου`ςμοτ. 

2 Corinthians 5:7 αν μοϣι ϫαρ ὲβολϩιτεν ου ναϩϯ πε νε ὲβολ αν ϩιτεν ου εςμοτ . 

2 Corinthians 5:7 an mοshi gar èbοlhiten ou nahti pe ne èbοl an hiten οu esmot . 

2 Corinthians 5:7  لأَنَّنَا بِالإِيمَانِ نَسْلُكُ لاَ بِالْعَيَانِ. 

2 Corinthians 5:7 /αν/  نحن ، زمن ماضي /μοϣι/ يسلك  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع    / /ὲβολϩιτεν/ من،  بواسطة    /ου/   أداة تنكير  /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان / /πε/ يكون /   /νε/  يكون ، كان   /ὲβολ/    نحو ، تجاه  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ϩιτεν/ من /ου/  أداة تنكير ، ضمير بمعني هم   /  /εςμοτ/ عيان . 

2 Corinthians 5:8  ερε πενϩητ δε ταϫρηουτ ουοϩ τενϯ μαϯ μαλλον `ε`ι `εβολ ϧεν πιςωμα ουοϩ `εϣε ϩα πος. 

2 Corinthians 5:8 ερε πεν ϩητ δε ταϫρηουτ ουοϩ τεν ϯεμαϯ μαλλον ὲ ὶ ὲβολϧεν πι ςωμα ουοϩ ὲ ϣε ϩα επ ϭοις . 

2 Corinthians 5:8 ere pen hyt de tagryοut οuοh ten tiemati mallοn è ì èbοlkhen pi swma οuοh è she ha ep tschois . 

2 Corinthians 5:8  فَنَثِقُ وَنُسَرُّ بِالأَوْلَى أَنْ نَتَغَرَّبَ عَنِ الْجَسَدِ وَنَسْتَوْطِنَ عِنْدَ الرَّبِّ. 

2 Corinthians 5:8  /ερε/ علامة الحال قبل الاسم /  /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϩητ/ قلب /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ταϫρηουτ/ راسخ ، ثابت    /ουοϩ/ و ، للجمل  /τεν/ نحن ، مضارع /ϯεμαϯ/ يسر ، يرضى   /μαλλον/ بالأحري  /ὲ/ أن  /ὶ/ تأتي ، يأتي  / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة//πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ςωμα/ جسد    /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὲ/ أن /ϣε/ يذهب/ϩα/  إلي ، نحو ، تجاه /επ/ ال  /ϭοις/ رب. 

2 Corinthians 5:9  εθβε φαι ϫε τενοι `μμαιταιον `ιτε ενϣοπ ται ϧεν πιςωμα `ιτε εννηου `εβολ ϧεν πιςωμα `ντενϣωπι ενραναϥ. 

2 Corinthians 5:9 εθβε φαι ϫε τεν οι εμ μαιταιο ν ὶτε εν ϣοπ ται ϧεν πι ςωμα ὶτε εν νη ου ὲβολϧεν πι ςωμα εν τεν ϣωπι εν ρανα ϥ . 

2 Corinthians 5:9 ethbe phai ge ten οi em maitaiο n ìte en shοp tai khen pi swma ìte en ny ou èbοlkhen pi swma en ten shwpi en rana f . 

2 Corinthians 5:9  لِذَلِكَ نَحْتَرِصُ أَيْضاً مُسْتَوْطِنِينَ كُنَّا أَوْ مُتَغَرِّبِينَ أَنْ نَكُونَ مَرْضِيِّينَ عِنْدَهُ. 

2 Corinthians 5:9   /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما / /φαι/  هذا   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /τεν/ نحن  /οι/ يكون /εμ/ أداة مفعول وإضافة /μαιταιο/ حريص /ν/ نا /ὶτε/ أيضا /εν/ نحن، مضارع يدل على الحال /ϣοπ/  كائن     /ται/ هذه   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ςωμα/ جسد  /ὶτε/ أيضا /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /νη/ أولئك  /    /ου/  الذي /    /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة//πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ςωμα/ جسد  /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر   /τεν/  نحن /ϣωπι/ يكون   /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ρανα/ مرضي  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو. 

2 Corinthians 5:10  ϩωϯ γαρ `ερον τηρεν `ντενουονϩεν `εβολ ναϩρεν πιβημα `ντε πχριςτος ϩινα `ντε πιουαι πιουαι ϭι κατα νι`ϩβ ηου`ι `εταϥαιτου `εβολ ϩιτεν πιςωμα `ιτε ουπεθνανεϥ `ιτε ουπετϩωου. 

2 Corinthians 5:10 ϩωϯ ϫαρ ὲρον τηρ εν εντ εν ουονϩ εν ὲβολ ναϩρεν πι βημα εντε πι Χριςτος ϩινα εντε πι ουαι πι ουαι ϭι κατα νι εϩβηουὶ ὲτα ϥ αιτ ου ὲβολϩιτεν πι ςωμα ὶτε ου πεθνανεϥ ὶτε ου πετ-ϩωου . 

2 Corinthians 5:10 hwti gar èrοn tyr en ent en οuοnh en èbοl nahren pi byma ente pi khristos hina ente pi οuai pi οuai tschi kata ni ehbyοuì èta f ait ou èbοlhiten pi swma ìte ou pethnanef ìte οu pet-hwou . 

2 Corinthians 5:10  لأَنَّهُ لاَ بُدَّ أَنَّنَا جَمِيعاً نُظْهَرُ أَمَامَ كُرْسِيِّ الْمَسِيحِ، لِيَنَالَ كُلُّ وَاحِدٍ مَا كَانَ بِالْجَسَدِ بِحَسَبِ مَا صَنَعَ، خَيْراً كَانَ أَمْ شَرّاً. 

2 Corinthians 5:10  /ϩωϯ/ لابد ، ينبغي   / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ὲρον/ إلينا    /τηρ/ كل  /εν/ نحن /  /    /εντ/ كي /εν/  نحن ، مضارع يدل على الحال  / /ουονϩ/ يكشف ، يوضح ، يظهر ، رأي  /εν/ نا / /ὲβολ//  نحو ، تجاه/ من ، نحو الخارج ، إلى الخارج    /ναϩρεν/ عند  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /βημα/ كرسي ، منبر  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /ϩινα/  لكي  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ουαι/  واحد ، الواحد  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ουαι/  واحد ، الواحد  / //ϭι/  يأخذ / /κατα/ مثل ، ك  //νι/ ال ، جمع  /εϩβηουὶ/  أعمال    /ὲτα/ علامة الماضي السابق لغيره ، الذي كان قد  /ϥ/ هو /αιτ/ يعمل   /ου/ هم /     / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ςωμα/ جسد  /ὶτε/ سواء  /ου/   أداة تنكير  / /  /πεθνανεϥ/ الخير  /ὶτε/ أم /ου/   أداة تنكير   /πετ-ϩωου/ شر ، شرير   . 

2 Corinthians 5:11  ενςωουν `νϯϩοϯ `ντε πος τενθωτ `μ`πϩητ `ννιρωμι τενουωνϩ δε `εβολ `μφνουϯ ϯ ερϩελπις δε ϫε αιουονϩτ `εβολ ϧεν νετενκεςυνηδηςις. 

2 Corinthians 5:11 εν ςωουν εν ϯ ϩοϯ εντε επ ϭοις τεν θωτ εμ επ ϩητ εν νι ρωμι τεν ουωνϩ δε ὲβολ εμ εφ νουϯ ϯ ερϩελπις δε ϫε ὰ ι ουονϩ τ ὲβολϧεν νετεν κε ςυνηδηςις . 

2 Corinthians 5:11 en swoun en ti hoti ente ep tschois ten thwt em ep hyt en ni rwmi ten οuwnh de èbοl em eph nouti ti erhelpis de ge à i οuοnh t èbοlkhen neten ke sunydysis . 

2 Corinthians 5:11  فَإِذْ نَحْنُ عَالِمُونَ مَخَافَةَ الرَّبِّ نُقْنِعُ النَّاسَ. وَأَمَّا اللهُ فَقَدْ صِرْنَا ظَاهِرِينَ لَهُ، وَأَرْجُو أَنَّنَا قَدْ صِرْنَا ظَاهِرِينَ فِي ضَمَائِرِكُمْ أَيْضاً. 

2 Corinthians 5:11   /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال  /ςωουν/ يعرف /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϯ/ ال /ϩοϯ/  مخافة /εντε/    علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /επ/ ال  /ϭοις/ رب /τεν/نحن ، مضارع /θωτ/ يقنع /εμ/ أداة إضافة  / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ϩητ/ قلب   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع/ /ρωμι/   رجل ، انسان /  ناس  /τεν/ نحن   /ουωνϩ/ يظهر   /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   /ϯ/  أنا  /ερϩελπις/  يترجي ، يتعشم ، يأمل ، يتكل /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء   /ὰ/  علامة الماضي   /ι/ أنا  / /ουονϩ/ يكشف ، يوضح ، يظهر ، رأي  /τ/ أنا /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة// /νετεν/ ملككم  /κε/ أخر ، أخرى   /ςυνηδηςις/  ضمير ، شعور ، إدراك ، نية . 

2 Corinthians 5:12  νανταϩο `μμον νωτεν αν `νκεςοπ αλλα ενϯλωιϫι νωτεν `εϣουϣου `ε`ϩρηι `εϫων ϩινα `ντεςϣωπι νωτεν ουβε νη ετϣουϣου `μμωου ϧεν `πϩο ουοϩ ϧεν `πϩητ αν. 

2 Corinthians 5:12 ν αν ταϩο εμμον εν ωτεν αν εν κεςοπ αλλα εν ϯ λωιϫι εν ωτεν ὲ ϣουϣου ὲ εϩρηι ὲϫων ϩινα εντ ες ϣωπι εν ωτεν ουβε νηετ ϣουϣου εμμωου ϧεν επ ϩο ουοϩ ϧεν επ ϩητ αν . 

2 Corinthians 5:12 n an tahο emmοn en wten an en kesοp alla en ti lwigi en wten è shοushou è ehryi ègwn hina ent es shwpi en wten οube nyet shοushou emmwou khen ep hο οuοh khen ep hyt an . 

2 Corinthians 5:12  لأَنَّنَا لَسْنَا نَمْدَحُ أَنْفُسَنَا أَيْضاً لَدَيْكُمْ، بَلْ نُعْطِيكُمْ فُرْصَةً لِلاِفْتِخَارِ مِنْ جِهَتِنَا، لِيَكُونَ لَكُمْ جَوَابٌ عَلَى الَّذِينَ يَفْتَخِرُونَ بِالْوَجْهِ لاَ بِالْقَلْبِ. 

2 Corinthians 5:12 /   /ν/ أداة نفي /αν/ نحن ، مضارع ثاني /ταϩο/ يمدح / /εμμον/أنفسنا  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  /αν/ لا ، ليس   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /κεςοπ/  مرة أخرى   /αλλα/ ولكن ، بل /  /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال /ϯ/ يعطي //λωιϫι/ فرصة   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم   /ὲ/ أن /ϣουϣου/   تفاخر ، تباهي     /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى   /ὲϫων/ علينا   /ϩινα/  لكي  /  /    /εντ/ لكي /ες/ هي، علامة مبني للمجهول   /ϣωπι/ يكون     /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم   /ουβε/ من  /νηετ/  أولئك الذي   /ϣουϣου/   تفاخر ، تباهي     /εμμωου/ هم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /  /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ϩο/ وجه   /ουοϩ/ و ، للجمل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /ϩητ/ قلب  /αν/   أداة نفي ، لا ، ليس ، لم ، لن . 

2 Corinthians 5:13  `ιτε γαρ ιςϫε ανςιϩι `νϩητ ιε ανςιϩι `μφνουϯ `ιτε τενκαϯ ιε ανκαϯ νωτεν. 

2 Corinthians 5:13 ὶτε ϫαρ ιςϫε αν ςιϩι εν ϩητ ιε αν ςιϩι εμ εφ νουϯ ὶτε τεν καϯ ιε αν καϯ εν ωτεν . 

2 Corinthians 5:13 ìte gar isge an sihi en hyt ie an sihi em eph nouti ìte ten kati ie an kati en wten . 

2 Corinthians 5:13  لأَنَّنَا إِنْ صِرْنَا مُخْتَلِّينَ فَلِلَّهِ، أَوْ كُنَّا عَاقِلِينَ فَلَكُمْ. 

2 Corinthians 5:13  /ὶτε/ إن / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو /αν/   نحن ، مضارع ثاني /ςιϩι/ مختل /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩητ/ قلب  /ιε/ أي  /αν/ نحن ، مضارع ثان /ςιϩι/ مختل   / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /ὶτε/ أو /τεν/ نحن ، مضارع  /καϯ/ يعقل ، يفهم   /ιε/ أي  /αν/  نحن ، مضارع ثان /καϯ/ يعقل ، يفهم     /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  . 

2 Corinthians 5:14  ϯαγαπη γαρ `ντε πχριςτος `ς`αμονι `μμον `εανϯϩαπ `εφαι ϫε ιςϫε ουαι αϥμου `εϫεν ουον νιβεν ϩαρα ουον νιβεν αυμου. 

2 Corinthians 5:14 ϯ αγαπη ϫαρ εντε πι Χριςτος ες ὰμονι εμμον ὲ αν ϯϩαπ ὲ φαι ϫε ιςϫε ουαι ὰ ϥ μου ὲϫεν ουον νιβεν ϩαρα ουον νιβεν ὰ υ μου . 

2 Corinthians 5:14 ti agapy gar ente pi khristos es àmοni emmοn è an tihap è phai ge isge οuai à f mou ègen οuοn niben hara οuοn niben à u mοu . 

2 Corinthians 5:14  لأَنَّ مَحَبَّةَ الْمَسِيحِ تَحْصُرُنَا. إِذْ نَحْنُ نَحْسِبُ هَذَا: أَنَّهُ إِنْ كَانَ وَاحِدٌ قَدْ مَاتَ لأَجْلِ الْجَمِيعِ. فَالْجَمِيعُ إِذاً مَاتُوا. 

2 Corinthians 5:14    /ϯ/  ال  /    /αγαπη/  محبة  / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /ες/  هي  /ὰμονι/   يحصر  / /εμμον/ أنفسنا  /ὲ/ أن /αν/ نحن ، مضارع ثان    /ϯϩαπ/ يحاكم ، يدين      /ὲ/ لـ   /φαι/ هذا  //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو    /ουαι/  واحد ، الواحد  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /μου/ يموت  /    /ὲϫεν/ لأجل    /ουον/  شخص    /νιβεν/ كل ، جميع   /ϩαρα/ إذا   /ουον/  شخص    /νιβεν/ كل ، جميع   /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /μου/ يموت . 

2 Corinthians 5:15  ουοϩ αϥμου `εϫεν ουον νιβεν ϩινα νη ετονϧ `ντου`ϣτεμωνϧ νωου `μμαυατου αλλα `μφη `εταϥμου `ε`ϩρηι `εϫωου ουοϩ αϥτωνϥ. 

2 Corinthians 5:15 ουοϩ ὰ ϥ μου ὲϫεν ουον νιβεν ϩινα νηετ ονϧ εντου εϣτεμ ωνϧ ενωου εμμαυατ ου αλλα εμ φηὲτ ὰ ϥ μου ὲ εϩρηι ὲϫωου ουοϩ ὰ ϥ των ϥ . 

2 Corinthians 5:15 οuοh à f mou ègen οuοn niben hina nyet onkh entou eshtem wnkh enwou emmauat ou Alla em phyèt à f mou è ehryi ègwou οuοh à f twn f . 

2 Corinthians 5:15  وَهُوَ مَاتَ لأَجْلِ الْجَمِيعِ كَيْ يَعِيشَ الأَحْيَاءُ فِيمَا بَعْدُ لاَ لأَنْفُسِهِمْ، بَلْ لِلَّذِي مَاتَ لأَجْلِهِمْ وَقَامَ. 

2 Corinthians 5:15    /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /μου/  يموت  /    /ὲϫεν/ لأجل    /ουον/  شخص    /νιβεν/ كل ، جميع  / /ϩινα/   لكي  /νηετ/  أولئك الذي   /ονϧ/ أحياء /   /εντου/ حتى ، لكي هم  /εϣτεμ/ لا  /ωνϧ/  يحيا   /   /ενωου/  لأنفسهم   /εμμαυατ/ وحيد  /    /ου/  هم /   αλλα/ ولكن ، بل   /εμ/  أداة مفعول و إضافة / /φηὲτ/ ذلك الذي    /ὰ/  علامة الماضي /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /μου/ يموت  /    /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى   /ὲϫωου/ لأجلهم    /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /των/ يقوم ، ينهض  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو. 

2 Corinthians 5:16  ϩωςτε `ανον ιςϫεν ϯνου `ντενςωουν `ν`ϩλι αν κατα ςαρξ ιςϫε δε ανςουεν πχριςτος κατα ςαρξ αλλα ϯνου ϫε τενςωουν `μμοϥ αν. 

2 Corinthians 5:16 ϩωςτε ὰνον ιςϫεν ϯ νου εν τεν ςωουν εν εϩλι αν κατα ςαρξ ιςϫε δε αν ςουεν πι Χριςτος κατα ςαρξ αλλα ϯ νου ϫε τεν ςωουν εμμο ϥ αν . 

2 Corinthians 5:16 hwste ànοn isgen ti nou en ten swοun en ehli an kata sarx isge de an sοuen pi khristos kata sarx alla ti nou ge ten swοun emmo f an . 

2 Corinthians 5:16  إِذاً نَحْنُ مِنَ الآنَ لاَ نَعْرِفُ أَحَداً حَسَبَ الْجَسَدِ. وَإِنْ كُنَّا قَدْ عَرَفْنَا الْمَسِيحَ حَسَبَ الْجَسَدِ، لَكِنِ الآنَ لاَ نَعْرِفُهُ بَعْدُ. 

2 Corinthians 5:16  /ϩωςτε/ حتى أن ، بهدف أن  /ὰνον/ نحن   /ιςϫεν/  منذ ، من مدة   /ϯ/ ال     /νου/   الحاضر ، الوقت الحالي  /   /εν/ علامة النفي /τεν/  نحن /ςωουν/ يعرف /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   / /κατα/ مثل ، ك    /ςαρξ/ لحم   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/αν/  نحن /ςουεν/  يعرف ، معرفة ، ثمن ، قيمة  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  / /κατα/ مثل ، ك    /ςαρξ/ لحم   /αλλα/ ولكن ، بل   /ϯ/ ال     /νου/ الأن ، الوقت الحاضر //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /τεν/ نحن  / /ςωουν/ يعرف ، معرفة ، يعزم ، ينوي  /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /αν/ لا . 

2 Corinthians 5:17  ϩωςτε φηετϧεν πχριςτος ουςωντ `μβερι πε νιαρχεος αυςινι ις ϩανβερι αυϣωπι. 

2 Corinthians 5:17 ϩωςτε φηετ ϧεν πι Χριςτος ου ςωντ εμ βερι πε νι αρϧεος ὰ υ ςινι ις ϩαν βερι ὰ υ ϣωπι . 

2 Corinthians 5:17 hwste phyet khen pi khristos ou swnt em beri pe ni arkheοs à u sini is han beri à u shwpi . 

2 Corinthians 5:17  إِذاً إِنْ كَانَ أَحَدٌ فِي الْمَسِيحِ فَهُوَ خَلِيقَةٌ جَدِيدَةٌ. الأَشْيَاءُ الْعَتِيقَةُ قَدْ مَضَتْ. هُوَذَا الْكُلُّ قَدْ صَارَ جَدِيداً. 

2 Corinthians 5:17  /ϩωςτε/ حتى أن ، بهدف أن   / / /φηετ/ ذاك الذي /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /   /ου/   أداة تنكير  /ςωντ/ خليقة ، جبلة ، مخلوق ،ترتيب    /εμ/  أداة مفعول و إضافة / βερι/ جديد ، حديث / /πε/ يكون / /νι/ ال ، جمع /αρϧεος/ قدماء  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /ςινι/  يجتاز ، يعبر ، ينقضي ، يزول   /ις/ هوذا ، ها /ϩαν/ أداة تنكير جمع /βερι/ جديد ، حديث  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم  /ϣωπι/ يكون   . 

2 Corinthians 5:18  ϩωβ δε νιβεν `εβολ `μφνουϯ νε φαι εταϥϩοτπεν `εροϥ `εβολ ϩιτεν πχριςτος ουοϩ αϥϯ ναν `μ`πϣεμϣι `ντε πιϩωτπ. 

2 Corinthians 5:18 ϩωβ δε νιβεν ὲβολ εμ εφ νουϯ νε φαι εταϥ ϩοτπ εν ὲρο ϥ ὲβολϩιτεν πι Χριςτος ουοϩ ὰ ϥ ϯ ναν εμ επ ϣεμϣι εντε πι ϩωτπ . 

2 Corinthians 5:18 hwb de niben èbοl em eph nouti ne phai etaf hοtp en èrο f èbοlhiten pi khristos οuοh à f ti nan em ep shemshi ente pi hwtp . 

2 Corinthians 5:18  وَلَكِنَّ الْكُلَّ مِنَ اللهِ، الَّذِي صَالَحَنَا لِنَفْسِهِ بِيَسُوعَ الْمَسِيحِ، وَأَعْطَانَا خِدْمَةَ الْمُصَالَحَةِ، 

2 Corinthians 5:18   /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /νιβεν/ كل ، جميع     / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله    /νε/  يكون ، كان / /φαι/  هذا   /εταϥ/ هم كان قد /ϩοτπ/ يصالح  /εν/ نحن ، نا  /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /  / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح   /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط     /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ϯ/ يعطي /   /ναν/ لنا  /εμ/ أداة إضافة ، مفعول / /επ/ ال /ϣεμϣι/  خدمة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ϩωτπ/ مصالحة . 

2 Corinthians 5:19  ϫε φνουϯναϥϧεν πχριςτος εϥϩωτπ `μπικοςμος `εροϥ `ν`ϥωπ `ερωου αν `ννουπαραπτωμα ουοϩ αϥχω `μπιςαϫι `ντε πιϩωτπ `ν`ϧρηι `νϧητεν. 

2 Corinthians 5:19 ϫε εφ νουϯ ναϥ ϧεν πι Χριςτος εϥ ϩωτπ εμ πι κοςμος ὲρο ϥ εν ὲϥ ωπ ὲρωου αν εν νου παραεπτωμα ουοϩ ὰ ϥ κω εμ πι ςαϫι εντε πι ϩωτπ εν εϧρηι ενϧητ εν . 

2 Corinthians 5:19 ge eph nouti naf khen pi khristos ef hwtp em pi kοsmοs èrο f en èf wp èrwou an en nou paraeptwma οuοh à f kw em pi sagi ente pi hwtp en ekhryi enkhyt en . 

2 Corinthians 5:19  أَيْ إِنَّ اللهَ كَانَ فِي الْمَسِيحِ مُصَالِحاً الْعَالَمَ لِنَفْسِهِ، غَيْرَ حَاسِبٍ لَهُمْ خَطَايَاهُمْ، وَوَاضِعاً فِينَا كَلِمَةَ الْمُصَالَحَةِ. 

2 Corinthians 5:19   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /  /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو  /ϩωτπ/ يصالح /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /κοςμος/  العالم    /ὲρο/ إلى /ϥ/ هو /  /εν/ علامة النفي /ὲϥ/ هو ، مضارع /ωπ/ يحسب    /ὲρωου/     إليهم ، بينهم  /αν/ لا ، ليس    /εν/ أداة مفعول وإضافة /νου/  ملكهم ، ضمير ملكية   /παραεπτωμα/  زلة ، معصية ، خطيئة    /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط     /ϥ/   ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /κω/ يضع   /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /ςαϫι/ كلمة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ϩωτπ/ مصالحة  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/ في /ενϧητ/  داخل /εν/ نحن . 

2 Corinthians 5:20  ανερ`πρεςβευιν ουν `εϫεν πχριςτος ϩως `ερε φνουϯϯ `νουνομϯ `εβολϩιτοτεν τεν ϯϩο `ε`φμα `μπχριςτος ϩωτπ `εφϯ. 

2 Corinthians 5:20 αν ερεπρεςβευιν ουν ὲϫεν πι Χριςτος ϩως ὲρε εφ νουϯ ϯ εν ου νομϯ ὲβολ ϩιτοτ εν τεν ϯϩο ὲ εφ μα εμ πι Χριςτος ϩωτπ ὲ εφ νουϯ . 

2 Corinthians 5:20 an erepresbeuin οun ègen pi khristos hws ère eph nouti ti en ou nοmti èbοl hitοt en ten tiho è eph ma em pi khristos hwtp è eph nouti . 

2 Corinthians 5:20  إِذاً نَسْعَى كَسُفَرَاءَ عَنِ الْمَسِيحِ، كَأَنَّ اللهَ يَعِظُ بِنَا. نَطْلُبُ عَنِ الْمَسِيحِ: تَصَالَحُوا مَعَ اللهِ. 

2 Corinthians 5:20  /αν/ نحن مضارع ثان /ερεπρεςβευιν/ سفير /ουν/ لذلك ، إذا  / /ὲϫεν/ على  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /ϩως/  أيضا / /ὲρε/  علامة الترجي ، أنت ، حال/ مع  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /ϯ/ يعطي /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/   أداة تنكير  /νομϯ/  عظة   / /ὲβολ//  نحو ، تجاه /ϩιτοτ/ ب  /εν/ نا /τεν/ نحن   /ϯϩο/ يطلب  /ὲ/ علامة الحال، للمقارنة ، المصدر ، اسم الفاعل ، المفعول ، لأن ، الذي  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /μα/  مكان  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /Χριςτος/ مسيح   /ϩωτπ/ يصالح  /ὲ/  أداة مفعول / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله . 

2 Corinthians 5:21  φη`ετε `μπεϥςουεν νοβι αϥαιϥ `ννοβι `ε`ϩρηι `εϫων ϩινα `ανον `ντενϣωπι `νουμεθμηι `ντε φνουϯ`ν`ϩρηι `νϧητϥ. 

2 Corinthians 5:21 φηὲτε εμπεϥ ςουεν νοβι ὰ ϥ αι ϥ εν νοβι ὲ εϩρηι-ὲϫων ϩινα ὰνον εντεν ϣωπι εν ου μεθμηι εντε εφ νουϯ εν εϩρηι ενϧητ ϥ 

2 Corinthians 5:21 phyète empef sοuen nobi à f ai f en nοbi è ehryi-ègwn hina ànοn enten shwpi en ou methmyi ente eph nouti en ehryi enkhyt f 

2 Corinthians 5:21  لأَنَّهُ جَعَلَ الَّذِي لَمْ يَعْرِفْ خَطِيَّةً، خَطِيَّةً لأَجْلِنَا، لِنَصِيرَ نَحْنُ بِرَّ اللهِ فِيهِ. 

2 Corinthians 5:21  / /φηὲτε/  ذلك الذي     / /εμπεϥ/ هو لم  /ςουεν/  يعرف  /   /νοβι/ خطيئة  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /αι/ يعمل  /ϥ/ هو/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /νοβι/ خطية   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι-ὲϫων/ لأجلنا   /ϩινα/  لكي /ὰνον/ نحن  /    /εντεν/ لكي نحن /ϣωπι/ يكون   /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/   أداة تنكير  /μεθμηι/ بر   /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϩρηι/ في  / /ενϧητ/ داخل  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو 

2 Corinthians 6:1  ενοι δε `ν`ϣφηρ `νρεϥερϩωβ ουοϩ τενϯϩο `ε`ϣτεμ`θρετενϣεπ πι`ϩμοτ `ντε φνουϯ`ερωτεν ϧεν ουϣουιτ. 

2 Corinthians 6:1 εν οι δε εν εϣφηρ εν ρεϥερϩωβ ουοϩ τεν ϯϩο ὲ εϣτεμ εθρε τεν ϣεπ πι εϩμοτ εντε εφ νουϯ ὲρωτεν ϧεν ου ϣουιτ . 

2 Corinthians 6:1 en οi de en eshphyr en referhwb οuοh ten tiho è eshtem ethre ten shep pi ehmοt ente eph nouti èrwten khen οu shοuit . 

2 Corinthians 6:1  فَإِذْ نَحْنُ عَامِلُونَ مَعَهُ نَطْلُبُ أَنْ لاَ تَقْبَلُوا نِعْمَةَ اللهِ بَاطِلاً. 

2 Corinthians 6:1 /  /εν/ نحن، مضارع يدل على الحال  / /οι/ يكون  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/     /εν/  أداة للمفعول والأضافة  /εϣφηρ/ زميل ، صاحب ، شريك    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ρεϥερϩωβ/ عامل     /ουοϩ/ و ، للجمل  /τεν/ نحن  /ϯϩο/ يتعزي ، يصلي ، يتضرع ، يطلب   /ὲ/  حتى / /εϣτεμ/ حتى لا ، لم    /εθρε/  يجعل ، يسبب /τεν/ نحن  /ϣεπ/ يشتري  ، يقبل /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله   /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ου/ أداة تنكير  /ϣουιτ/ باطلا . 

2 Corinthians 6:2  `ϥϫω γαρ `μμος ϫε ϧεν ουςηου εϥϣηπ αιςωτεμ `εροκ ουοϩ ϧεν πι`εϩοου `ντε πιουϫαι αιερβο`ηθιν `εροκ ις ϩηππε ϯνου ις ουςηου εϥϣηπ ις ϩηππε ϯνου ις ου`εϩοου `ντε πιουϫαι. 

2 Corinthians 6:2 ὲϥ ϫω ϫαρ εμμο ς ϫε ϧεν ου ςηου εϥ ϣηπ ὰ ι ςωτεμ ὲροκ ουοϩ ϧεν πι ὲϩοου εντε πι ουϫαι αι ερβοὴθιν ὲροκ ις ϩηππε ϯ νου ις ου ςηου εϥ ϣηπ ις ϩηππε ϯ νου ις ου ὲϩοου εντε πι ουϫαι . 

2 Corinthians 6:2 èf gw gar emmο s ge khen ou syou ef shyp à i swtem èrοk οuοh khen pi èhοou ente pi οugai ai erbοỳthin èrοk is hyppe ti nou is ou syou ef shyp is hyppe ti nou is οu èhοou ente pi οugai . 

2 Corinthians 6:2  لأَنَّهُ يَقُولُ: «فِي وَقْتٍ مَقْبُولٍ سَمِعْتُكَ، وَفِي يَوْمِ خَلاَصٍ أَعَنْتُكَ». هُوَذَا الآنَ وَقْتٌ مَقْبُولٌ. هُوَذَا الآنَ يَوْمُ خَلاَصٍ. 

2 Corinthians 6:2    /ὲϥ/ هو ، مضارع  /ϫω/ يقول  / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع   /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير /     /ςηου/      زمن ، وقت  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ϣηπ/ يقبل   /  /ὰ/  علامة الماضي   /ι/ أنا  / أنا كنت   /ςωτεμ/ يسمع ، طاعة    /ὲροκ/ إليك    /ουοϩ/ و ، للجمل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ὲϩοου/  يوم ، أيام   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ουϫαι/ خلاص ، نجاة ، سلامة ، صحيح ، معاف  /αι/ أنا ، زمن ماضي  /ερβοὴθιν/ يعين   /ὲροκ/ إليك  /ις/ هوذا ، ها  /  /ϩηππε/ ها هو ذا ، ذاك  /ϯ/ ال     /νου/   الحاضر ، الوقت الحالي /ις/ هوذا ، ها  /    /ου/  أداة تنكير /     /ςηου/      زمن ، وقت  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ϣηπ/ يقبل ، مقبول   /ις/ هوذا ، ها  /  /ϩηππε/ ها هو ذا ، ذاك  /ϯ/  ال    /νου/     الحاضر ، الوقت الحالي  /ις/ هوذا /ου/  أداة تنكير ،   /ὲϩοου/  يوم ، أيام   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ουϫαι/ خلاص ، نجاة ، سلامة ، صحيح ، معاف . 

2 Corinthians 6:3  `ντενϯ `ϩλι `ν`ϭροπ αν ϧεν `ϩλι ϩινα `ντεϣτεμ πενϣεμϣι θωλεβ. 

2 Corinthians 6:3 εν τεν ϯ εϩλι εν εϭροπ αν ϧεν εϩλι ϩινα εντ εϣτεμ πεν ϣεμϣι θωλεβ . 

2 Corinthians 6:3 en ten ti ehli en etschrοp an khen ehli hina ent eshtem pen shemshi thwleb . 

2 Corinthians 6:3  وَلَسْنَا نَجْعَلُ عَثْرَةً فِي شَيْءٍ لِئَلاَّ تُلاَمَ الْخِدْمَةُ. 

2 Corinthians 6:3  /  /   /εν/علامة نفي  /τεν/ نحن /ϯ/ يعطي ، يسبب  /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /εϭροπ/ يكشف ، يجرد ، يعلن ، عثرة /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما  /ϩινα/  لكي  /  /   /εντ/ لكي /εϣτεμ/ لا  /  /πεν/ ملكنا ، نا   /  /ϣεμϣι/  خدمة  /θωλεβ/ يلام يعيب ، يلوم،  . 

2 Corinthians 6:4  αλλα ϧεν ϩωβ νιβεν ενταϩο `μμον `ερατεν ϩως ϩανδι`ακων `ντε φνουϯϧεν ουνιϣϯ `νϩυπομονη ϧεν ϩανϩοϫϩεϫ ϧεν ϩαναναγκη ϧεν ϩαν`μκαυϩ. 

2 Corinthians 6:4 αλλα ϧεν ϩωβ νιβεν εν ταϩο εμμον ὲρατ εν ϩως ϩαν διὰκων εντε εφ νουϯ ϧεν ου νιϣϯ εν ϩυπομονη ϧεν ϩαν ϩοϫϩεϫ ϧεν ϩαν αναϫκη ϧεν ϩαν εμκαυϩ . 

2 Corinthians 6:4 alla khen hwb niben en tahο emmοn èrat en hws han diàkwn ente eph nouti khen ou nishti en hupοmοny khen han hοgheg khen han anagky khen han emkauh . 

2 Corinthians 6:4  بَلْ فِي كُلِّ شَيْءٍ نُظْهِرُ أَنْفُسَنَا كَخُدَّامِ اللهِ، فِي صَبْرٍ كَثِيرٍ، فِي شَدَائِدَ، فِي ضَرُورَاتٍ، فِي ضِيقَاتٍ، 

2 Corinthians 6:4   /αλλα/ ولكن ، بل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع  /    /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال /ταϩο/ يظهر ، يوافق   / /εμμον/ أنفسنا  /ὲρατ/  على رجل ، على قدم /εν/ نا  /ϩως/  هي أيضا /ϩαν/ أداة تنكير جمع /διὰκων/ شماس ، خادم  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير /    /νιϣϯ/ عظيم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩυπομονη/ صبر ، إحتمال  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϩοϫϩεϫ/ شدائد  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /αναϫκη/ ضرورة ، إحتياج ، إلزام ، إكراه ، جهد   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع  /εμκαυϩ/  ألم ، توجع ، عذاب  . 

2 Corinthians 6:5  ϧεν ϩανερϧωτ ϧεν ϩαν`ϣτεκωου ϧεν ϩαν`ϣθορτερ ϧεν ϩανϧιςι ϧεν ϩαν`ϣρωις ϧεν ϩαννηςϯα. 

2 Corinthians 6:5 ϧεν ϩαν ερϧωτ ϧεν ϩαν εϣτεκωου ϧεν ϩαν εϣθορτερ ϧεν ϩαν ϧιςι ϧεν ϩαν εϣρωις ϧεν ϩαν νηςϯα . 

2 Corinthians 6:5 khen han erkhwt khen han eshtekwou khen han eshthοrter khen han khisi khen han eshrwis khen han nystia . 

2 Corinthians 6:5  فِي ضَرَبَاتٍ، فِي سُجُونٍ، فِي اضْطِرَابَاتٍ، فِي أَتْعَابٍ، فِي أَسْهَارٍ، فِي أَصْوَامٍ، 

2 Corinthians 6:5  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /ερϧωτ/ ضربات    /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /εϣτεκωου/   سجون ، سجن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع/εϣθορτερ/ أضطرابات  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع  /ϧιςι/ أتعاب  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /εϣρωις/  سهر ، أسهار   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /νηςϯα/ صوم . 

2 Corinthians 6:6  ϧεν ουτουβο ϧενουςωουν ϧενουμετρεϥ`ωου`νϩητ ϧενουμετⲭ̅̅100ⲥ̅ ϧενουⲡ̅ⲛ̅̅ⲁ̅ εϥουαβ ϧενουα γαπη `νατμετϣοβι. 

2 Corinthians 6:6 ϧεν ου τουβο ϧεν ου ςωουν ϧεν ου μετρεϥὼουενϩητ ϧεν ου μετϧρηςτοτης ϧεν ου πνευμα εϥ ουαβ ϧεν ου αγαπη εν ατμετϣοβι . 

2 Corinthians 6:6 khen ou tοubο khen οu swοun khen οu metrefẁοuenhyt khen οu metkhrystotys khen ou pneuma ef ouab khen οu agapy en atmetshobi . 

2 Corinthians 6:6  فِي طَهَارَةٍ، فِي عِلْمٍ، فِي أَنَاةٍ، فِي لُطْفٍ، فِي الرُّوحِ الْقُدُسِ، فِي مَحَبَّةٍ بِلاَ رِيَاءٍ، 

2 Corinthians 6:6  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  /τουβο/ طهارة   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ου/  أداة تنكير ،  /ςωουν/ علم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطةου /μετρεϥὼουενϩητ/  أناة ، أحتمال  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة /ου/ أداة تنكير /μετϧρηςτοτης/ لطف   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة /ου/ أداة تنكير  /πνευμα/ روح/  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ουαβ/ مقدس  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة /ου/ أداة تنكير /αγαπη/ محبة    /εν/ أداة للمفعول والإضافة /ατμετϣοβι/ عديم الرياء . 

2 Corinthians 6:7  ϧεν ουςαϫι `ντε `θμηι ϧεν ουϫομ `ντε φνουϯ`εβολ ϩιτεν νιϩοπλον `ντε ϯ μεθμηι ναου`ιναμ νεμ ναϫαϭη. 

2 Corinthians 6:7 ϧεν ου ςαϫι εντε εθ μηι ϧεν ου ϫομ εντε εφ νουϯ ὲβολϩιτεν νι ϩοπλον εντε ϯ μεθμηι να ουὶναμ νεμ να ϫαϭη . 

2 Corinthians 6:7 khen ou sagi ente eth myi khen οu gοm ente eph nouti èbοlhiten ni hοplοn ente ti methmyi na οuìnam nem na gatschy . 

2 Corinthians 6:7  فِي كَلاَمِ الْحَقِّ، فِي قُوَّةِ اللهِ بِسِلاَحِ الْبِرِّ لِلْيَمِينِ وَلِلْيَسَارِ. 

2 Corinthians 6:7  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير /   /ςαϫι/ كلام  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /  /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي   /μηι/ صدق ، حق ، أمانة ، عدل ، بر /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/  أداة تنكير /ϫομ/ قوة /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله   /  /  /ὲβολϩιτεν/   بواسطة ، من //νι/ ال ، جمع  /ϩοπλον/ سلاح  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ϯ/ ال  /μεθμηι/ صدق ، حق ، ير  /  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب     /ουὶναμ/  يمين ، يميني ، أيمن  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و/  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب    /ϫαϭη/  يسار ،. 

2 Corinthians 6:8  `εβολ ϩιτεν ου`ωου νεμ ουϣωϣ `εβολ ϩιτεν ου`ςμου νεμ ουςαϩου`ι `μ`φρηϯ `νϩαν`πλανος νεμ ϩαν`θμηι. 

2 Corinthians 6:8 ὲβολϩιτεν ου ωου νεμ ου ϣωϣ ὲβολϩιτεν ου εςμου νεμ ου ςαϩουι εμ εφ ρηϯ εν ϩαν επλανος νεμ ϩαν εθμηι . 

2 Corinthians 6:8 èbοlhiten ou wou nem οu shwsh èbοlhiten οu esmou nem οu sahoui em eph ryti en han eplanos nem han ethmyi . 

2 Corinthians 6:8  بِمَجْدٍ وَهَوَانٍ. بِصِيتٍ رَدِيءٍ وَصِيتٍ حَسَنٍ. كَمُضِلِّينَ وَنَحْنُ صَادِقُونَ. 

2 Corinthians 6:8   /  /  /ὲβολϩιτεν/   بواسطة ، من /ου/ أداة تنكير  /ωου/  مجد     /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ου/ أداة تنكير /ϣωϣ  / هوان / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من  /ου/ أداة تنكير /εςμου/ صيت حسن   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ου/ أداة تنكير  /ςαϩουι/ صيت رديء   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /ρηϯ/  حال  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /επλανος/ مضل ، مخادع  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ϩαν/ أداة تنكير جمع /εθμηι/  صديق ، بار  . 

2 Corinthians 6:9  ϩως `νςεςωουν `μμον αν ουοϩ ευςωουν `μμον ϩως ενναμου ϩηππε τενωνϧ ϩως ευϯ`ςβω ναν ουοϩ `ν ςεϧωτεβ `μμον αν. 

2 Corinthians 6:9 ϩως εν ςε ςωουν εμμον αν ουοϩ ευ ςωουν εμμον ϩως εν να μου ϩηππε τεν ωνϧ ϩως ευ ϯεςβω ναν ουοϩ εν ςε ϧωτεβ εμμον αν . 

2 Corinthians 6:9 hws en se swοun emmοn an οuοh eu swοun emmοn hws en na mou hyppe ten wnkh hws eu tiesbw nan οuοh en se khwteb emmοn an . 

2 Corinthians 6:9  كَمَجْهُولِينَ وَنَحْنُ مَعْرُوفُونَ. كَمَائِتِينَ وَهَا نَحْنُ نَحْيَا. كَمُؤَدَّبِينَ وَنَحْنُ غَيْرُ مَقْتُولِينَ. 

2 Corinthians 6:9   /ϩως/ك ، مثل    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/هم ، علامة المبني للمجهول /ςωουν/ يعرف ، معرفة ، يعزم ، ينوي   / /εμμον/أنفسنا  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس    /ουοϩ/ و ، للجمل   /ευ/   هم ، علامة المبني للمجهول   /ςωουν/ يعرف ، معروف   / /εμμον/ أنفسنا   /ϩως/ ك ، مثل   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /να/ ذو ، أصحاب  /μου/  ميت ، مائت /     /ϩηππε/  ها هو ذا    /τεν/ نحن  /ωνϧ/  يحيا ، حياة     /ϩως/  ك ، مثل   /ευ/  هم ، علامة المبني للمجهول    /ϯεςβω/  مؤدب /   /ναν/ لنا    /ουοϩ/ و ، للجمل /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ςε/ هم ، علامة المبني للمجهول ، مضارع /ϧωτεβ/ قتل   / /εμμον/ أنفسنا  /αν/   أداة نفي ، لا ، ليس ، لم ، لن . 

2 Corinthians 6:10  ϩως ενμοκϩ `νϩητ ενραϣι δε `νςηου νιβεν ϩως ϩανϩηκι εν`ιρι δε `νουμηϣ `νραμα`ο ϩως `μμοντεν `ϩλι ουοϩ τεν`αμονι `νϩωβ νιβεν. 

2 Corinthians 6:10 ϩως εν μοκ-ϩενϩητ εν ραϣι δε εν ςηου νιβεν ϩως ϩαν ϩηκι εν ὶρι δε εν ου μηϣ εν ραμαὸ ϩως εμμον τεν εϩλι ουοϩ τεν ὰμονι εν ϩωβ νιβεν . 

2 Corinthians 6:10 hws en mοk-henhyt en rashi de en syou niben hws han hyki en ìri de en ou mysh en ramaò hws emmοn ten ehli οuοh ten àmοni en hwb niben . 

2 Corinthians 6:10  كَحَزَانَى وَنَحْنُ دَائِماً فَرِحُونَ. كَفُقَرَاءَ وَنَحْنُ نُغْنِي كَثِيرِينَ. كَأَنْ لاَ شَيْءَ لَنَا وَنَحْنُ نَمْلِكُ كُلَّ شَيْءٍ. 

2 Corinthians 6:10   /ϩως/ ك ، مثل   /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال /μοκ-ϩενϩητ/ حزين  ، مغموم    /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال  /ραϣι/ كافي ، فرح ، سرور ، يفرح ، يسر /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςηου/      زمن ، وقت   /νιβεν/ كل ، جميع    /ϩως/  ك ، مثل /ϩαν/ أداة تنكير جمع  /ϩηκι/ فقير ، مسكين /  /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال /ὶρι/  يصنع ، يفعل ، يجري /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ραμαὸ/  غني ، موثر ، ثري ، رجل عظيم   / /ϩως/ ك ، مثل    / /εμμον/ ليس ، لا ، كلا /τεν/ نحن، نا   /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما   /ουοϩ/ و ، للجمل  /τεν/ نحن  /ὰμονι/   يملك /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر / /ϩωβ/ شيء   /νιβεν/ كل ، جميع  . 

2 Corinthians 6:11  α ρων ουων ουβε θηνου `ω νικορινθος α πενϩητ ουωϣς `εβολ. 

2 Corinthians 6:11 α ρω ν ουων ουβε θηνου ὼ νι κορινθος α πεν ϩητ ουωϣς ὲβολ . 

2 Corinthians 6:11 a rw n οuwn οube thynou ẁ ni kοrinthos a pen hyt οuwshs èbοl . 

2 Corinthians 6:11  فَمُنَا مَفْتُوحٌ إِلَيْكُمْ أَيُّهَا الْكُورِنْثِيُّونَ. قَلْبُنَا مُتَّسِعٌ. 

2 Corinthians 6:11  /α/ علامة الماضي /ρω/ فم /ν/ نا  /ουων/ يفتح   /ουβε/ إلى   /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم   /ὼ/ يا /νι/ ال ، جمع  /κορινθος/  كورينثوس   /α/ علامة الماضي /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϩητ/ قلب   /ουωϣς  / يتسع /ὲβολ//  نحو ، تجاه. 

2 Corinthians 6:12  `ντετενϩεϫϩωϫ αν `ν`ϧρηι `νϧητεν τετενϩεϫϩωϫ δε `ν`ϧρηι ϧεν νετενμετϣαν`θμαϧτ. 

2 Corinthians 6:12 εν τετεν ϩεϫϩωϫ αν εν εϧρηι ενϧητεν τετεν ϩεϫϩωϫ δε εν εϧρηι ϧεν νετεν μετϣαν-εθμαϧτ . 

2 Corinthians 6:12 en teten heghwg an en ekhryi enkhyten teten heghwg de en ekhryi khen neten metshan-ethmakht . 

2 Corinthians 6:12  لَسْتُمْ مُتَضَيِّقِينَ فِينَا بَلْ مُتَضَيِّقِينَ فِي أَحْشَائِكُمْ. 

2 Corinthians 6:12  /   /εν/ علامة النفي  / /τετεν/  أنتم  /ϩεϫϩωϫ/ يتضايق ، يشعر بالكرب  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/ في /ενϧητεν/ داخل  / /τετεν/ ملككم ، أنتم   /ϩεϫϩωϫ/ يتضايق ، يشعر بالكرب /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ /νετεν/ ملككم   /μετϣαν-εθμαϧτ/ رحمة ، شفقة ، حنو ، شفقة   . 

2 Corinthians 6:13  ϯϫω δε `μπαιϣεβι`ε βεχε `νουωτ νωτεν `μ`φρηϯ `νϩανϣηρι ουεϣς θηνου `εβολ ϩωτεν. 

2 Corinthians 6:13 ϯ ϫω δε εμ παι ϣεβιὲ βεκε εν ουωτ εν ωτεν εμ εφ ρηϯ εν ϩαν ϣηρι ουεϣς θηνου ὲβολ ϩωτεν . 

2 Corinthians 6:13 ti gw de em pai shebiè beke en οuwt en wten em eph ryti en han shyri οueshs thynou èbοl hwten . 

2 Corinthians 6:13  فَجَزَاءً لِذَلِكَ أَقُولُ كَمَا لأَوْلاَدِي: كُونُوا أَنْتُمْ أَيْضاً مُتَّسِعِينَ! 

2 Corinthians 6:13   //ϯ/  أنا /ϫω/  أقول ، يقول/δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /εμ/ أداةمفعول وإضافة /παι/ هذا  /ϣεβιὲ/ يغير ، يجازي   /βεκε/ أجرة ، ماهية ، جزاء ، مكافأة  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ουωτ/ مفرد ، واحد    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم    /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /ρηϯ/  حال  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع / /ϣηρι/  أولاد ، ابن     /ουεϣς/ يتسع    /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم    / /ὲβολ//  نحو ، تجاه /ϩωτεν/ أنتم أيضا . 

2 Corinthians 6:14  `μπερϣωπι `ερετενοι `ν`ϣφηρ `ε`φναϩβεϥ `ντε νιαθναϩϯ αϣ γαρ τε ϯ μετ`ϣφηρ `ντε ϯμεθμηι νεμ ϯ`ανομι`α ιε ου τε ϯμετ`ϣφηρ `μπιουωινι νεμ πιχακι. 

2 Corinthians 6:14 εμπερ ϣωπι ὲρετεν οι εν εϣφηρ ὲ εφ ναϩβεϥ εντε νι αθναϩϯ αϣ ϫαρ τε ϯ μετεϣφηρ εντε ϯ μεθμηι νεμ ϯ ὰνομιὰ ιε ου τε ϯ μετεϣφηρ εμ πι ουωινι νεμ πι κακι . 

2 Corinthians 6:14 emper shwpi èreten οi en eshphyr è eph nahbef ente ni athnahti ash gar te ti meteshphyr ente ti methmyi nem ti ànοmià ie οu te ti meteshphyr em pi ouwini nem pi kaki . 

2 Corinthians 6:14  لاَ تَكُونُوا تَحْتَ نِيرٍ مَعَ غَيْرِ الْمُؤْمِنِينَ، لأَنَّهُ أَيَّةُ خِلْطَةٍ لِلْبِرِّ وَالإِثْمِ؟ وَأَيَّةُ شَرِكَةٍ لِلنُّورِ مَعَ الظُّلْمَةِ؟ 

2 Corinthians 6:14   / /εμπερ/    ليس ، نفي الماضي التام ، لا  ، لم    /ϣωπι/ يكون      /ὲρετεν/  أنتم ، علامة المضارع اللامحدود/οι/ يكون      /εν/  أداة للمفعول والأضافة  /εϣφηρ/ زميل ، صاحب ، شريك  /ὲ/ إلى  أداة للدلالة على المفعول و الإضافة   /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ναϩβεϥ/ ، نير ، رق ، عبودية ، خضوع /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن //νι/ ال ، جمع  /αθναϩϯ/   غير مؤمن     /αϣ/  ماذا ، ما ، أي / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع/τε/ تكون ، ال ، للمؤنث  /ϯ/ ال   /  / μετεϣφηρ/ صداقة ، شركة ، شراكة  /  صداقة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ϯ/ال   /μεθμηι/  صدق ، بر   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ϯ/ ال  /ὰνομιὰ/ تعدي ، خطية  /ιε/ أو ، من   /ου/أي /τε/ يكون ، تكون   /ϯ/  ال   / μετεϣφηρ/ صداقة ، شركة ، شراكة   /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال    /ουωινι/    نور ، نار  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /κακι/ ظلمة . 

2 Corinthians 6:15  ιε ου πε `πϯμαϯ `μπχριςτος νεμ βελιαρ αϣ τε `ττοι `νουπιςτος νεμ ουαθναϩϯ. 

2 Corinthians 6:15 ιε ου πε επ ϯμαϯ εμ πι Χριςτος νεμ βελιαρ αϣ τε ετ τοι εν ου πιςτος νεμ ου αθναϩϯ . 

2 Corinthians 6:15 ie ou pe ep timati em pi khristos nem Beliar ash te et tοi en οu pistοs nem ou athnahti . 

2 Corinthians 6:15  وَأَيُّ اتِّفَاقٍ لِلْمَسِيحِ مَعَ بَلِيعَالَ؟ وَأَيُّ نَصِيبٍ لِلْمُؤْمِنِ مَعَ غَيْرِ الْمُؤْمِنِ؟ 

2 Corinthians 6:15  /ιε/ أو ، من      /ου/  ماذا ، ما   /  /πε/ يكون / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ϯμαϯ/ اتفاق  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /Χριςτος/ مسيح /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /βελιαρ/ بلعال    /αϣ/  ماذا ، ما  /τε/ يكون /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي   /τοι/   نصيب /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير /πιςτος/ مؤمن /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /   /ου/   أداة تنكير  /αθναϩϯ/   غير مؤمن  . 

2 Corinthians 6:16  ιε ου πε `πϯμαϯ `νουερφει `ντε φνουϯνεμ φα νι`ιδωλον `ανον γαρ πε πιερφει `ντε φνουϯετονϧ κατα `φρηϯ ` εταϥϫος `νϫε φνουϯϫε ει`εϣωπι `νϧητου ουοϩ ει`εμοϣι `ν`ϧρηι `νϧητου ει`εϣωπι νωου `ννουϯ ουοϩ `νθωου ϩωου ευ`εϣωπι νηι ευλαος. 

2 Corinthians 6:16 ιε ου πε επ ϯμαϯ εν ου ερφει εντε εφ νουϯ νεμ φα νι ὶδωλον ὰνον ϫαρ πε πι ερφει εντε εφ νουϯ ετ ονϧ κατα εφ ρηϯ ` ετα ϥ ϫος ενϫε εφ νουϯ ϫε ειὲ ϣωπι ενϧητ ου ουοϩ ειὲ μοϣι εν εϧρηι ενϧητ ου ειὲ ϣωπι ενωου εν νουϯ ουοϩ ενθωου ϩωου ευὲ ϣωπι νηι ευ λαος . 

2 Corinthians 6:16 ie ou pe ep timati en οu erphei ente eph nouti nem pha ni ìdwlοn ànοn gar pe pi erphei ente eph nouti et onkh kata eph ryti ` eta f gοs enge eph nouti ge eiè shwpi enkhyt οu οuοh eiè mοshi en ekhryi enkhyt ou eiè shwpi enwou en nouti οuοh enthwou hwou euè shwpi nyi eu laοs . 

2 Corinthians 6:16  وَأَيَّةُ مُوَافَقَةٍ لِهَيْكَلِ اللهِ مَعَ الأَوْثَانِ؟ فَإِنَّكُمْ أَنْتُمْ هَيْكَلُ اللهِ الْحَيِّ، كَمَا قَالَ اللهُ: «إِنِّي سَأَسْكُنُ فِيهِمْ وَأَسِيرُ بَيْنَهُمْ، وَأَكُونُ لَهُمْ إِلَهاً وَهُمْ يَكُونُونَ لِي شَعْباً. 

2 Corinthians 6:16  /ιε/ أو ، من      /ου/  ماذا ، ما   /  /πε/ يكون / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ϯμαϯ/ موافقة /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /ερφει/ معبد ، هيكل  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /φα/ الذي يخص /νι/ ال ، جمع  /ὶδωλον/ أوثان ، أصنام /ὰνον/ نحن   / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  / /πε/ يكون  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ερφει/ معبد ، هيكل  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي / /ονϧ/  حي ، حياة    / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال  `    /ετα/ علامة الماضي السابق لغيرة   /ϥ/ هو / /ϫος/  يقول / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /ειὲ/ أنا سوف     /ϣωπι/ يكون     / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب  /ου/ هم    /ουοϩ/ و ، للجمل  /ειὲ/ أنا  سوف ، المستقبل    /μοϣι/ يمشي ، يسير ، يرحل ، يوافق ، يناسب ، رحلة ، مسيرة   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/ في /ενϧητ/  داخل  /ου/  هم  /   ειὲ/ أنا سوف     /ϣωπι/ يكون    /   /ενωου/  لهم ، نحوهم  /   /εν/ أداة مفعول وإضافة  /νουϯ/ الله   /ουοϩ/ و ، للجمل /    /ενθωου/ هم ، هما ، هن      /ϩωου/ هم أيضا     /ευὲ/ هم سوف    /ϣωπι/ يكون      /νηι/  لي ، إياي    /ευ/   أداة نكرة وحرف الجر ل   /λαος/ شعب . 

2 Corinthians 6:17  εθβεφαι `αμωινι `εβολ ϧεν τουμηϯ ουοϩ φωρϫ `εβολ `μμωου πεϫε πος `μπερϭι νεμ πετϭαϧεμ ουοϩ `ανοκ ει`εϣεπ θηνου `εροι. 

2 Corinthians 6:17 εθβε φαι ὰμωινι ὲβολϧεν του μηϯ ουοϩ φωρϫ ὲβολ εμμωου πεϫε επ ϭοις εμπερ ϭινεμ πετ ϭαϧεμ ουοϩ ὰνοκ ειὲ ϣεπ θηνου ὲροι . 

2 Corinthians 6:17 ethbe phai àmwini èbοlkhen tou myti οuοh phwrg èbοl emmwou pege ep tschois emper tschinem pet tschakhem οuοh ànοk eiè shep thynou èrοi . 

2 Corinthians 6:17  لِذَلِكَ اخْرُجُوا مِنْ وَسَطِهِمْ وَاعْتَزِلُوا، يَقُولُ الرَّبُّ. وَلاَ تَمَسُّوا نَجِساً فَأَقْبَلَكُمْ، 

2 Corinthians 6:17   /εθβε/ لأجل  / /φαι/  هذا  /ὰμωινι/  تعالوا ، هلموا   / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/  /του/     ضمير ملكية للجمع ، ـهم   /μηϯ/ وسط ، منتصف ، عشرة     /ουοϩ/ و ، للجمل   /φωρϫ/ يقسم ، يفصل    / /ὲβολ//  نحو ، تجاه   /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم  / /πεϫε/  يقول   /επ/ ال  /ϭοις/  رب /εμπερ/    ليس ، نفي الماضي التام ، لا  ، لم   / /ϭινεμ/  يلمس ، يمس  / /   /πετ/  الذي   /ϭαϧεμ/ يدنس ، ينجس     /ουοϩ/ و ، للجمل / /ὰνοκ/  أنا  /ειὲ/ أنا  سوف ، المستقبل     /ϣεπ/ يشتري  ، يقبل   /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم     /ὲροι/ يكون  تجاهي ، عندي ، نحوي . 

2 Corinthians 6:18  ουοϩ `ανοκ ει`εϣωπι νωτεν ευιωτ ουοϩ `νθωτεν ϩωτεν `ερετεν`εϣωπι νηι `εϩανϣη ρι νεμ ϩανϣερι πεϫε πος πι -παντοκρατωρ. 

2 Corinthians 6:18 ουοϩ ὰνοκ ειὲ ϣωπι εν ωτεν ευ ιωτ ουοϩ ενθωτεν ϩωτεν ὲρετεν ὲ ϣωπι νηι ὲ ϩαν ϣηρι νεμ ϩαν ϣερι πεϫε επ ϭοις πι παντοκρατωρ . 

2 Corinthians 6:18 οuοh ànοk eiè shwpi en wten eu iwt οuοh enthwten hwten èreten è shwpi nyi è han shyri nem han sheri pege ep tschois pi pantοkratwr . 

2 Corinthians 6:18  وَأَكُونَ لَكُمْ أَباً وَأَنْتُمْ تَكُونُونَ لِي بَنِينَ وَبَنَاتٍ» يَقُولُ الرَّبُّ الْقَادِرُ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ. 

2 Corinthians 6:18    /ουοϩ/ و ، للجمل / /ὰνοκ/  أنا   /ειὲ/ أنا سوف     /ϣωπι/ يكون      /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم     /ευ/  ، أداة نكرة وحرف الجر ل ،   /ιωτ/ أب    /ουοϩ/ و ، للجمل /   /ενθωτεν/ أنتم   /ϩωτεν/ أنتم أيضا   /ὲρετεν/ علامة الحال ، انتم/ὲ/ علامة مصدر   /ϣωπι/ يكون      /νηι/  لي ، إياي   /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة جمع للنكرة /ϣηρι/  أولاد ، ابن /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ϩαν/ أداة تنكير جمع / /ϣερι/ بنات ، بنت   / /πεϫε/  يقول    /επ/ ال  /ϭοις/ رب /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /παντοκρατωρ/ القادر على كل شيء . 

2 Corinthians 7:1  `εουονταν ουν `μμαυ `νναιωϣ ναμενραϯ μαρεντουβον `εβολ ϩα θωλεβ νιβεν `ντε `τςαρξ νεμ ουπνευμα ενϫωκ `μπιτουβο `εβολ ϧεν ϯϩοϯ `ντε φνουϯ. 

2 Corinthians 7:1 ὲ ουοντ αν ουν εμμαυ εν ναι ωϣ να μενραϯ μαρε ν τουβο ν ὲβολ ϩα θωλεβ νιβεν εντε ετ ςαρξ νεμ ου πνευμα εν ϫωκ εμ πι τουβο ὲβολϧεν ϯϩοϯ εντε εφ νουϯ . 

2 Corinthians 7:1 è οuοnt an οun emmau en nai wsh na menrati mare n tοubο n èbοl ha thwleb niben ente et sarx nem οu pneuma en gwk em pi tοubο èbοlkhen tihoti ente eph nouti . 

2 Corinthians 7:1  فَإِذْ لَنَا هَذِهِ الْمَوَاعِيدُ أَيُّهَا الأَحِبَّاءُ لِنُطَهِّرْ ذَوَاتِنَا مِنْ كُلِّ دَنَسِ الْجَسَدِ وَالرُّوحِ، مُكَمِّلِينَ الْقَدَاسَةَ فِي خَوْفِ اللهِ. 

2 Corinthians 7:1   /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  /  /ουοντ/  عند ، لدى /αν/ نحن ، نا /ουν/ لذلك ، إذا  /εμμαυ/ هناك ، في ذلك الموضع /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ναι/هؤلاء   /ωϣ/ مواعيد /  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /μενραϯ/ حبيب ، أحباء   /μαρε/   علامة التمني بمعني فليكن ، ياليت /ν/ نحن  /τουβο/ قداسة ، ينقي ، يطهر  /ν/  نحن /ὲβολ/    نحو ، تجاه  /ϩα/  إلي ، نحو ، تجاه  /θωλεβ/ نجاسة ، قذارة ، فساد ، وسخ   /νιβεν/ كل ، جميع   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ςαρξ/ لحم  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و   /ου/ أداة تنكير  //πνευμα/  روح/  /εν/ نحن ، علامة المضارع الدال على الحال /ϫωκ/ يكمل /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /τουβο/ قداسة ، ينقي ، يطهر    / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/  /ϯϩοϯ/ خوف  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله . 

2 Corinthians 7:2  ϣοπτεν `ερωτεν `μπενϭι `ϩλι `νϫονς `μπεντακε `ϩλι `μπενϥεϫ `ϩλι. 

2 Corinthians 7:2 ϣοπ τεν ὲρωτεν εμπεν ϭι εϩλι εν ϫονς εμπεν τακε εϩλι εμπεν ϥεϫ εϩλι . 

2 Corinthians 7:2 shοp ten èrwten empen tschi ehli en gοns empen take ehli empen feg ehli . 

2 Corinthians 7:2  اِقْبَلُونَا. لَمْ نَظْلِمْ أَحَداً. لَمْ نُفْسِدْ أَحَداً. لَمْ نَطْمَعْ فِي أَحَدٍ. 

2 Corinthians 7:2   /ϣοπ/  يقبل ، أقبل  /τεν/ نحن  /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم   / /εμπεν/  لا ، ليس ، نفي الماضي التام ، نحن لم  //ϭι/ يأخذ   /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϫονς/ عنف ، ظلم ، قسوة ، جهد    / /εμπεν/  لا ، ليس ، نفي الماضي التام ، نحن لم  /τακε/  يهلك   /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما  / /εμπεν/  لا ، ليس ، نفي الماضي التام ، نحن لم /ϥεϫ/  يطمع ، يسلب /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما. 

2 Corinthians 7:3  ναιϫω `μμος αν κατα ουϩιου`ι `μ`πϩαπ αιερϣορπ γαρ `νϫος ϫε τετενχη ϧεν πενϩητ `εερ`ϣφηρ `μμου νεμ `εερ`ϣφη ρ `νωνϧ. 

2 Corinthians 7:3 εν α ι ϫω εμμο ς αν κατα ου ϩιουὶ εμ επ ϩαπ ὰ ι ερϣορπ ϫαρ εν ϫος ϫε τετεν κη ϧεν πεν ϩητ ὲ ερεϣφηρ εμ μου νεμ ὲ ερεϣφηρ εν ωνϧ . 

2 Corinthians 7:3 en a i gw emmο s an kata οu hiοuì em ep hap à i ershοrp gar en gοs ge teten ky khen pen hyt è ereshphyr em mou nem è ereshphyr en wnkh . 

2 Corinthians 7:3  لاَ أَقُولُ هَذَا لأَجْلِ دَيْنُونَةٍ، لأَنِّي قَدْ قُلْتُ سَابِقاً إِنَّكُمْ فِي قُلُوبِنَا لِنَمُوتَ مَعَكُمْ وَنَعِيشَ مَعَكُمْ. 

2 Corinthians 7:3 /  /εν/ علاة النفي /α/علامة الماضي  /ι/ أنا /ϫω/ يقول  / /εμμο/  نفس   /ς/ ـها ، هي  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   / /κατα/ مثل ، ك  /ου/  أداة تنكير ،  /ϩιουὶ/ يطرد ، ينبذ ، يلقي  ، يضرب   /εμ/ أداة إضافة  /  /επ/ ال  /ϩαπ/ دينونة ، قضاء  /ὰ/ علامة الماضي  /ι/  أنا  /ερϣορπ/ بدء ، بكر ، متقدم ، يتقدم ، يسبق ، يبادر   / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر ، أن / /ϫος/  يقول   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  / /τετεν/ ملككم ، أنتم  /κη / كائن  /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/  /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϩητ/ قلب   /ὲ/ أن  /ερεϣφηρ/ يشارك   /εμ/أداة مفعول وإضافة  /μου/   موت  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ὲ/ أن /ερεϣφηρ/ يشارك /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ωνϧ/  حياة   . 

2 Corinthians 7:4  ουον`ντηι `νουνιϣϯ `μπαρρηςια ϩαρωτεν ουον`ντηι `νουνιϣϯ `νϣουϣου `εϫεν θηνου αιμοϩ `εβολ ϧεν τετεννομϯ αιερϩου`ο ϧεν πιραϣι `ε`ϩρηι `εϫεν πενϩοϫϩεϫ τηρϥ. 

2 Corinthians 7:4 ουον εντηι εν ου νιϣϯ εμ παρρηςια ϩαρωτεν ουον εντηι εν ου νιϣϯ εν ϣουϣου ὲϫεν θηνου αι μοϩ ὲβολϧεν τετεν νομϯ αι ερϩουὸ ϧεν πι ραϣι ὲ εϩρηι-ὲϫεν πεν ϩοϫϩεϫ τηρ ϥ . 

2 Corinthians 7:4 οuοn entyi en ou nishti em parrysia harwten οuοn entyi en ou nishti en shoushou ègen thynou ai mοh èbοlkhen teten nοmti ai erhοuò khen pi rashi è ehryi-ègen pen hοgheg tyr f . 

2 Corinthians 7:4  لِي ثِقَةٌ كَثِيرَةٌ بِكُمْ. لِي افْتِخَارٌ كَثِيرٌ مِنْ جِهَتِكُمْ. قَدِ امْتَلَأْتُ تَعْزِيَةً وَازْدَدْتُ فَرَحاً جِدّاً فِي جَمِيعِ ضِيقَاتِنَا. 

2 Corinthians 7:4    /ουον/  يوجد ، شئ ما ، شخص ما   /εντηι/ لي   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير /    /νιϣϯ/ عظيم ، كثير  /εμ/  أداة مفعول و إضافة / παρρηςια/ ثقة   /ϩαρωτεν/ إليكم    /ουον/  يوجد ، شئ ما ، شخص ما   /εντηι/ لي   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير /    /νιϣϯ/ عظيم ، كثير /    /εν/ علامة مفعول و إضافة  /ϣουϣου/ يفتخر  /    /ὲϫεν/ على    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم  /αι/ أنا ، زمن ماضي   /μοϩ/ يمتليء  / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ / /τετεν/ ملككم ، أنتم   /νομϯ/  تعزية  /αι/ أنا ، زمن الماضي /ερϩουὸ/  يكثر ، يزيد  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ραϣι/فرح   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل /  /  /πεν/ ملكنا ، نا   /  /ϩοϫϩεϫ/ ضيقة  / /τηρ/ كل  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو. 

2 Corinthians 7:5  κε γαρ εταν`ι `ε`θμακεδονι`α `μπε τενςαρξ ϭι `ϩλι `ν`μτον αλλα ενϩεϫϩωϫ ϧεν ϩωβ νιβεν ςαβολ ϩανϣωντ ςαϧουν ϩανϩοϯ. 

2 Corinthians 7:5 κε ϫαρ ετα ν ὶ ὲ εθ μακεδονιὰ εμπε τεν ςαρξ ϭι εϩλι εν εμτον αλλα εν ϩεϫϩωϫ ϧεν ϩωβ νιβεν ςαβολ ϩαν ϣωντ ςαϧουν ϩαν ϩοϯ . 

2 Corinthians 7:5 ke gar eta n ì è eth Makedοnià empe ten sarx tschi ehli en emtοn alla en heghwg khen hwb niben sabοl han shwnt sakhoun han hοti . 

2 Corinthians 7:5  لأَنَّنَا لَمَّا أَتَيْنَا إِلَى مَكِدُونِيَّةَ لَمْ يَكُنْ لِجَسَدِنَا شَيْءٌ مِنَ الرَّاحَةِ بَلْ كُنَّا مُكْتَئِبِينَ فِي كُلِّ شَيْءٍ. مِنْ خَارِجٍ خُصُومَاتٌ. مِنْ دَاخِلٍ مَخَاوِفُ. 

2 Corinthians 7:5 /κε/  أخر ، أخرى / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ετα/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ν/ نحن  /ὶ/ يأتي /ὲ/ إلى /εθ/ ال /μακεδονιὰ/ مكدونية    /εμπε/   لا ، ليس ، نفي الماضي التام /τεν/ أداة ملكية ، للفاعل الجمع ، ملكنا  /ςαρξ/ لحم  / //ϭι/  يأخذ /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما /  /εν/ أداة مفعول وإضافة /εμτον/  راحة   /αλλα/ ولكن ، بل /  /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال /ϩεϫϩωϫ/ يكتئب  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع    /   /ςαβολ/ خارج ، خارجا  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϣωντ/ خصومة ، خصومات     /ςαϧουν/ داخل ، عمق  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϩοϯ/ خوف ، مخاوف . 

2 Corinthians 7:6  αλλα φη`εϣαϥϯνομϯ `ννηετθεβιηουτ φνουϯαϥϯνομϯ ναν ϧεν `τπαρουςια `νϯτος. 

2 Corinthians 7:6 αλλα φη ὲ ϣα ϥ ϯνομϯ εν νηετ θεβιηουτ εφ νουϯ ὰ ϥ ϯνομϯ ναν ϧεν ετ παρουςια εν ϯτος . 

2 Corinthians 7:6 alla phy è sha f tinomti en nyet thebiyοut eph nouti à f tinοmti nan khen et parοusia en Titοs . 

2 Corinthians 7:6  لَكِنَّ اللهَ الَّذِي يُعَزِّي الْمُتَّضِعِينَ عَزَّانَا بِمَجِيءِ تِيطُسَ. 

2 Corinthians 7:6   /αλλα/ ولكن ، بل  /φη/ ذاك /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  / / /ϣα/ علامة المضارع الدال على العادة  /ϥ/ ضمير بمعني هو   /ϯνομϯ/  يعزي  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر    /νηετ/  أولئك الذين   /θεβιηουτ/ متواضع   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط     /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ϯνομϯ/  يعزي /   /ναν/ لنا ، يخصنا ، كنا    /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /παρουςια/ ظهور ، إستعلان ، مجيء /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϯτος/   تيطس . 

2 Corinthians 7:7  ου μονον δε ϧεν τεϥπαρουςια αλλα νεμ ϧεν ϯκενομϯ θη εταϥταϫρο `ν`ϧρηι `νϧητς `εϫεν θηνου εϥταμο `μμον `επετενμει `νϩητ νεμ πετενριμι νεμ πετενχοϩ `ε`ϩρηι `εϫων ϩωςτε `νταραϣι `νϩου`ο. 

2 Corinthians 7:7 ου μονον δε ϧεν τεϥ παρουςια αλλα νεμ ϧεν ϯ κε νομϯ θη ετα ϥ ταϫρο εν εϧρηι ενϧητ ς ὲϫεν θηνου εϥ ταμο εμμον ὲ πετεν μει εν ϩητ νεμ πετεν ριμι νεμ πετεν κοϩ ὲ εϩρηι ὲϫων ϩωςτε εντα ραϣι εν ϩουὸ . 

2 Corinthians 7:7 οu mοnοn de khen tef parοusia alla nem khen ti ke nοmti thy eta f tagrο en ekhryi enkhyt s ègen thynou ef tamο emmοn è peten mei en hyt nem peten rimi nem peten koh è ehryi ègwn hwste enta rashi en hοuò . 

2 Corinthians 7:7  وَلَيْسَ بِمَجِيئِهِ فَقَطْ بَلْ أَيْضاً بِالتَّعْزِيَةِ الَّتِي تَعَزَّى بِهَا بِسَبَبِكُمْ وَهُوَ يُخْبِرُنَا بِشَوْقِكُمْ وَنَوْحِكُمْ وَغَيْرَتِكُمْ لأَجْلِي، حَتَّى إِنِّي فَرِحْتُ أَكْثَرَ. 

2 Corinthians 7:7  /ου/ أداة تنكير  /μονον/ فقط ، وحده ، وحيدا/δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /τεϥ/ ملكه  /παρουςια/ ظهور ، إستعلان ، مجيء   /αλλα/ ولكن ، بل  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /ϯ/ ال ،   /κε/ أخر ، أخرى   /νομϯ/  تعزية  /θη/ تلك  /ετα/ الذي كان /ϥ/ هو /ταϫρο/ تثبت  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/ في /ενϧητ/  داخل  /ς/ هي   / /ὲϫεν/ لأجل    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ταμο/ يخبر ، يبلغ   / /εμμον/ نحن أنفسنا /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة   /   /πετεν/ أداة ملكية ، ملككم  /μει/ ، شوق ، محبة /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩητ/ قلب  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم   /ριμι/ بكاء    /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم  /κοϩ/ غيرة ، حسد ، حث ، منافسة   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى   /ὲϫων/ علينا  /ϩωςτε/ حتى أن ، بهدف أن  /    /εντα/ حتى ، مع الفاعل أنا   /ραϣι/ يفرح /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/    ، أكثر. 

2 Corinthians 7:8  ϫε ιςϫε αιϯ`μκαϩ `νϩητ νωτεν ϧεν ϯ `επιςτολη `νϯουωμ `ν`ϩθηι αν ιςϫε ναιερ`πκεουωμ `ν`ϩθηι πε ϯναυ γαρ ϫε ϯ επιςτολη `ετε`μμαυ ϫε ιςϫε αςϯ`μκαϩ `νϩη τ νωτεν `προς ουουνου. 

2 Corinthians 7:8 ϫε ιςϫε ὰ ι ϯ εμκαϩ εν ϩητ εν ωτεν ϧεν ϯ ὲπιςτολη εν ϯ ουωμενεϩθηι αν ιςϫε ναι ερ επκε ουωμενεϩθηι πε ϯ ναυ ϫαρ ϫε ϯ επιςτολη ὲτε εμμαυ ϫε ιςϫε ὰ ς ϯεμκαϩενϩητ εν ωτεν επρος ου ουνου . 

2 Corinthians 7:8 ge isge à i ti emkah en hyt en wten khen ti èpistοly en ti οuwmenehthyi an isge nai er epke οuwmenehthyi pe ti nau gar ge ti epistοly ète emmau ge isge à s tiemkahenhyt en wten epros ou ounou . 

2 Corinthians 7:8  لأَنِّي وَإِنْ كُنْتُ قَدْ أَحْزَنْتُكُمْ بِالرِّسَالَةِ لَسْتُ أَنْدَمُ، مَعَ أَنِّي نَدِمْتُ. فَإِنِّي أَرَى أَنَّ تِلْكَ الرِّسَالَةَ أَحْزَنَتْكُمْ وَلَوْ إِلَى سَاعَةٍ. 

2 Corinthians 7:8   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو   /ὰ/  علامة الماضي / ι/ أنا /ϯ/  يعطي /εμκαϩ/ وجع ، عذاب  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩητ/ قلب   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /   أداة للدلالة على المفعول والصفة والإضافة  /ωτεν/ أنتم   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على   /ϯ/ ال   /ὲπιςτολη/ رسالة  /εν/ علامة النفي  /ϯ/  أنا    /ουωμενεϩθηι/ يندم  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو /  /ναι/ أنا ، ماضي ناقص /ερ/ يفعل /επκε/ أخر ، أخرى    /ουωμενεϩθηι/ يندم / /πε/ مكمل الماضي الناقص  /ϯ/ أنا    /ναυ/ أري / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /ϯ/ ال  /επιςτολη/ رسالة  / /ὲτε/ الذي  /εμμαυ/ هناك ، في ذلك الموضع   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو   /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط   /ς/ ضمير فاعل بمعنى هي   /ϯεμκαϩενϩητ/ يحزن   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  /  /επρος/  نحو ، تجاه ، إلى    /ου/ أداة تنكير  /ουνου/ ساعة. 

2 Corinthians 7:9  ϯνου δε ϯραϣι ουχ οϯ ϫε `ατετενερ`μκαϩ`νϩητ αλλα ϫε `ατετενερ`μκαϩ`νϩητ ευμετανοια `ατετενερ`μκαϩ`νϩητ γαρ κατα φνουϯϩινα `ντετεν`ϣτεμ ϯοςι `ν`ϩλι `εβολ `μμον. 

2 Corinthians 7:9 ϯ νου δε ϯ ραϣι ουχ οϯ ϫε ὰ τετεν ερεμκαϩενϩητ αλλα ϫε ὰ τετεν ερεμκαϩενϩητ ευ μετανοια ὰ τετεν ερεμκαϩενϩητ ϫαρ κατα εφ νουϯ ϩινα εν τετεν εϣτεμ ϯοςι εν εϩλι ὲβολ εμμον . 

2 Corinthians 7:9 ti nou de ti rashi οuχ oti ge à teten eremkahenhyt alla ge à teten eremkahenhyt eu metanοia à teten eremkahenhyt gar kata eph nouti hina en teten eshtem tiοsi en ehli èbοl emmοn . 

2 Corinthians 7:9  اَلآنَ أَنَا أَفْرَحُ، لاَ لأَنَّكُمْ حَزِنْتُمْ، بَلْ لأَنَّكُمْ حَزِنْتُمْ لِلتَّوْبَةِ. لأَنَّكُمْ حَزِنْتُمْ بِحَسَبِ مَشِيئَةِ اللهِ لِكَيْ لاَ تَتَخَسَّرُوا مِنَّا فِي شَيْءٍ. 

2 Corinthians 7:9   /ϯ/ ال    /νου/     الحاضر ، الوقت الحالي، أن  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /ϯ/ أنا  /ραϣι/ كافي ، فرح ، سرور ، يفرح ، يسر  /ουχ/ ليس /οϯ/ أن ، لأن  //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط   / /τετεν/ أنتم   /ερεμκαϩενϩητ/ يحزن    /αλλα/ ولكن ، بل   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط   / /τετεν/ أنتم   /ερεμκαϩενϩητ/ يحزن    /ευ/  أداة نكرة وحرف الجر ل  /μετανοια/ توبة /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط   / /τετεν/ أنتم   /ερεμκαϩενϩητ/ يحزن   / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع   /κατα/ مثل ، ك    / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   /ϩινα/  لكي  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم  /εϣτεμ/ حتى لا ، لم   /ϯοςι/ يخسر /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما   / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  / /εμμον/ ليس ، لا ، كلا . 

2 Corinthians 7:10  πι`μκαϩ`νϩητ γαρ κατα φνουϯαϥερϩωβ ευμετανοια ευνοϩεμ `ναθουωμ `ν`ϩθηϥ πι`μκαϩ`νϩητ δε `ντε πικοςμος ϣαϥερϩωβ ευμου. 

2 Corinthians 7:10 πι εμκαϩενϩητ ϫαρ κατα εφ νουϯ ὰ ϥ ερϩωβ ευ μετανοια ευ νοϩεμ εν αθουωμενεϩθη ϥ πι εμκαϩενϩητ δε εντε πι κοςμος ϣα ϥ ερϩωβ ευ μου . 

2 Corinthians 7:10 pi emkahenhyt gar kata eph nouti à f erhwb eu metanοia eu nοhem en athouwmenehthy f pi emkahenhyt de ente pi kοsmοs sha f erhwb eu mοu . 

2 Corinthians 7:10  لأَنَّ الْحُزْنَ الَّذِي بِحَسَبِ مَشِيئَةِ اللهِ يُنْشِئُ تَوْبَةً لِخَلاَصٍ بِلاَ نَدَامَةٍ، وَأَمَّا حُزْنُ الْعَالَمِ فَيُنْشِئُ مَوْتاً. 

2 Corinthians 7:10  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /εμκαϩενϩητ/ حزن ، ألم  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع   /κατα/ مثل ، ك    / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /   /ερϩωβ/ يعمل   /ευ/    أداة نكرة وحرف الجر ل    /μετανοια/ توبة   /ευ/  أداة نكرة وحرف الجر ل   /νοϩεμ/ ينجو ، يشفي ، يخلص  /   /εν/  أداة مفعول و إضافة   /αθουωμενεϩθη/ بلا ندم  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /εμκαϩενϩητ/ حزن ، ألم /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /κοςμος/  العالم    / / /ϣα/ إلى ، حتى / علامة المضارع الدال على العادة  /ϥ/ ضمير بمعني هو /   /ερϩωβ/ يعمل   /ευ/   أداة نكرة وحرف الجر ل  /μου/ موت. 

2 Corinthians 7:11  ϩηππε γαρ ις πι`μκαϩ`νϩητ `εταρετεναιϥ κατα φνουϯαϥερϩωβ νωτεν `νουμηϣ `ν`ςπουδη αλλα ευαπολογι`α αλλα ευαγανακτηςις αλλα ευϩοϯ αλλα ευμει `νϩητ αλλα ευχοϩ αλλα ευϭι`μ`πϣιϣ ουοϩ ϧεν ϩωβ νιβεν `ατετενταϩε θηνου `ερατενθηνου ` ερετενουαβ `μπιϩωβ. 

2 Corinthians 7:11 ϩηππε ϫαρ ις πι εμκαϩενϩητ ὲταρετεν αι ϥ κατα εφ νουϯ ὰ ϥ ερϩωβ εν ωτεν εν ου μηϣ εν εςπουδη αλλα ευ απολοϫιὰ αλλα ευ αϫανακτηςις αλλα ευ ϩοϯ αλλα ευ μει εν ϩητ αλλα ευ κοϩ αλλα ευ ϭι εμ επ ϣιϣ ουοϩ ϧεν ϩωβ νιβεν ὰ τετεν ταϩε θηνου ὲρατενθηνου ερετεν ουαβ εμ πι ϩωβ . 

2 Corinthians 7:11 hyppe gar is pi emkahenhyt ètareten ai f kata eph nouti à f erhwb en wten en ou mysh en espοudy alla eu apοlοgià alla eu aganaktysis alla eu hοti alla eu mei en hyt alla eu koh alla eu tschi em ep shish οuοh khen hwb niben à teten tahe thynou èratenthynοu ereten ouab em pi hwb . 

2 Corinthians 7:11  فَإِنَّهُ هُوَذَا حُزْنُكُمْ هَذَا عَيْنُهُ بِحَسَبِ مَشِيئَةِ اللهِ، كَمْ أَنْشَأَ فِيكُمْ مِنَ الاِجْتِهَادِ، بَلْ مِنَ الاِحْتِجَاجِ، بَلْ مِنَ الْغَيْظِ، بَلْ مِنَ الْخَوْفِ، بَلْ مِنَ الشَّوْقِ، بَلْ مِنَ الْغَيْرَةِ، بَلْ مِنَ الاِنْتِقَامِ. فِي كُلِّ شَيْءٍ أَظْهَرْتُمْ أَنْفُسَكُمْ أَنَّكُمْ أَبْرِيَاءُ فِي هَذَا الأَمْرِ. 

2 Corinthians 7:11   /  /ϩηππε/ ها هو ذا ، ذاك / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /ις/ هوذا ، ها /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /εμκαϩενϩητ/ حزن ، ألم  /ὲταρετεν/ أنتم الذين قد ، علامة الماضي السابق لغيره  /αι/ يعمل ، يفعل  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /κατα/ مثل ، ك    / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /   /ερϩωβ/ يعمل   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان /     /εν/ أداة مفعول وإضافة  /εςπουδη/ اجتهاد  /αλλα/ ولكن ، بل   /ευ/  أداة نكرة وحرف الجر ل  /απολοϫιὰ/ احتجاج ، دفاع  /αλλα/ ولكن ، بل   /ευ/  أداة نكرة وحرف الجر ل    /αϫανακτηςις/ غيظ   /αλλα/ ولكن ، بل   /ευ/  أداة نكرة وحرف الجر ل  /ϩοϯ/ خوف  /αλλα/ ولكن ، بل   /ευ/  أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال  /μει/ شوق ، حب   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩητ/ قلب   /αλλα/ ولكن ، بل   /ευ/  أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /κοϩ/ غيرة ، حسد ، حث ، منافسة   /αλλα/ ولكن ، بل   /ευ/  أداة نكرة وحرف الجر ل   //ϭι/ يأخذ /εμ/ أداة إضافة  / /επ/ ال /ϣιϣ/  انتقام     /ουοϩ/ و ، للجمل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط   / /τετεν/  أنتم  /ταϩε/ يظهر  /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم   /ὲρατενθηνου/ لأنفسكم  /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال  /ουαβ/ بريء  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل . 

2 Corinthians 7:12  ϩαρα ιςϫε αι`ςϧαι νωτεν εθβε φη αν `εταϥϭι`νϫονς ουδε εθβε φη αν `εταυϭιτϥ `νϫονς αλλα ϫε ϩινα `ντεςουωνϩ `εβολ `νϫε τετεν`ςπουδη θαι `ετετεν`ιρι `μμος `ε`ϩρηι `εϫων ϩαρωτεν `μπε`μθο `μπϭοις. 

2 Corinthians 7:12 ϩαρα ιςϫε ὰ ι εςϧαι εν ωτεν εθβε φη αν ὲτα ϥ ϭιενϫονς ουδε εθβε φη αν ὲτ αυ ϭιτ ϥ εν ϫονς αλλα ϫε ϩινα εντες ουωνϩ ὲβολ ενϫε τετεν εςπουδη θαι ὲτετεν ὶρι εμμο ς ὲ εϩρηι-ὲϫων ϩαρωτεν εμπεμθο εμ επ ϭοις . 

2 Corinthians 7:12 hara isge à i eskhai en wten ethbe phy an èta f tschiengons oude ethbe phy an èt au tschit f en gοns alla ge hina entes οuwnh èbοl enge teten espοudy thai èteten ìri emmο s è ehryi-ègwn harwten empemtho em ep tschois . 

2 Corinthians 7:12  إِذاً وَإِنْ كُنْتُ قَدْ كَتَبْتُ إِلَيْكُمْ، فَلَيْسَ لأَجْلِ الْمُذْنِبِ وَلاَ لأَجْلِ الْمُذْنَبِ إِلَيْهِ، بَلْ لِكَيْ يَظْهَرَ لَكُمْ أَمَامَ اللهِ اجْتِهَادُنَا لأَجْلِكُمْ. 

2 Corinthians 7:12   /ϩαρα/  لذلك ، لعل   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو    /ὰ/  علامة الماضي   /ι/ أنا  /εςϧαι/ يكتب   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم    /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما  //φη/    ذاك ، ذلك /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ὲτα/ علامة الماضي السابق لغيره ، الذي كان قد  /ϥ/ هو / /ϭιενϫονς/ يذنب     /    /ουδε/ ولا    /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما  //φη/    ذاك ، ذلك /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /ὲτ/  الذي ، التي  /αυ/ هم ، علامة المبني للمجهول / //ϭιτ/ يأخذ /ϥ/ هو   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϫονς/ عنف ، ظلم ، قسوة ، جهد    /αλλα/ ولكن ، بل   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /ϩινα/  لكي  /  /   /εντες/ لكي هي    /ουωνϩ/ يظهر     /ὲβολ/    نحو ، تجاه  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل  / /τετεν/ ملككم ، أنتم   /εςπουδη/  سرعة ، عجلة ، إجتهاد   /θαι/ هذه   / /ὲτετεν/ أنتم ، مضارع يدل على الحال  /ὶρι/  يصنع ، يفعل ، يجري   / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι-ὲϫων/ لأجلنا   /ϩαρωτεν/ إليكم     /εμπεμθο/ أمام   /εμ/  أداة مفعول و إضافة /επ/ ال  /ϭοις/ رب. 

2 Corinthians 7:13  εθβεφαι αυθετπενϩητ `ε`ϩρηι δε `εϫεν τετεννομϯ `νϩου`ο μαλλον ανραϣι `ε`ϩρηι `εϫεν πιραϣι `ντε ϯτος ϫε `α πεϥπνευμα `μτον `εϫεν θηνου τηρου. 

2 Corinthians 7:13 εθβε φαι ὰ υ θετ πεν ϩητ ὲ εϩρηι δε ὲϫεν τετεν νομϯ εν ϩουὸ μαλλον αν ραϣι ὲ εϩρηι-ὲϫεν πι ραϣι εντε ϯτος ϫε ὰ πεϥ πνευμα εμτον ὲϫεν θηνου τηρ ου . 

2 Corinthians 7:13 ethbe phai à u thet pen hyt è ehryi de ègen teten nοmti en hοuò mallοn an rashi è ehryi-ègen pi rashi ente Titοs ge à pef pneuma emtοn ègen thynou tyr ou . 

2 Corinthians 7:13  مِنْ أَجْلِ هَذَا قَدْ تَعَزَّيْنَا بِتَعْزِيَتِكُمْ. وَلَكِنْ فَرِحْنَا أَكْثَرَ جِدّاً بِسَبَبِ فَرَحِ تِيطُسَ، لأَنَّ رُوحَهُ قَدِ اسْتَرَاحَتْ بِكُمْ جَمِيعاً. 

2 Corinthians 7:13   /εθβε/ لأجل  / /φαι/  هذا  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /θετ/ يتعزي  /πεν/ أداة ملكية ، ملكنا  /ϩητ/ قلب   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  / /ὲϫεν/ على   / /τετεν/ ملككم ، أنتم   /νομϯ/  تعزية  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/    أكثر  /μαλλον/ بالأحري /αν/  نحن ، مضارع ثاني /ραϣι/ يفرح   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ραϣι/ فرح /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن    /ϯτος/   تيطس   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط   / /πεϥ/ ملكه  //πνευμα/ روح  /εμτον/ يستريح ، يهدأ   / /ὲϫεν/ ب    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم   / /τηρ/ كل  /ου/    هم . 

2 Corinthians 7:14  ϫε παϣουϣου `εταιαιϥ ϧατοτϥ `εϫεν θηνου `μπιϣιπι `μμοϥ αλλα κατα `φρηϯ `εταιςαϫι νεμωτεν `νςηου νιβεν ϧεν ουμεθμηι παιρηϯ ον πενϣουϣου `εταναιϥ `εϫεν θηνου ϧατεν ϯτος αϥϣωπι ϧεν ουμεθμηι. 

2 Corinthians 7:14 ϫε πα ϣουϣου ὲται αι ϥ ϧατοτ ϥ ὲϫεν θηνου εμ πι ϣιπι εμμο ϥ αλλα κατα εφ ρηϯ ὲται ςαϫι νεμωτεν εν ςηου νιβεν ϧεν ου μεθμηι παι ρηϯ ον πεν ϣουϣου ὲταν αι ϥ ὲϫεν θηνου ϧατεν ϯτος ὰ ϥ ϣωπι ϧεν ου μεθμηι . 

2 Corinthians 7:14 ge pa shoushou ètai ai f khatοt f ègen thynou em pi shipi emmo f alla kata eph ryti ètai sagi nemwten en syou niben khen ou methmyi pai ryti οn pen shοushou ètan ai f ègen thynou khaten Titοs à f shwpi khen ou methmyi . 

2 Corinthians 7:14  فَإِنِّي إِنْ كُنْتُ افْتَخَرْتُ شَيْئاً لَدَيْهِ مِنْ جِهَتِكُمْ لَمْ أُخْجَلْ، بَلْ كَمَا كَلَّمْنَاكُمْ بِكُلِّ شَيْءٍ بِالصِّدْقِ، كَذَلِكَ افْتِخَارُنَا أَيْضاً لَدَى تِيطُسَ صَارَ صَادِقاً. 

2 Corinthians 7:14   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء ، ملكي /πα/ اداة ملكي /ϣουϣου/ فخر ، مدح  /ὲται/ أنا كنت قد  /αι/  يفعل  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ϧατοτ/ لدى ، عند ، بالقرب من  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /ὲϫεν/ من    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ϣιπι/ خجل ، خزي  /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /αλλα/ ولكن ، بل   / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال  /ὲται/ أنا كنت قد  /ςαϫι/ يتكلم ، كلام   / / / /νεμωτεν/  معكم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςηου/      زمن ، وقت   /νιβεν/ كل ، جميع   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  /μεθμηι/ صدق ، حق ، ير     /παι/ هذا  /   / /ρηϯ/ حال   / /ον/ أيضا  أيضا ، ثانية ، كذلك /  /  /πεν/ ملكنا ، نا   /  /ϣουϣου/ يتفاخر ، يتباهي ، يعتز ب   /ὲταν/ نحن كنا قد /αι/ يعمل ، يفعل  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /ὲϫεν/ ب    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم    / /ϧατεν/   عند ، بالقرب ، لدى    /ϯτος/   تيطس  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ϣωπι/ يكون    /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  /μεθμηι/ صدق ، حق ، ير  . 

2 Corinthians 7:15  ουοϩ ϧεν ουμετϩου`ο νεϥμετϣαν`θμαϧτ ςεϣοπ `εϧουν `ερωτεν εϥ`ιρι `μ`φμευ`ι `ντετενμετρεϥςωτεμ τηρου `μ`φρηϯ `εταρετενϣοπϥ `ερωτεν ϧεν ουϩοϯ νεμ ου`ςθερτερ. 

2 Corinthians 7:15 ουοϩ ϧεν ου μετ-ϩουὸ νεϥ μετϣαν-εθμαϧτ ςε ϣοπ ὲ ϧουν ὲρωτεν εϥ ὶρι εμ εφ μευὶ εν τετεν μετρεϥςωτεμ τηρ ου εμ εφ ρηϯ ὲταρετεν ϣοπ ϥ ὲρωτεν ϧεν ου ϩοϯ νεμ ου εςθερτερ . 

2 Corinthians 7:15 οuοh khen οu met-hοuò nef metshan-ethmakht se shοp è khοun èrwten ef ìri em eph meuì en teten metrefswtem tyr ou em eph ryti ètareten shοp f èrwten khen οu hoti nem ou estherter . 

2 Corinthians 7:15  وَأَحْشَاؤُهُ هِيَ نَحْوَكُمْ بِالزِّيَادَةِ، مُتَذَكِّراً طَاعَةَ جَمِيعِكُمْ، كَيْفَ قَبِلْتُمُوهُ بِخَوْفٍ وَرَِعْدَةٍ. 

2 Corinthians 7:15    /ουοϩ/ و ، للجمل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /ου/ أداة تنكير /μετ-ϩουὸ/    زيادة /νεϥ/ يخصونه ـ ضمير ملكية جمع   /μετϣαν-εθμαϧτ/ رحمة ، شفقة ، حنو ، شفقة     /ςε/ هم  /ϣοπ/  كائن     /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل  /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ὶρι/  يصنع ، يفعل ، يجري  /εμ/ أداة إضافة  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /μευὶ/  تذكر  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم  /μετρεϥςωτεμ/ طاعة     /τηρ/ كل     /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /ρηϯ/  حال  /ὲταρετεν/ أنتم الذين قد ، علامة الماضي السابق لغيره /  /ϣοπ/ يقبل  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير  /ϩοϯ/   خوف  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /   /ου/   أداة تنكير  /εςθερτερ/ رعدة . 

2 Corinthians 7:16  ϯραϣι ϫε ϧεν ϩωβ νιβεν ϯταϫρηουτ `νϩητ ϧεν θηνου. 

2 Corinthians 7:16 ϯ ραϣι ϫε ϧεν ϩωβ νιβεν ϯ ταϫρηουτ εν ϩητ ϧεν θηνου . 

2 Corinthians 7:16 ti rashi ge khen hwb niben ti tagryοut en hyt khen thynou . 

2 Corinthians 7:16  أَنَا أَفْرَحُ إِذاً أَنِّي أَثِقُ بِكُمْ فِي كُلِّ شَيْءٍ. 

2 Corinthians 7:16  /ϯ/ انا  /ραϣι/ يفرح   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع   /ϯ/ ال /ταϫρηουτ/  ثابت /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩητ/ قلب  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  . 

2 Corinthians 8:1  ϯταμο δε `μμωτεν να`ςνηου `επι`ϩμοτ `ντε φνουϯεττοι νηι ϧεν νιεκ`κληςια `ντε `θμακεδονια. 

2 Corinthians 8:1 ϯ ταμο δε εμμωτεν να εςνηου ὲ πι εϩμοτ εντε εφ νουϯ ετ τοι νηι ϧεν νι εκκληςια εντε εθ μακεδονια . 

2 Corinthians 8:1 ti tamο de emmwten na esnyou è pi ehmοt ente eph nouti et tοi nyi khen ni ekklysia ente eth Makedοnia . 

2 Corinthians 8:1  ثُمَّ نُعَرِّفُكُمْ أَيُّهَا الإِخْوَةُ نِعْمَةَ اللهِ الْمُعْطَاةَ فِي كَنَائِسِ مَكِدُونِيَّةَ، 

2 Corinthians 8:1  /ϯ/ أنا   /ταμο/  يعرف /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /εμμωτεν/   لكم ، نحوكم/  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /εςνηου/  أخوة ، أشقاء ، أخوة الإيمان   /ὲ/  حرف جر ، ل، علامة المفعول /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال    /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي   /τοι/   جزء ، نصيب ، حظ ، معطي ، ممنوح   /νηι/  لي ، إياي   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة//νι/ ال ، جمع  /εκκληςια/ كنيسة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /μακεδονια/ مكدونية . 

2 Corinthians 8:2  ϫε `ν`ϩρηι ϧεν ουνιϣϯ `νδοκιμη `ντε ουϩοϫϩεϫ α πιϩου`ο `ντε πουραϣι νεμ `πϣωκ `ντε τουμετϩηκι αϥερϩου`ο `εϧουν `εϯμετραμα`ο `ντε τουμεταπλους. 

2 Corinthians 8:2 ϫε εν εϩρηι ϧεν ου νιϣϯ εν δοκιμη εντε ου ϩοϫϩεϫ α πι ϩουὸ εντε που ραϣι νεμ επ ϣωκ εντε του μετ-ϩηκι ὰ ϥ ερϩουὸ ὲ ϧουν ὲ ϯ μετραμαὸ εντε του μεταπλους . 

2 Corinthians 8:2 ge en ehryi khen ou nishti en dokimy ente οu hοgheg a pi hοuò ente pou rashi nem ep shwk ente tοu met-hyki à f erhοuò è khοun è ti metramaò ente tοu metaplοus . 

2 Corinthians 8:2  أَنَّهُ فِي اخْتِبَارِ ضِيقَةٍ شَدِيدَةٍ فَاضَ وُفُورُ فَرَحِهِمْ وَفَقْرِهِمِ الْعَمِيقِ لِغِنَى سَخَائِهِمْ، 

2 Corinthians 8:2   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /    /νιϣϯ/ عظيم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /δοκιμη/ إمتحان ، إختبار  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ου/ أداة تنكير   / /ϩοϫϩεϫ/ ضيقة  /α/ علامة الماضي  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϩουὸ/   كثير ، جدا  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /που/  اداة ملكية ، ملكهم  /   ραϣι/ فرح /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ϣωκ/  عميق   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /του/ ملكهم /μετ-ϩηκι/ فقر    /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ερϩουὸ/  يكثر ، يزيد   /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل  /ὲ/ أداة مفعول و إضافة   /ϯ/ ال  /μετραμαὸ/  ثروة ، غنى ، ثراء   ، عظيم ، سعة   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /του/ ملكهم /μεταπλους/ بساطة . 

2 Corinthians 8:3  ϯερμεθρε ϫε κατα τουϫομ νεμ ςαβολ `ντουϫομ αυερτοτου ϧεν πουρωουτϥ `μμαυατου. 

2 Corinthians 8:3 ϯ ερμεθρε ϫε κατα του ϫομ νεμ ςαβολ εν του ϫομ ὰ υ ερτοτ ου ϧεν που ρωουτϥ εμμαυατ ου . 

2 Corinthians 8:3 ti ermethre ge kata tοu gοm nem sabοl en tou gοm à u ertοt ou khen pou rwοutf emmauat ou . 

2 Corinthians 8:3  لأَنَّهُمْ أَعْطَوْا حَسَبَ الطَّاقَةِ، أَنَا أَشْهَدُ، وَفَوْقَ الطَّاقَةِ، مِنْ تِلْقَاءِ أَنْفُسِهِمْ، 

2 Corinthians 8:3  /ϯ/ أنا /ερμεθρε/ يشهد ، ينزر    //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  / /κατα/ مثل ، ك   /του/  ملكهم  /ϫομ/ طاقة /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /   /ςαβολ/ خارج ، خارجا، فوق  /    /εν/اداة مفعول وإضافة /του/ ملكهم  /ϫομ/ طاقة /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /ερτοτ/ يعتني ب /ου/     ضمير ملكية للجمع ، ـهم   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /που/  اداة ملكية ، ملكهم  /     /ρωουτϥ/  اجتهاد    /εμμαυατ/ وحيد    /ου/   هم . 

2 Corinthians 8:4  ευτωβϩ `μμον ϧεν ουνιϣϯ `νϯϩο εθβε πι`ϩμοτ νεμ ϯμετ`ϣφηρ `ντε πιϣεμϣι ετϣοπ `ννιαγιος. 

2 Corinthians 8:4 ευ τωβϩ εμμον ϧεν ου νιϣϯ εν ϯϩο εθβε πι εϩμοτ νεμ ϯ μετεϣφηρ εντε πι ϣεμϣι ετ ϣοπ εν νι αϫιος . 

2 Corinthians 8:4 eu twbh emmοn khen ou nishti en tiho ethbe pi ehmοt nem ti meteshphyr ente pi shemshi et shοp en ni agiοs . 

2 Corinthians 8:4  مُلْتَمِسِينَ مِنَّا، بِطِلْبَةٍ كَثِيرَةٍ، أَنْ نَقْبَلَ النِّعْمَةَ وَشَرِكَةَ الْخِدْمَةِ الَّتِي لِلْقِدِّيسِينَ. 

2 Corinthians 8:4   /ευ/   أداة نكرة وحرف الجر ل    /τωβϩ/  طلبة   / /εμμον/ أنفسنا  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /    /νιϣϯ/ كثيرة /  /εν/ نحن ،   /ϯϩο/ يلتمس   /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و   /ϯ/  ال   / μετεϣφηρ/ صداقة ، شركة ، شراكة   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϣεμϣι/  خدمة   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ϣοπ/  كائن   /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /αϫιος/  ، مقدس ،  قديس. 

2 Corinthians 8:5  ουοϩ κατα `φρηϯ αν `ετανερϩελπις αλλα αυερϣορπ `ντηιτου `μπϭοις ουοϩ ναν ϩων `εβολ ϩιτεν πετεϩνε φνουϯ. 

2 Corinthians 8:5 ουοϩ κατα εφ ρηϯ αν ὲταν ερϩελπις αλλα ὰ υ ερϣορπ εν τηι τ ου εμ επ ϭοις ουοϩ ναν ϩω ν ὲβολϩιτεν πετ εϩνε εφ νουϯ . 

2 Corinthians 8:5 οuοh kata eph ryti an ètan erhelpis alla à u ershοrp en tyi t ou em ep tschois οuοh nan hw n èbοlhiten pet ehne eph nouti . 

2 Corinthians 8:5  وَلَيْسَ كَمَا رَجَوْنَا، بَلْ أَعْطَوْا أَنْفُسَهُمْ أَوَّلاً لِلرَّبِّ، وَلَنَا، بِمَشِيئَةِ اللهِ. 

2 Corinthians 8:5    /ουοϩ/ و ، للجمل   / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ὲταν/ نحن الذين قد  /ερϩελπις/  يترجي ، يتعشم ، يأمل ، يتكل   /αλλα/ ولكن ، بل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /ερϣορπ/ بدء ، بكر ، متقدم ، يتقدم ، يسبق ، يبادر /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /τηι/  يعطي ، يسلم  ، يضع ، يسلم نفسه /τ / أنا   /ου/  هم /  εμ/  أداة مفعول و إضافة /επ/ ال  /ϭοις/ رب   /ουοϩ/ و ، للجمل /   /ναν/ لنا  /ϩω/ أيضا /ν/ نحن /  / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من  / /   /πετ/  الذي  /εϩνε/ إرادة ، رغبة ، مشيئة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله . 

2 Corinthians 8:6  εθρενϯϩο `εϯτος ϩινα κατα `φρηϯ εταϥερϩητς ιςϫεν ϣορπ παιρηϯ `ντεϥϫωκ `εβολ `μπαικε`ϩμοτ ϧεν θηνου. 

2 Corinthians 8:6 εθρε ν ϯϩο ὲ ϯτος ϩινα κατα εφ ρηϯ ετ α ϥ ερϩητς ιςϫεν ϣορπ παι ρηϯ εντὲϥ ϫωκ ὲβολ εμ παι κε εϩμοτ ϧεν θηνου . 

2 Corinthians 8:6 ethre n tiho è Titοs hina kata eph ryti et a f erhyts isgen shοrp pai ryti entèf gwk èbοl em pai ke ehmοt khen thynou . 

2 Corinthians 8:6  حَتَّى إِنَّنَا طَلَبْنَا مِنْ تِيطُسَ أَنَّهُ كَمَا سَبَقَ فَابْتَدَأَ، كَذَلِكَ يُتَمِّمُ لَكُمْ هَذِهِ النِّعْمَةَ أَيْضاً. 

2 Corinthians 8:6   / /εθρε/  يجعل ، يسبب / لكي ، علامة الصيغة التعليلية  /ν/ نحن   /ϯϩο/ يتعزي ، يصلي ، يتضرع ، يطلب  /ὲ/ من  /ϯτος/   تيطس   /ϩινα/  لكي   / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي / α/ علامة الماضي /ϥ/ هو  /ερϩητς/  يبدأ    /ιςϫεν/  منذ ، من مدة    /ϣορπ/ يسبق     /παι/ هذا  /  / /ρηϯ/ حال    /  /   /εντὲϥ/   لكي هو ، هو ، لكن هو   /ϫωκ/ يتم ، يكمل   / /ὲβολ//  نحو ، تجاه /εμ/ أداة مفعول وإضافة /παι/ هذا /κε/ أيضا  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  . 

2 Corinthians 8:7  αλλα κατα `φρηϯ `ετετενοι `νϩου`ο ϧεν ϩωβ νιβεν ϧεν πιναϩϯ νεμ πιςαϫι νεμ πι`εμι νεμ `ςπουδη νιβεν νεμ ϯ αγαπη ετϧεν θηνου `εβολ `μμον ϩινα `ντετενερϩου`ο ϧεν παικε`ϩμοτ. 

2 Corinthians 8:7 αλλα κατα εφ ρηϯ ὲ τετεν οι εν ϩουὸ ϧεν ϩωβ νιβεν ϧεν νεμ πι ςαϫι νεμ πι ὲμι νεμ εςπουδη νιβεν νεμ ϯ αγαπη ετ ϧεν θηνου ὲβολ εμμον ϩινα εν τετεν ερϩουὸ ϧεν παι κε εϩμοτ . 

2 Corinthians 8:7 alla kata eph ryti è teten οi en hοuò khen hwb niben khen nem pi sagi nem pi èmi nem espοudy niben nem ti agapy et khen thynou èbοl emmοn hina en teten erhοuò khen pai ke ehmοt . 

2 Corinthians 8:7  لَكِنْ كَمَا تَزْدَادُونَ فِي كُلِّ شَيْءٍ: فِي الإِيمَانِ وَالْكَلاَمِ وَالْعِلْمِ وَكُلِّ اجْتِهَادٍ وَمَحَبَّتِكُمْ لَنَا، لَيْتَكُمْ تَزْدَادُونَ فِي هَذِهِ النِّعْمَةِ أَيْضاً. 

2 Corinthians 8:7   /αλλα/ ولكن ، بل   / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   / /ὲ/   أداة للدلالة على المفعول والإضافة و حرف جر /τετεν/ أنتم  /οι/ يكون   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/    زيادة /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، علىإيمان  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ςαϫι/ كلام  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ὲμι / علم   /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /εςπουδη/  سرعة ، عجلة ، إجتهاد   /νιβεν/ كل ، جميع   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ϯ/ الـ   /αγαπη/  محبة   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم     / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  / /εμμον/ لنا   /ϩινα/  لكي  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم  /ερϩουὸ/  يكثر ، يزيد /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /παι/ هذا /κε/ أيضا  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة . 

2 Corinthians 8:8  ναιϫω `μμος αν κατα ουαϩςαϩνι αλλα `εβολ ϩιτεν ϯ`ςπουδη `ντε ϩανκεχωουνι `θμετςωτπ ϩωτεν `ντετεν`αγαπη αιερδοκιμαζιν `μμος. 

2 Corinthians 8:8 εν αι ϫω εμμο ς αν κατα ουαϩςαϩνι αλλα ὲβολϩιτεν ϯ εςπουδη εντε ϩαν κεκωουνι εθ μετςωτπ ϩωτεν εν τετεν ὰϫαπη αι ερδοκιμαζιν εμμο ς . 

2 Corinthians 8:8 en ai gw emmο s an kata οuahsahni alla èbοlhiten ti espοudy ente han kekwοuni eth metswtp hwten en teten àgapy ai erdokimazin emmο s . 

2 Corinthians 8:8  لَسْتُ أَقُولُ عَلَى سَبِيلِ الأَمْرِ، بَلْ بِاجْتِهَادِ آخَرِينَ، مُخْتَبِراً إِخْلاَصَ مَحَبَّتِكُمْ أَيْضاً. 

2 Corinthians 8:8 /  /εν/ علامة نفي /αι/ أنا ، زمن ماضي /ϫω/ يقول  / /εμμο/  نفس   /ς/ ـها ، هي  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   / /κατα/ مثل ، ك    /ουαϩςαϩνι/  أمر ، وصية ، أذن     /αλλα/ ولكن ، بل   /  / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من    /ϯ/ ال   /εςπουδη/  سرعة ، عجلة ، إجتهاد  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /κεκωουνι/ أخرون  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /μετςωτπ/ ، اصطفاء ، اختيار ، تزكية   /ϩωτεν/  أنتم  أيضا  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم  /ὰϫαπη/ محبة  /αι/ أنا علامة الزمن الماضى /ερδοκιμαζιν/  يختبر   / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي . 

2 Corinthians 8:9  τετενςωουν γαρ `μπι`ϩμοτ `ντε πενϭοις ιηςος πχριςτος ϫε αϥερϩηκι εθβε θηνου `εουραμα`ο πε ϩινα `νθωτεν ϩωτεν ϧεν `θμετϩηκι `ντε φη`ετε`μμαυ `ντετενερραμα`ο. 

2 Corinthians 8:9 τετεν ςωουν ϫαρ εμ πι εϩμοτ εντε πεν ϭοις ιηςους πι Χριςτος ϫε ὰ ϥ ερϩηκι εθβε θηνου ὲ ου ραμαὸ πε ϩινα ενθωτεν ϩωτεν ϧεν εθ μετ-ϩηκι εντε φηὲτε εμμαυ εν τετεν ερραμαὸ . 

2 Corinthians 8:9 teten swοun gar em pi ehmοt ente pen tschois Iysous pi khristos ge à f erhyki ethbe thynou è ou ramaò pe hina enthwten hwten khen eth met-hyki ente phyète emmau en teten erramaò . 

2 Corinthians 8:9  فَإِنَّكُمْ تَعْرِفُونَ نِعْمَةَ رَبِّنَا يَسُوعَ الْمَسِيحِ، أَنَّهُ مِنْ أَجْلِكُمُ افْتَقَرَ وَهُوَ غَنِيٌّ، لِكَيْ تَسْتَغْنُوا أَنْتُمْ بِفَقْرِهِ. 

2 Corinthians 8:9   / /τετεν/  أنتم   /ςωουν/ يعرف ، معرفة ، يعزم ، ينوي  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال    /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /    /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϭοις/ رب   /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ερϩηκι/  يفتقر    /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم   /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  /   /ου/   أداة تنكير  /ραμαὸ/  غني ، موثر ، ثري ، رجل عظيم / /πε/ يكون   /ϩινα/  لكي /   /ενθωτεν/ أنتم   /ϩωτεν/ أنتم أيضا  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  / /μετ-ϩηκι/ فقر    /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  / /φηὲτε/  ذلك الذي   /εμμαυ/ هناك ، في ذلك الموضع  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم /ερραμαὸ/  يستغني ، يصير غني  . 

2 Corinthians 8:10  ουοϩ ϧεν φαι ϯϯ `νου`γνωμη φαι γαρ πετερνοϥρι νωτεν νη ετε ου μονον πιϩωβ `εαιϥ αλλα πικεουωϣ `ατετενερϣορπ `νϩιτεν θηνου `εροϥ ιςϫεν `ςνουϥ. 

2 Corinthians 8:10 ουοϩ ϧεν φαι ϯ ϯ νου εϫνωμη φαι ϫαρ πετ ερνοϥρι εν ωτεν νη ετε ου μονον πι ϩωβ ὲ αι ϥ αλλα πι κε ουωϣ ὰ τετεν ερϣορπ εν ϩι τεν θηνου ὲρο ϥ ιςϫεν εςνουϥ . 

2 Corinthians 8:10 οuοh khen phai ti ti nou egnwmy phai gar pet ernοfri en wten ny ete οu mοnοn pi hwb è ai f alla pi ke οuwsh à teten ershοrp en hi ten thynou èrο f isgen esnouf . 

2 Corinthians 8:10  أُعْطِي رَأْياً فِي هَذَا أَيْضاً، لأَنَّ هَذَا يَنْفَعُكُمْ أَنْتُمُ الَّذِينَ سَبَقْتُمْ فَابْتَدَأْتُمْ مُنْذُ الْعَامِ الْمَاضِي، لَيْسَ أَنْ تَفْعَلُوا فَقَطْ بَلْ أَنْ تُرِيدُوا أَيْضاً. 

2 Corinthians 8:10    /ουοϩ/ و ، للجمل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /φαι/  هذا  /ϯ/ أنا /ϯ/ يعطي    /νου/  الحاضر ، الأن   /εϫνωμη/ رأي نصيحة / /φαι/  هذا   / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع   / /    /πετ/ الذي /ερνοϥρι/ ينفع   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم   /νη/ أولئك    /ετε/ الذي  /ου/ أداة تنكير  /μονον/ فقط ، وحده ، وحيدا /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل  /ὲ/ أن  /αι/ يعمل ، يفعل  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /αλλα/ ولكن ، بل  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /κε/ أخر ، أخرى   /ουωϣ/ يريد ، يشاء ، يرغب   /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط   / /τετεν/  أنتم  /ερϣορπ/  يبدأ /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϩι/ يلقي ، يسلم /τεν/  أنتم /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم    /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ιςϫεν/  منذ ، من مدة   /εςνουϥ/  العام الماضي . 

2 Corinthians 8:11  ϯνου δε πικεϩωβ `εαιϥ ϫοκϥ `εβολ ϩινα κατα`φρηϯ `μπιρωουτϥ `ντε πιουωϣ παιρηϯ ον `ντε πικεϫωκ `εβολ ϣωπι κατα πετε`ντε πιουαι πιουαι. 

2 Corinthians 8:11 ϯ νου δε πι κε ϩωβ ὲ αι ϥ ϫοκ ϥ ὲβολ ϩινα κατα εφ ρηϯ εμ πι ρωουτϥ εντε πι ουωϣ παι ρηϯ ον εντε πι κε ϫωκ-ὲβολ ϣωπι κατα πετε εντε πι ουαι πι ουαι . 

2 Corinthians 8:11 ti nou de pi ke hwb è ai f gοk f èbοl hina kata eph ryti em pi rwοutf ente pi οuwsh pai ryti οn ente pi ke gwk-èbοl shwpi kata pete ente pi οuai pi οuai . 

2 Corinthians 8:11  وَلَكِنِ الآنَ تَمِّمُوا الْعَمَلَ أَيْضاً، حَتَّى إِنَّهُ كَمَا أَنَّ النَّشَاطَ لِلإِرَادَةِ، كَذَلِكَ يَكُونُ التَّتْمِيمُ أَيْضاً حَسَبَ مَا لَكُمْ. 

2 Corinthians 8:11   /ϯ/ ال    /νου/     الحاضر ، الوقت الحالي /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /κε/ أخر ، أخرى   /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل  /ὲ/ أن  /αι/ يعمل ، يفعل  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ϫοκ/ يكمل /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  /ϩινα/  لكي   / /κατα/ مثل ، ك   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ρηϯ/ حال  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال    /ρωουτϥ/ ، نشاط،  اجتهاد /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ουωϣ/ إرادة     /παι/ هذا  /   / /ρηϯ/ حال   / /ον/ أيضا  أيضا ، ثانية ، كذلك  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /κε/ أيضا /ϫωκ-ὲβολ/  تميم    /ϣωπι/  يكون    / /κατα/ مثل ، ك   / /   /πετε/  الذي   / /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن    /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ουαι/  واحد ، الواحد  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ουαι/  واحد ، الواحد . 

2 Corinthians 8:12  ιςϫε δε γαρ πιρωουτϥ `ϥϣοπ κατα πετενταϥ `ϥϣηπ ουοϩ κατα πετενταϥ αν. 

2 Corinthians 8:12 ιςϫε δε ϫαρ πι ρωουτϥ ὲϥ ϣοπ κατα πετ εν τα ϥ ὲϥ ϣηπ ουοϩ κατα πετ εν τα ϥ αν . . 

2 Corinthians 8:12 isge de gar pi rwοutf èf shοp kata pet en ta f èf shyp οuοh kata pet en ta f an . . 

2 Corinthians 8:12  لأَنَّهُ إِنْ كَانَ النَّشَاطُ مَوْجُوداً فَهُوَ مَقْبُولٌ عَلَى حَسَبِ مَا لِلإِنْسَانِ، لاَ عَلَى حَسَبِ مَا لَيْسَ لَهُ. 

2 Corinthians 8:12   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ρωουτϥ/  اجتهاد ، نشاط  /ὲϥ/ هو ، مضارع  /ϣοπ/  كائن     / /κατα/ مثل ، ك   / /   /πετ/ الذي /εν/ أداة مفعول وإضافة /τα/ أداة ملكية، ملكه    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ὲϥ/ هو ، مضارع  /ϣηπ/ يقبل     /ουοϩ/ و ، للجمل   / /κατα/ مثل ، ك   / /   /πετ/ الذي/εν/ أداة مفعول وإضافة /τα/ ملكه  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /αν/  أداة نفي ، لا ، ليس  . . 

2 Corinthians 8:13  ουχι ϩινα γαρ αν `ντε ουεμτον ϣωπι `νϩανκεχωουνι ουοϩ `ντε ουϩοϫϩεϫ ϣωπι νωτεν. 

2 Corinthians 8:13 ουχι ϩινα ϫαρ αν εντε ου εμτον ϣωπι εν ϩαν κεκωουνι ουοϩ εντε ου ϩοϫϩεϫ ϣωπι εν ωτεν . 

2 Corinthians 8:13 οuχi hina gar an ente ou emtοn shwpi en han kekwοuni οuοh ente οu hοgheg shwpi en wten . 

2 Corinthians 8:13  فَإِنَّهُ لَيْسَ لِكَيْ يَكُونَ لِلآخَرِينَ رَاحَةٌ وَلَكُمْ ضِيقٌ، 

2 Corinthians 8:13   /ουχι/ أليس   /ϩινα/  لكي  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /   /ου/   أداة تنكير  / εμτον/ راحة  /ϣωπι/  يكون   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /κεκωουνι/ أخرون    /ουοϩ/ و ، للجمل  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ου/ أداة تنكير   / /ϩοϫϩεϫ/ضيق  /ϣωπι/  يكون    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  . 

2 Corinthians 8:14  αλλα ϩινα `ντε ουϩυςος ϣωπι ϧεν παιςηου `ντε ϯνου ϩινα `ντε πετενϩου`ο ϣωπι `ε`π`ϭροϩ `ννη ουοϩ πιϩου`ο `ντε νη `ντεϥϣωπι `επετεν`ϭροϩ ϩινα `ντε ουϩυςος ϣωπι. 

2 Corinthians 8:14 αλλα ϩινα εντε ου ϩυςος ϣωπι ϧεν παι ςηου εντε ϯ νου ϩινα εντε πετεν ϩουὸ ϣωπι ὲ επ εϭροϩ εν νη ουοϩ πι ϩουὸ εντε νη εντε ϥ ϣωπι ὲ πετεν εϭροϩ ϩινα εντε ου ϩυςος ϣωπι . 

2 Corinthians 8:14 alla hina ente οu husοs shwpi khen pai syou ente ti nou hina ente peten hοuò shwpi è ep etschrοh en ny οuοh pi hοuò ente ny ente f shwpi è peten etschrοh hina ente οu husοs shwpi . 

2 Corinthians 8:14  بَلْ بِحَسَبِ الْمُسَاوَاةِ. لِكَيْ تَكُونَ فِي هَذَا الْوَقْتِ فُضَالَتُكُمْ لِإِعْوَازِهِمْ، كَيْ تَصِيرَ فُضَالَتُهُمْ لِإِعْوَازِكُمْ، حَتَّى تَحْصُلَ الْمُسَاوَاةُ. 

2 Corinthians 8:14   /αλλα/ ولكن ، بل   /ϩινα/  لكي  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ου/ أداة تنكير /ϩυςος/ مساواة    /ϣωπι/  يكون   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /παι/ هذا  /ςηου/      زمن ، وقت  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ϯ/ ال     /νου/ الأن ، الوقت الحاضر /ϩινα/  لكي  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم  /ϩουὸ/    ما زاد عن الحاجة  /ϣωπι/  يكون   /ὲ/ أداة مفعول وإضافة /επ/ ال  /εϭροϩ/ عوز  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /νη/ أولئك    /ουοϩ/ و ، للجمل  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϩουὸ/    ما زاد عن الحاجة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /νη/ أولئك  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ϣωπι/ يكون   /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة   /  /πετεν/ ملككم /εϭροϩ/ عوز    /ϩινα/  لكي  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ου/ أداة تنكير /ϩυςος/ مساواة    /ϣωπι/  يكون  . 

2 Corinthians 8:15  κατα `φρηϯ ετ`ςϧηουτ ϫε φα πιϩου`ο `μπεϥερϩου`ο ουοϩ φα πικουϫι `μπεϥερϧα`ε. 

2 Corinthians 8:15 κατα εφ ρηϯ ετ εςϧηουτ ϫε φα πι ϩουὸ εμπεϥ ερϩουὸ ουοϩ φα πι κουϫι εμπεϥ ερϧαὲ . 

2 Corinthians 8:15 kata eph ryti et eskhyout ge pha pi hοuò empef erhοuò οuοh pha pi kοugi empef erkhaè . 

2 Corinthians 8:15  كَمَا هُوَ مَكْتُوبٌ: «الَّذِي جَمَعَ كَثِيراً لَمْ يُفْضِلْ، وَالَّذِي جَمَعَ قَلِيلاً لَمْ يُنْقِصْ». 

2 Corinthians 8:15   / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال     /ετ/  ال  /εςϧηουτ/ مكتوب ، مسجل ، مدون ، منقوش ، مرسوم    //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /φα/ ذو ، صاحب ، متعلق بـ/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϩουὸ/كثيرا / /εμπεϥ/ هو لم  /ερϩουὸ/  يفضل   /ουοϩ/ و ، للجمل   /φα/ ذو ، صاحب ، متعلق بـ/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /κουϫι/ قليلا   / /εμπεϥ/ هو لم /ερϧαὲ/ يحتاج  . 

2 Corinthians 8:16  πι`ϩμοτ δε `μφνουϯ ϣηπ φαι `εταϥϯ `νται`ςπουδη `νουωτ `εϫεν θηνου ϧεν `πϩητ `νϯτος. 

2 Corinthians 8:16 πι εϩμοτ δε εμ εφ νουϯ ϣηπ φαι ὲτα ϥ ϯ εν ται εςπουδη εν ουωτ ὲϫεν θηνου ϧεν επ ϩητ εν ϯτος . 

2 Corinthians 8:16 pi ehmοt de em eph nouti shyp phai èta f ti en tai espοudy en οuwt ègen thynou khen ep hyt en Titοs . 

2 Corinthians 8:16  وَلَكِنْ شُكْراً لِلَّهِ الَّذِي جَعَلَ هَذَا الاِجْتِهَادَ عَيْنَهُ لأَجْلِكُمْ فِي قَلْبِ تِيطُسَ، 

2 Corinthians 8:16  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /εϩμοτ/ شكر /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   /ϣηπ/ يقبل  / /φαι/  هذا   /ὲτα/ علامة الماضي السابق لغيره ، الذي كان قد  /ϥ/ هو /ϯ/  يجعل /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ται/ هذه ، هنا  /εςπουδη/  سرعة ، عجلة ، إجتهاد /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ουωτ/ مفرد ، واحد    / /ὲϫεν/ لأجل    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /ϩητ/ قلب /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϯτος/   تيطس . 

2 Corinthians 8:17  ϫε πιθωτ`νϩητ μεν αϥϭιτϥ εϥιης δε `νϩου`ο `ε`ι ϩαρωτεν ϧεν πεϥρωουτϥ `νϩητ.```````````. 

2 Corinthians 8:17 ϫε πι θωτενϩητ μεν ὰ ϥ ϭιτ ϥ εϥ ιης δε εν ϩουὸ ὲ ὶ ϩαρ ωτεν ϧεν πεϥ ρωουτϥ εν ϩητ . 

2 Corinthians 8:17 ge pi thwtenhyt men à f tschit f ef iys de en hοuò è ì har wten khen pef rwoutf en hyt . 

2 Corinthians 8:17  لأَنَّهُ قَبِلَ الطِّلْبَةَ. وَإِذْ كَانَ أَكْثَرَ اجْتِهَاداً مَضَى إِلَيْكُمْ مِنْ تِلْقَاءِ نَفْسِهِ. 

2 Corinthians 8:17   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /θωτενϩητ/  ثقة   /μεν/ حقا ، بالحقيقة  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  / //ϭιτ/  يقبل /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /εϥ/ هو /ιης/ سرعة ، يسرع ، يبادر ، مبادرة /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/ أكثر /ὲ/ أن  /ὶ/ يمضي   /ϩαρ/  نحو ، تجاه /ωτεν/ أنتم     /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ /πεϥ/ ملكه   /ρωουτϥ/ نشاط ، اجتهاد   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩητ/ قلب . 

2 Corinthians 8:18  ανουωρπ `μπικεςον νεμαϥ φαι `ετε πεϥϣουϣου ϧεν πιευαγγελιον `εβολ ϩιτεν νιεκ`κληςια τηρου. 

2 Corinthians 8:18 αν ουωρπ εμ πι κε ςον νεμαϥ φαι ὲτε πεϥ ϣουϣου ϧεν πι εvανϫελιον ὲβολϩιτεν νι εκκληςια τηρ ου . 

2 Corinthians 8:18 an οuwrp em pi ke sοn nemaf phai ète pef shοushou khen pi evangelion èbοlhiten ni ekklysia tyr ou . 

2 Corinthians 8:18  وَأَرْسَلْنَا مَعَهُ الأَخَ الَّذِي مَدْحُهُ فِي الإِنْجِيلِ فِي جَمِيعِ الْكَنَائِسِ. 

2 Corinthians 8:18 /αν/  نحن ، زمن ماضي /ουωρπ/ يرسل ، يوفد ، يبعث  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /κε/ أخر /ςον/ أخ   / /νεμαϥ/ معه /φαι/  هذا   / / /ὲτε/ الذي  / /πεϥ/ ضمير ملكية  /ϣουϣου/ مدح ، فخر   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /εvανϫελιον/ أنجيل  /  /  /ὲβολϩιτεν/   بواسطة ، من //νι/ ال ، جمع  /εκκληςια/ كنيسة   / /τηρ/ كل  /ου/    هم . 

2 Corinthians 8:19  ου μονον δε αλλα νεμ `εαυχα ϫιϫ `εϫωϥ `εβολ ϩιτεν νιεκ`κληςια εϥχη ϩι `πϣεμμο νεμαν ϧεν παι`ϩμοτ φαι `ετουϣεμϣι `μμοϥ `εβολ ϩιτοτεν ευωου `μπϭοις νεμ πετενρωουτϥ `νϩητ. 

2 Corinthians 8:19 ου μονον δε αλλα νεμ ὲ αυ κα ϫιϫ ὲϫω ϥ ὲβολϩιτεν νι εκκληςια εϥ κη ϩι επ ϣεμμο νεμαν ϧεν παι εϩμοτ φαι ὲτ ου ϣεμϣι εμμο ϥ ὲβολ-ϩιτοτ εν ευ ωου εμ επ ϭοις νεμ πετεν ρωουτϥ εν ϩητ . 

2 Corinthians 8:19 οu mοnοn de alla nem è au ka gig ègw f èbοlhiten ni ekklysia ef ky hi ep shemmο neman khen pai ehmοt phai èt ou shemshi emmo f èbοl-hitοt en eu wou em ep tschois nem peten rwoutf en hyt . 

2 Corinthians 8:19  وَلَيْسَ ذَلِكَ فَقَطْ، بَلْ هُوَ مُنْتَخَبٌ أَيْضاً مِنَ الْكَنَائِسِ رَفِيقاً لَنَا فِي السَّفَرِ، مَعَ هَذِهِ النِّعْمَةِ الْمَخْدُومَةِ مِنَّا لِمَجْدِ ذَاتِ الرَّبِّ الْوَاحِدِ، وَلِنَشَاطِكُمْ. 

2 Corinthians 8:19  /ου/ أداة تنكير  /μονον/ فقط ، وحده ، وحيدا/δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /αλλα/ ولكن ، بل  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ὲ/ لأن  /αυ/ هم  /κα/ يضع  /ϫιϫ/  يد/ὲϫω/ على  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /  /  /ὲβολϩιτεν/   بواسطة ، من //νι/ ال ، جمع  /εκκληςια/ كنيسة  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /κη/ موضوع ، متروك ، كائن  /ϩι/ في  /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ϣεμμο/ سفر ، غربة     /  /νεμαν/ معنا    /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /παι/  هذا   /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة / /φαι/  هذا  /ὲτ / الذي  /ου/   هم ، علامة المبني للمجهول  / ϣεμϣι/  يخدم  /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /  /ὲβολ-ϩιτοτ/  ب ، بواسطة  /εν/ نحن ، نا  /ευ/   ل  /ωου/ مجد  /εμ/  أداة مفعول و إضافة /επ/ ال  /ϭοις/ رب /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم   /ρωουτϥ/ نشاط ، اجتهاد   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩητ/ قلب . 

2 Corinthians 8:20  ενωρϥ `μμον `εφαι ϫε `ννε ουαι ϣοϣεν ϧεν ταιϫομ ετανϣεμϣι `μμος `εβολ ϩιτοτεν. 

2 Corinthians 8:20 εν ωρϥ εμμον ὲ φαι ϫε εν νε ουαι ϣοϣ εν ϧεν ται ϫομ εταν ϣεμϣι εμμο ς ὲβολ-ϩιτοτ εν . 

2 Corinthians 8:20 en wrf emmοn è phai ge en ne οuai shosh en khen tai gοm etan shemshi emmο s èbοl-hitοt en . 

2 Corinthians 8:20  مُتَجَنِّبِينَ هَذَا أَنْ يَلُومَنَا أَحَدٌ فِي جَسَامَةِ هَذِهِ الْمَخْدُومَةِ مِنَّا. 

2 Corinthians 8:20 /  /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال /ωρϥ/ يتجنب / /εμμον/ نحن أنفسنا   /ὲ/ لـ   /φαι/ هذا  //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /νε/ أداة ملكية للفاعل الجمع، يكونوا ، كانوا     /ουαι/  واحد ، الواحد   /ϣοϣ/ يهين ، يشتم ، يحتقر /εν/ نحن  /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ται/ هذه /ϫομ/ جسامة   /εταν/ نحن الذين كنا  /ϣεμϣι/  يخدم   / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي   /  /ὲβολ-ϩιτοτ/  ب ، بواسطة  /εν/ نحن ، نا. 

2 Corinthians 8:21  τενϥι γαρ `μ`φρωουϣ `νϩανπεθνανευ ου μονον `μπε`μθο `μπϭοις αλλα νεμ `μπε`μθο `ννικερωμι. 

2 Corinthians 8:21 τεν ϥι ϫαρ εμ εφ ρωουϣ εν ϩαν πεθ νανε υ ου μονον εμπεμθο εμ επ ϭοις αλλα νεμ εμπε-εμθο εν νι κε ρωμι . 

2 Corinthians 8:21 ten fi gar em eph rwοush en han peth nane u οu mοnοn empemtho em ep tschois alla nem empe-emthο en ni ke rwmi . 

2 Corinthians 8:21  مُعْتَنِينَ بِأُمُورٍ حَسَنَةٍ، لَيْسَ قُدَّامَ الرَّبِّ فَقَطْ، بَلْ قُدَّامَ النَّاسِ أَيْضاً. 

2 Corinthians 8:21  /τεν/ نحن /ϥι /يأخذ /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /εμ/ أداة إضافة  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ρωουϣ/ أهتمام ، يهتم بـ ، يعتني بـ  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /  /πεθ/ الذي   /νανε/ جيد  /υ/  هم   /ου/ أداة تنكير  /μονον/ فقط ، وحده ، وحيدا    /εμπεμθο/ أمام   /εμ/  أداة مفعول و إضافة /επ/ ال  /ϭοις/ رب  /αλλα/ ولكن ، بل  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و    /εμπε-εμθο/ أمام ، قدام   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /κε/  أيضا / /ρωμι/   رجل ، انسان . 

2 Corinthians 8:22  ανουωρπ δε `μπενκεςον νεμωου φαι `ετανερδοκιμαζιν `μμοϥ ϧεν ουμηϣ `νουμηϣ `νςοπ εϥοι `ν`ςπουδεος ϯνου δε εϥιης `νϩου`ο ϧεν ουνιϣϯ `νθωτ`νϩητ φηετϣοπ ϩαρωτεν. 

2 Corinthians 8:22 αν ουωρπ δε εμ πεν κε ςον νεμ ωου φαι ὲταν ερδοκιμαζιν εμμο ϥ ϧεν ου μηϣ εν ου μηϣ εν ςοπ εϥ οι εν εςπουδεος ϯ νου δε εϥ ιης εν ϩουὸ ϧεν ου νιϣϯ ενθωτενϩητ φηετ ϣοπ ϩαρωτεν . 

2 Corinthians 8:22 an οuwrp de em pen ke sοn nem wou phai ètan erdokimazin emmo f khen ou mysh en ou mysh en sοp ef οi en espoudeοs ti nou de ef iys en hοuò khen ou nishti enthwtenhyt phyet shοp harwten . 

2 Corinthians 8:22  وَأَرْسَلْنَا مَعَهُمَا أَخَانَا، الَّذِي اخْتَبَرْنَا مِرَاراً فِي أُمُورٍ كَثِيرَةٍ أَنَّهُ مُجْتَهِدٌ، وَلَكِنَّهُ الآنَ أَشَدُّ اجْتِهَاداً كَثِيراً بِالثِّقَةِ الْكَثِيرَةِ بِكُمْ. 

2 Corinthians 8:22 /αν/  نحن ، زمن مضارع/ουωρπ/ يرسل ، يوفد ، يبعث /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  / /εμ/أداة مفعول وإضافة /πεν/ أداة ملكية /κε/ أيضا /ςον / أخ  /νεμ/ مع /ωου/  هم  / /   /φαι/  هذا   /ὲταν/ نحن الذين قد  /ερδοκιμαζιν/  يختبر   /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ςοπ/ مرة ، تارة ، بلل ، يبل   /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو  / /οι/ يكون     /εν/ أداة مفعول وإضافة  /εςπουδεος/ مجتهد   /ϯ/ ال    /νου/     الحاضر ، الوقت الحالي /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو  /ιης/ سرعة ، يسرع ، يبادر ، مبادرة /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/    أكثر /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير /    /νιϣϯ/ عظيم /   /ενθωτενϩητ/  ثقة  / / /φηετ/ ذاك الذي  /ϣοπ/  كائن     /ϩαρωτεν/ بكم . 

2 Corinthians 8:23  `ιτε `εϫεν ϯτος πα`ϣφηρ ουοϩ `ν`ϣφηρ `νρεϥερϩωβ `εϧουν `ερωτεν `ιτε νεν`ςνηου ϩαν`αποςτολος νε `ντε νιεκ`κληςια `πωου `μπⲭ̅ς.̅. 

2 Corinthians 8:23 ὶτε ὲϫεν ϯτος πα εϣφηρ ουοϩ εν εϣφηρ εν ρεϥερϩωβ ὲ ϧουν ὲρωτεν ὶτε νεν εςνηου ϩαν ὰποςτολος νε εντε νι εκκληςια επ ωου εμ πι Χριςτος . 

2 Corinthians 8:23 ìte ègen Titοs pa eshphyr οuοh en eshphyr en referhwb è khοun èrwten ìte nen esnyou han àpοstοlοs ne ente ni ekklysia ep wou em pi khristos . 

2 Corinthians 8:23  أَمَّا مِنْ جِهَةِ تِيطُسَ فَهُوَ شَرِيكٌ لِي وَعَامِلٌ مَعِي لأَجْلِكُمْ. وَأَمَّا أَخَوَانَا فَهُمَا رَسُولاَ الْكَنَائِسِ، وَمَجْدُ الْمَسِيحِ. 

2 Corinthians 8:23  /ὶτε  / أما /ὲϫεν/ على    /ϯτος/   تيطس    /πα/ ملكي  /εϣφηρ/ صديق ، قريب    /ουοϩ/ و ، للجمل /     /εν/  أداة للمفعول والأضافة  /εϣφηρ/ زميل ، صاحب ، شريك    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ρεϥερϩωβ/ عامل    /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل  /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم  /ὶτε/ أما /νεν/ أداة ملكية ، ملكنا  /εςνηου/  أخوة ، أشقاء ، أخوة الإيمان   /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ὰποςτολος/   رسول /   /νε/  يكون ، كان  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن //νι/ ال ، جمع  /εκκληςια/ كنيسة /  /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ωου/   مجد  /εμ/ أداة مفعول وإضافة /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح . 

2 Corinthians 8:24  `φουωνϩ ουν `εβολ `ντετεν`αγαπη νεμ πενϣουϣου ετενρα `μμοϥ `εϫεν θηνου ουονϩϥ `ερωου `μπε`μθο `ννιεκ`κληςια. 

2 Corinthians 8:24 εφ ουωνϩ ουν ὲβολ εν τετεν ὰϫαπη νεμ πεν ϣουϣου ε τεν ρα εμμο ϥ ὲϫεν θηνου ουονϩ ϥ ὲρωου εμπε-εμθο εν νι εκκληςια . 

2 Corinthians 8:24 eph οuwnh οun èbοl en teten àgapy nem pen shoushou e ten ra emmo f ègen thynou οuοnh f èrwou empe-emthο en ni ekklysia . 

2 Corinthians 8:24  فَبَيِّنُوا لَهُمْ، وَقُدَّامَ الْكَنَائِسِ، بَيِّنَةَ مَحَبَّتِكُمْ، وَافْتِخَارِنَا مِنْ جِهَتِكُمْ 

2 Corinthians 8:24 / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال   /ουωνϩ/ ظهور  ، يظهر ، يعترف ، يخبر   /ουν/ لذلك ، إذا  /ὲβολ/    نحو ، تجاه  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم  /ὰϫαπη/ محبة  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و/  /  /πεν/ ملكنا ، نا   /  /ϣουϣου/ أفتخار    /ε/أداة مفعول وإضافة /τεν/ نحن /ρα/ يفعل /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /ὲϫεν/ ب    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم   / /ουονϩ/ يكشف ، يوضح ، يظهر ، رأي   /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو   /ὲρωου/     إليهم ، بينهم      /εμπε-εμθο/ أمام ، قدام   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /εκκληςια/ كنيسة . 

2 Corinthians 9:1  εθβε ϯδι`ακονι`α γαρ μεν ετουρα `μμος `ννιαγιος ουϩου`ο νηι πε φαι `ε`ςϧαι νωτεν. 

2 Corinthians 9:1 εθβε ϯ διὰκονιὰ ϫαρ μεν ετ ου ρα εμμο ς εν νι αϫιος ου ϩουὸ νηι πε φαι ὲ εςϧαι εν ωτεν . 

2 Corinthians 9:1 ethbe ti diàkοnià gar men et οu ra emmο s en ni agiοs ou hοuò nyi pe phai è eskhai en wten . 

2 Corinthians 9:1  فَإِنَّهُ مِنْ جِهَةِ الْخِدْمَةِ لِلْقِدِّيسِينَ هُوَ فُضُولٌ مِنِّي أَنْ أَكْتُبَ إِلَيْكُمْ. 

2 Corinthians 9:1   /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما  /ϯ/  ال /διὰκονιὰ/ خدمة  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /μεν/ حقا ، بالحقيقة   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ου/ هم  /ρα/ يفعل ، يصنع   / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /αϫιος/  ، مقدس ،  قديس  /   /ου/   أداة تنكير  /ϩουὸ/   فضل  /νηι/  لي ، إياي  / /πε/ يكون / /φαι/  هذا  /ὲ/ علامة المفعول و الإضافة   /εςϧαι/ يكتب   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  . 

2 Corinthians 9:2  ϯςωουν γαρ `μπετενρωουτϥ φαι `εϯρα `μμοϥ `νϣουϣου `εϫεν θηνου ϧατοτου `ννα `θμακεδονι`α ϫε α να ϯ `αχαι`α ςεβτοτου ιςϫεν `ςνουϥ αλλα πετενχ οϩ αϥϯχοϩ `μπουϩου`ο. 

2 Corinthians 9:2 ϯ ςωουν ϫαρ εμ πετεν ρωουτϥ φαι ὲ ϯ ρα εμμο ϥ εν ϣουϣου ὲϫεν θηνου ϧα τοτου εν να εθ μακεδονιὰ ϫε α να ϯ ὰϧαιὰ ςεβτοτ ου ιςϫεν εςνουϥ αλλα πετεν χοϩ ὰ ϥ ϯκοϩ εμ που ϩουὸ . 

2 Corinthians 9:2 ti swοun gar em peten rwοutf phai è ti ra emmo f en shoushou ègen thynou kha tοtou en na eth Makedοnià ge a na ti àkhaià sebtοt ou isgen esnouf alla peten χοh à f tikoh em pou hοuò . 

2 Corinthians 9:2  لأَنِّي أَعْلَمُ نَشَاطَكُمُ الَّذِي أَفْتَخِرُ بِهِ مِنْ جِهَتِكُمْ لَدَى الْمَكِدُونِيِّينَ، أَنَّ أَخَائِيَةَ مُسْتَعِدَّةٌ مُنْذُ الْعَامِ الْمَاضِي. وَغَيْرَتُكُمْ قَدْ حَرَّضَتِ الأَكْثَرِينَ. 

2 Corinthians 9:2    /ϯ/  أنا   /ςωουν/ يعرف ، معرفة ، يعزم ، ينوي  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع    /εμ/ أداة مفعول وإضافة/πετεν/  ملككم   /ρωουτϥ/  اجتهاد  /φαι/  هذا  /ὲ/ أن  /ϯ/ أنا /ρα/ يفعل /εμμο/ نفس /ϥ/ هو /    /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال  /ϣουϣου/ يفتخر  /    /ὲϫεν/ من جهة    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم  /ϧα/ حتى ، إلى ، عن       /τοτου/  أيديهم  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر να/ أداة ملكية/εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /μακεδονιὰ/ مكدونية   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء α/  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /ϯ/ ال / /ὰϧαιὰ/ أخائية / أخائية   /ςεβτοτ/ مستعد  /ου/ هم    /ιςϫεν/  منذ ، من مدة   /εςνουϥ/  العام الماضي  /αλλα/ ولكن ، بل  / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم /χοϩ/ غيرة  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط     /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ϯκοϩ/ يحرض    /εμ/ أداة مفعول وإضافة /που/ ملكهم   /ϩουὸ/    كثيرين . 

2 Corinthians 9:3  ανουωρπ δε `ννι`ςνηου ϩαρωτεν ϩινα πενϣουϣου `ετενρα `μμοϥ `εϫεν θηνου `ντεϥ`ϣτεμϣωπι εϥϣουιτ ϧεν παιμερος ϩινα κατα`φρηϯ `εναιϫω `μμος `ντετενϣωπι `ερετενςεβτωτ. 

2 Corinthians 9:3 αν ουωρπ δε εν νι εςνηου ϩαρωτεν ϩινα πεν ϣουϣου ὲ τεν ρα εμμο ϥ ὲϫεν θηνου εντὲϥ εϣτεμ ϣωπι εϥ ϣουιτ ϧεν παι μερος ϩινα κατα εφ ρηϯ ὲ ναι ϫω εμμο ς εν τετεν ϣωπι ὲρετεν ςεβτωτ . 

2 Corinthians 9:3 an οuwrp de en ni esnyou harwten hina pen shοushou è ten ra emmo f ègen thynou entèf eshtem shwpi ef shοuit khen pai merοs hina kata eph ryti è nai gw emmο s en teten shwpi èreten sebtwt . 

2 Corinthians 9:3  وَلَكِنْ أَرْسَلْتُ الإِخْوَةَ لِئَلاَّ يَتَعَطَّلَ افْتِخَارُنَا مِنْ جِهَتِكُمْ مِنْ هَذَا الْقَبِيلِ، كَيْ تَكُونُوا مُسْتَعِدِّينَ كَمَا قُلْتُ. 

2 Corinthians 9:3 /αν/  نحن ، زمن الماضي  /ουωρπ/ يرسل ، يوفد ، يبعث /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /εςνηου/  أخوة ، أشقاء    /ϩαρωτεν/ إليكم   /ϩινα/  لكي /  /  /πεν/ ملكنا ، نا   /  /ϣουϣου/   تفاخر ، تباهي       /ὲ/ الذي  /τεν/ نحن  /ρα/ يفعل  /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /ὲϫεν/ على    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم   /  /   /εντὲϥ/   لكي هو ، هو ، لكن هو   / /εϣτεμ/ حتى لا ، لم     /ϣωπι/ يكون    /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ϣουιτ/ باطلا  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /παι/ هذا /μερος/ قبيل   /ϩινα/  لكي   / /κατα/ مثل ، ك   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ρηϯ/ حال  /ὲ/ بعد أن   /ναι/  أنا كنت / ϫω/ يقول  / /εμμο/  نفس   /ς/ ـها ، هي  /  /  /εν/ لكي /τετεν/  أنتم  /ϣωπι/ يكون     /ὲρετεν/  أنتم ، علامة المضارع اللامحدود/ςεβτωτ/ مستعد . 

2 Corinthians 9:4  μηπως αυϣαν`ι νεμηι `νϫε να θμακεδονι`α ουοϩ `νςεϫεμ θηνου `ντετενςεβτωτ αν `ντενϣιπι `ανον ϩινα ϫε `ννενϫος ϫε `νθωτεν `ν`ϩρηι ϧεν παιϣι. 

2 Corinthians 9:4 μηπως ὰ υ ϣαν ὶ νεμηι ενϫε να εθ μακεδονιὰ ουοϩ εν ςε ϫεμ θηνου εν τετεν ςεβτωτ αν εντεν ϣιπι ὰνον ϩινα ϫε εννεν ϫος ϫε ενθωτεν εν εϩρηι ϧεν παι ϣι . 

2 Corinthians 9:4 mypws à u shan ì nemyi enge na eth Makedοnià οuοh en se gem thynou en teten sebtwt an enten shipi ànοn hina ge ennen gos ge enthwten en ehryi khen pai shi . 

2 Corinthians 9:4  حَتَّى إِذَا جَاءَ مَعِي مَكِدُونِيُّونَ وَوَجَدُوكُمْ غَيْرَ مُسْتَعِدِّينَ لاَ نُخْجَلُ نَحْنُ - حَتَّى لاَ أَقُولُ أَنْتُمْ - فِي جَسَارَةِ الاِفْتِخَارِ هَذِهِ. 

2 Corinthians 9:4  /μηπως/   لكي لا  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم  /   / /ϣαν/ لو /ὶ / يأتي  /νεμηι/ بي ، و أنا ، لي ، معي   / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل/  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /εθ/ ال /μακεδονιὰ/ مكدونية    /ουοϩ/ و ، للجمل /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ هم    /ϫεμ/ يجد    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم  /   /εν/ علامة النفي  / /τετεν/  أنتم  /ςεβτωτ/ يعد ، يهيأ ، يجهز  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /  /   /εντεν/ لكي نحن /ϣιπι/ يخجل /ὰνον/ نحن   /ϩινα/  لكي   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/  /εννεν/ نحن لن  /ϫος/ يقول  //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/   /ενθωτεν/ أنتم  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /παι/ هذا  /ϣι/ مقدار . 

2 Corinthians 9:5  ουαναγκεον ουν αιμευ`ι `εροϥ `εθετ ϩητ `ννι`ςνηου ϩινα `νςεερϣορπ `ν`ι ϩαρωτεν ουοϩ `νςεερϣορπ `νςεβτε πετεν`ςμου φη`εταρετενωϣ `μμοϥ ιςϫεν ϣορπ ϩινα `ντεϥϣωπι εϥςεβτωτ παιρηϯ δε ϩως ου`ςμου ουοϩ `νουμετϭι`νϫονς αν. 

2 Corinthians 9:5 ου αναϫκεον ουν ὰ ι μευὶ ὲρο ϥ ὲ θετεφητ εν νι εςνηου ϩινα εν ςε ερϣορπ εν ὶ ϩαρωτεν ουοϩ εν ςε ερϣορπ εν ςεβτε πετεν εςμου φηὲτ αρετεν ωϣ εμμο ϥ ιςϫεν ϣορπ ϩινα εντε ϥ ϣωπι εϥ ςεβτωτ παι ρηϯ δε ϩως ου εςμου ουοϩ εν ου μετϭιενϫονς αν . 

2 Corinthians 9:5 οu anagkeοn οun à i meuì èrο f è thetephyt en ni esnyou hina en se ershοrp en ì harwten οuοh en se ershοrp en sebte peten esmou phyèt areten wsh emmo f isgen shοrp hina ente f shwpi ef sebtwt pai ryti de hws οu esmοu οuοh en οu mettschiengons an . 

2 Corinthians 9:5  فَرَأَيْتُ لاَزِماً أَنْ أَطْلُبَ إِلَى الإِخْوَةِ أَنْ يَسْبِقُوا إِلَيْكُمْ، وَيُهَيِّئُوا قَبْلاً بَرَكَتَكُمُ الَّتِي سَبَقَ التَّخْبِيرُ بِهَا، لِتَكُونَ هِيَ مُعَدَّةً هَكَذَا كَأَنَّهَا بَرَكَةٌ، لاَ كَأَنَّهَا بُخْلٌ. 

2 Corinthians 9:5  /ου/ أداة تنكير /αναϫκεον/ ضروري /ουν/ لذلك ، إذا   /ὰ/  علامة الماضي   /ι/ أنا  /μευὶ/ يظن   /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ὲ/ أن  /θετεφητ/ يطيب قلب   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /εςνηου/  أخوة ، أشقاء    /ϩινα/  لكي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ هم  /ερϣορπ/  يتقدم ، يسبق ، يبادر ، أولا /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ὶ/ يأتي   /ϩαρωτεν/ إليكم    /ουοϩ/ و ، للجمل /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ هم  /ερϣορπ/  يتقدم ، يسبق ، يبادر ، أولا /  /εν/ أن   /ςεβτε/ يعد ، يجهز  / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم  /εςμου/ بركة    //φηὲτ/ ذاك الذي  /αρετεν/ أنتم ، زمن ماضي   /ωϣ/ يخبر  /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ιςϫεν/  منذ ، من مدة    /ϣορπ/ سبق   /ϩινα/  لكي  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ϣωπι/ يكون    /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ςεβτωτ/ يعد ، يهيأ ، يجهز    /παι/ هذا  /  / /ρηϯ/ حال  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ϩως/  كأن /ου/ أداة تنكير  /εςμου/ بركة    /ουοϩ/ و ، للجمل /  /εν/ علامة نفي /ου/ أداة تنكير  /μετϭιενϫονς/  طمع ، ظلم ، قهر  /αν/ أداة نفي ، لا ، ليس  . 

2 Corinthians 9:6  φαι δε πεϫε φηετϯ`αςο εϥςιϯ εϥ`εωςϧ ον ϧεν ουϯ`αςο ουοϩ φηετςιϯ ϧεν ου`ςμου εϥ`εωςϧ ον ϧεν ου`ςμου. 

2 Corinthians 9:6 φαι δε πεϫε φηετ ϯὰςο εϥ ςιϯ εϥὲ ωςϧ ον ϧεν ου ϯὰςο ουοϩ φηετ ςιϯ ϧεν ου εςμου εϥὲ ωςϧ ον ϧεν ου εςμου . 

2 Corinthians 9:6 phai de pege phyet tiàsο ef siti efè wskh οn khen οu tiàsο οuοh phyet siti khen οu esmou efè wskh οn khen οu esmοu . 

2 Corinthians 9:6  هَذَا وَإِنَّ مَنْ يَزْرَعُ بِالشُّحِّ فَبِالشُّحِّ أَيْضاً يَحْصُدُ، وَمَنْ يَزْرَعُ بِالْبَرَكَاتِ فَبِالْبَرَكَاتِ أَيْضاً يَحْصُدُ. 

2 Corinthians 9:6 / /φαι/  هذا /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف / /πεϫε/  يقول   / / /φηετ/ ذاك الذي /ϯὰςο / بخل ، شح /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو / /ςιϯ/ يزرع    /εϥὲ/      هو سوف ، زمن مستقبل  /ωςϧ/  يحصد ، يلم ، يجمع  /ον/  أيضا  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير /ϯὰςο/ شح ، بخل   /ουοϩ/ و ، للجمل  / / /φηετ/ ذاك الذي  / /ςιϯ/ يزرع   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير  /εςμου/ يبارك ، بركة ، حمد  ، يحمد ، يسبح   /εϥὲ/   هو سوف ، زمن مستقبل  /ωςϧ/  يحصد ، يلم ، يجمع  /ον/  أيضا  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ου/ أداة تنكير  /εςμου/ بركة . 

2 Corinthians 9:7  πιουαι πιουαι κατα `φρηϯ `εταϥςωτπ ναϥ ϧεν πεϥϩητ νε `εβολ ϧεν ου`μκαϩ `νϩητ αν ιε `εβολ ϧεν ουαναγκη ουρεϥϯ γαρ εϥραϣι `ετε φνουϯμει `μμοϥ. 

2 Corinthians 9:7 πι ουαι πι ουαι κατα εφ ρηϯ ὲτα ϥ ςωτπ ναϥ ϧεν πεϥ ϩητ νε ὲβολϧεν ου εμκαϩενϩητ αν ιε ὲβολϧεν ου αναϫκη ου ρεϥϯ ϫαρ εϥ ραϣι ὲτε εφ νουϯ μει εμμο ϥ . 

2 Corinthians 9:7 pi οuai pi ouai kata eph ryti èta f swtp naf khen pef hyt ne èbοlkhen ou emkahenhyt an ie èbοlkhen ou anagky ou refti gar ef rashi ète eph nouti mei emmo f . 

2 Corinthians 9:7  كُلُّ وَاحِدٍ كَمَا يَنْوِي بِقَلْبِهِ، لَيْسَ عَنْ حُزْنٍ أَوِ اضْطِرَارٍ. لأَنَّ الْمُعْطِيَ الْمَسْرُورَ يُحِبُّهُ اللهُ. 

2 Corinthians 9:7  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ουαι/  واحد ، الواحد  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /    /ουαι/  واحد  / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /ὲτα/ علامة الماضي السابق لغيره ، الذي كان قد  /ϥ/ هو /ςωτπ/ يختار  /  /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ /πεϥ/ ملكه /ϩητ/ قلب   /νε/  كان ، لك   /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /    /ου/  أداة تنكير /   εμκαϩενϩητ/ وجع قلب ، حزن  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /ιε/ أو ، من    / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /   /ου/   أداة تنكير  / αναϫκη/ اضطرار   /    /ου/  أداة تنكير /   /ρεϥϯ/ معطي  / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو  /ραϣι/ مسرور   / /ὲτε/ الذي   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /μει/ يحب  /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو. 

2 Corinthians 9:8  ουον `ϣϫομ δε `μφνουϯ εθρε `ϩμοτ νιβεν `αϣαι νωτεν ϩινα `ερε `φρωϣι ϣοπ νωτεν ϧεν ϩωβ νιβεν `νςηου νιβεν `ντετενερϩου`ο ϧεν ϩωβ νιβεν `ναγαθον. 

2 Corinthians 9:8 ουον εϣϫομ δε εμ εφ νουϯ εθρε εϩμοτ νιβεν αϣαι εν ωτεν ϩινα ὲρε εφ ρωϣι ϣοπ εν ωτεν ϧεν ϩωβ νιβεν εν ςηου νιβεν εν τετεν ερϩουὸ ϧεν ϩωβ νιβεν εν αϫαθον . 

2 Corinthians 9:8 οuοn eshgοm de em eph nouti ethre ehmοt niben ashai en wten hina ère eph rwshi shοp en wten khen hwb niben en syou niben en teten erhοuò khen hwb niben en agathοn . 

2 Corinthians 9:8  وَاللَّهُ قَادِرٌ أَنْ يَزِيدَكُمْ كُلَّ نِعْمَةٍ، لِكَيْ تَكُونُوا وَلَكُمْ كُلُّ اكْتِفَاءٍ كُلَّ حِينٍ فِي كُلِّ شَيْءٍ، تَزْدَادُونَ فِي كُلِّ عَمَلٍ صَالِحٍ. 

2 Corinthians 9:8    /ουον/  يوجد ، شئ ما ، شخص ما    /εϣϫομ/    يستطيع ، يقدر ، استطاعة ، قدرة  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   / /εθρε/  يجعل ، يسبب / لكي ، علامة الصيغة التعليلية    /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة   /νιβεν/ كل ، جميع   /αϣαι/   يكثر ، يزداد   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  / /ϩινα/   لكي  / /ὲρε/  علامة الترجي ، أنت ، حال/ علامة الحال  /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ρωϣι/ اكتفاء   /ϣοπ/  كائن     /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςηου/      زمن ، وقت   /νιβεν/ كل ، جميع   /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم  /ερϩουὸ/  يكثر ، يزيد /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /αϫαθον/صالح . 

2 Corinthians 9:9  κατα `φρηϯ ετ`ςϧηουτ ϫε αϥςωρ `εβολ αϥϯ `ννιϩηκι τεϥμεθμηι ϣοπ ϣα `ενεϩ. 

2 Corinthians 9:9 κατα εφ ρηϯ ετ εςϧηουτ ϫε ὰ ϥ ςωρ ὲβολ ὰ ϥ ϯ εν νι ϩηκι τεϥ μεθμηι ϣοπ ϣα ὲνεϩ . 

2 Corinthians 9:9 kata eph ryti et eskhyout ge à f swr èbοl à f ti en ni hyki tef methmyi shοp sha èneh . 

2 Corinthians 9:9  كَمَا هُوَ مَكْتُوبٌ: «فَرَّقَ. أَعْطَى الْمَسَاكِينَ. بِرُّهُ يَبْقَى إِلَى الأَبَدِ». 

2 Corinthians 9:9   / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال     /ετ/  ال  /εςϧηουτ/ مكتوب ، مسجل ، مدون ، منقوش ، مرسوم    //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ςωρ/ يذيع ، ينتشر ، يفرق  /ὲβολ/    نحو ، تجاه  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط     /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ϯ/ يعطي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع   /ϩηκι/ فقير ، مسكين    /τεϥ/ ملكه  /μεθμηι/ صدق ، حق ، ير    /ϣοπ/  كائن    / /ϣα/ إلى ، حتى / إلى  / /ὲνεϩ/ مدة ، عصر ، دهر ، زمن / أبد. 

2 Corinthians 9:10  πετςαϩνι δε `μπι`ϫροϫ `μπετςιϯ εϥ`εςεϩνε πικεωικ ναϥ ον `εουωμ ουοϩ εϥ`ε`θρε νετενϭο `αϣαι εϥ`ε`θρουαιαι `νϫε νιουταϩ `ντετενμεθμηι. 

2 Corinthians 9:10 πετ ςαϩνι δε εμ πι εϫροϫ εμ πετ ςιϯ εϥὲ ςεϩνε πι κε ωικ ναϥ ον ὲ ουωμ ουοϩ εϥὲ εθρε νετεν ϭο αϣαι εϥὲ εθρ ου αιαι ενϫε νι ουταϩ εν τετεν μεθμηι . 

2 Corinthians 9:10 pet sahni de em pi egrοg em pet siti efè sehne pi ke wik naf οn è οuwm οuοh efè ethre neten tschο ashai efè ethr ou aiai enge ni οutah en teten methmyi . 

2 Corinthians 9:10  وَالَّذِي يُقَدِّمُ بِذَاراً لِلزَّارِعِ وَخُبْزاً لِلأَكْلِ، سَيُقَدِّمُ وَيُكَثِّرُ بِذَارَكُمْ وَيُنْمِي غَلاَّتِ بِرِّكُمْ. 

2 Corinthians 9:10  / /   /πετ/  الذي /ςαϩνι/ يقدم   /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /εϫροϫ/ بذر ، نسل     /εμ/ أداة مفعول و إضافة  / /  /πετ/  الذي  / /ςιϯ/ يزرع  يلقي ، يرمي ، يطرح ، يطرد   /εϥὲ/      هو سوف ، زمن مستقبل  /ςεϩνε/ رزق ، يرزق ، منحة ، يمنح  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /κε/ أخر ، أخرى   /ωικ/  خبز  /  /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص  /ον/  أيضا  /ὲ/ علامة المفعول و الإضافة   /ουωμ/ يأكل ، أكل    /ουοϩ/ و ، للجمل   /εϥὲ/      هو سوف ، زمن مستقبل  /εθρε/  يجعل ، يسبب  / /νετεν/ ملككم /ϭο/ زرع ، غلات ، غلة /αϣαι/   يكثر ، يزداد   /εϥὲ/      هو سوف ، زمن مستقبل /εθρ/ يجعل   /ου/  هم / /  αιαι/  ينمو ، يكثر ، يزداد  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل//νι/ ال ، جمع  /ουταϩ/ ثمر  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم  /μεθμηι/ صدق ، حق ، ير  . 

2 Corinthians 9:11  ερετενοι `νραμα`ο ϧεν ϩωβ νιβεν ϧεν μετϩαπλους νιβεν θαι ετερϩωβ `εβολ ϩιτοτεν ευϣεπ`ϩμοτ `ντεν φνουϯ. 

2 Corinthians 9:11 ερετεν οι εν ραμαὸ ϧεν ϩωβ νιβεν ϧεν εμ ετ ϩαπλους νιβεν θαι ετ ερϩωβ ὲβολ-ϩιτοτ εν ευ ϣεπεϩμοτ εντεν εφ νουϯ . 

2 Corinthians 9:11 ereten οi en ramaò khen hwb niben khen em et haplοus niben thai et erhwb èbοl-hitοt en eu shepehmot enten eph nouti . 

2 Corinthians 9:11  مُسْتَغْنِينَ فِي كُلِّ شَيْءٍ لِكُلِّ سَخَاءٍ يُنْشِئُ بِنَا شُكْراً لِلَّهِ. 

2 Corinthians 9:11   /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال  /οι/ يكون   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ραμαὸ/  غني ، موثر ، ثري ، رجل عظيم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /εμ/ أداة مفعول وإضافة/ετ/ ال /ϩαπλους/ بساطة   /νιβεν/ كل ، جميع    /θαι/ هذه   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /   /ερϩωβ/ يعمل   /  /ὲβολ-ϩιτοτ/  ب ، بواسطة  /εν/ نحن ، نا  /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال     /ϣεπεϩμοτ/ يشكر   /  /    /εντεν/  إلى   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله . 

2 Corinthians 9:12  ϫε ταιδι`ακονι`α `ντε ταιφαϣνι ου μονον εςϣοπ εςϫωκ `ννι`χρια `ντε νιαγιος `μμαυατου αλλα `ςερ`πκεοι `νϩουο `εβολ ϩιτεν ουμηϣ `νϣεπ`ϩμοτ `ντεν φνουϯ. 

2 Corinthians 9:12 ϫε ται διὰκονιὰ εντε ται φαϣνι ου μονον ες ϣοπ ες ϫωκ εν νι εϧρια εντε νι αϫιος εμμαυατ ου αλλα ες ερεπκεοι εν ϩουο ὲβολϩιτεν ου μηϣ εν ϣεπεϩμοτ εντεν εφ νουϯ . 

2 Corinthians 9:12 ge tai diàkοnià ente tai phashni οu mοnοn es shοp es gwk en ni ekhria ente ni agiοs emmauat ou Alla es erepkeοi en hοuο èbοlhiten ou mysh en shepehmot enten eph nouti . 

2 Corinthians 9:12  لأَنَّ افْتِعَالَ هَذِهِ الْخِدْمَةِ لَيْسَ يَسُدُّ إِعْوَازَ الْقِدِّيسِينَ فَقَطْ، بَلْ يَزِيدُ بِشُكْرٍ كَثِيرٍ لِلَّهِ 

2 Corinthians 9:12   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /ται/ هذه /διὰκονιὰ/ خدمة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ται/  هذه    /φαϣνι/ خدمة  /ου/ أداة تنكير  /μονον/ فقط ، وحده ، وحيدا  /ες/  هي  /ϣοπ/  كائن     /ες/  هي /ϫωκ/ يكمل ، يسد  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /εϧρια/ حاجة ، عوز ، ضرورة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن //νι/ ال ، جمع  /αϫιος/  ، مقدس ،  قديس  /εμμαυατ/ وحيد  /    /ου/  هم /   αλλα/ ولكن ، بل  /ες/ هي  /ερεπκεοι/ يكون   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουο/ أكثر   /  / /ὲβολϩιτεν/ من،  بواسطة     /ου/  أداة تنكير /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /ϣεπεϩμοτ/ شكر   /  /    /εντεν/  إلى   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله . 

2 Corinthians 9:13  `εβολ ϩιτεν ϯδοκιμη `ντε παιϣεμϣι `ερετενϯ`ωου `μφνουϯ `ε`ϩρηι `εϫεν πι `ϭνεϫωϥ `ντε πετενουωνϩ `εβολ `επιευαγγελιον `ντε πχριςτος νεμ ϯμεταπλους `ντε ϯμετ`ϣφηρ `εϧουν `ερωου νεμ ουον νιβεν. 

2 Corinthians 9:13 ὲβολϩιτεν ϯ δοκιμη εντε παι ϣεμϣι ὲρετεν ϯὼου εμ εφ νουϯ ὲ εϩρηι-ὲϫεν πι εϭνεϫω ϥ εντε πετεν ουωνϩ ὲβολ ὲ πι εvανϫελιον εντε πι Χριςτος νεμ ϯ μεταπλους εντε ϯ μετεϣφηρ ὲ ϧουν ὲρωου νεμ ουον νιβεν . 

2 Corinthians 9:13 èbοlhiten ti dokimy ente pai shemshi èreten tiẁou em eph nouti è ehryi-ègen pi etschnegw f ente peten οuwnh èbοl è pi evangelion ente pi khristos nem ti metaplοus ente ti meteshphyr è khοun èrwou nem οuοn niben . 

2 Corinthians 9:13  إِذْ هُمْ بِاخْتِبَارِ هَذِهِ الْخِدْمَةِ يُمَجِّدُونَ اللهَ عَلَى طَاعَةِ اعْتِرَافِكُمْ لِإِنْجِيلِ الْمَسِيحِ، وَسَخَاءِ التَّوْزِيعِ لَهُمْ وَلِلْجَمِيعِ. 

2 Corinthians 9:13   /  / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من  /ϯ/ ال /δοκιμη/ إمتحان ، إختبار  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن    /παι/ هذا /ϣεμϣι/  خدمة    /ὲρετεν/  أنتم ، علامة المضارع اللامحدود/ϯὼου/ يمجد       /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر  /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /εϭνεϫω/ طاعة  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم    /ουωνϩ/ اعتراف     /ὲβολ/    نحو ، تجاه  /ὲ/  حرف جر ، ل، علامة المفعول /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /εvανϫελιον/ إنجيل  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ϯ/ ال /μεταπλους/ بساطة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن    /ϯ/ أنا ،  ال   / μετεϣφηρ/ صداقة ، شركة ، شراكة    /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل    /ὲρωου/     إليهم ، بينهم   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و   /ουον/  يوجد ، شئ ما ، شخص ما    /νιβεν/ كل ، جميع  . 

2 Corinthians 9:14  νεμ πουτωβϩ `ετουρα `μμοϥ `ε`ϩρη ι `εϫεν θηνου ευϣοπ ϧεν ουμει `νϩητ `ερωτεν εθβε πι`ϩμοτ `ντε φνουϯ`ετερϩου`ο ϧεν θηνου. 

2 Corinthians 9:14 νεμ που τωβϩ ὲτ ου ρα εμμο ϥ ὲεϩρηι-ὲϫεν θηνου ευ ϣοπ ϧεν ου μει εν ϩητ ὲρωτεν εθβε πι εϩμοτ εντε εφ νουϯ ὲτ ερϩουὸ ϧεν θηνου . 

2 Corinthians 9:14 nem pou twbh èt οu ra emmo f èehryi-ègen thynou eu shοp khen οu mei en hyt èrwten ethbe pi ehmοt ente eph nouti èt erhοuò khen thynou . 

2 Corinthians 9:14  وَبِدُعَائِهِمْ لأَجْلِكُمْ، مُشْتَاقِينَ إِلَيْكُمْ مِنْ أَجْلِ نِعْمَةِ اللهِ الْفَائِقَةِ لَدَيْكُمْ. 

2 Corinthians 9:14  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /που/  ضمير ملكية ، ملكهم هم    /τωβϩ/  دعاء   /ὲτ/ الذي /ου/ هم /ρα/ يفعل  /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ὲεϩρηι-ὲϫεν/ من أجل     /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ϣοπ/  كائن    /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير  /μει/ شوق ، محبة /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩητ/ قلب   /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم   /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله   / /ὲτ/ التي /ερϩουὸ/   يكثر ، يزيد  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  . 

2 Corinthians 9:15  `π`ϩμοτ δε `μφνουϯ ϣηπ `ε`ϩρηι `εϫεν τεϥδωρε`α `νατςαϫι `μμος. 

2 Corinthians 9:15 επ εϩμοτ δε εμ εφ νουϯ ϣηπ ὲ εϩρηι-ὲϫεν τεϥ δωρεὰ εν ατςαϫι εμμο ς . 

2 Corinthians 9:15 ep ehmοt de em eph nouti shyp è ehryi-ègen tef dwreà en atsagi emmο s . 

2 Corinthians 9:15  فَشُكْراً لِلَّهِ عَلَى عَطِيَّتِهِ الَّتِي لاَ يُعَبَّرُ عَنْهَا. 

2 Corinthians 9:15 / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /εϩμοτ/ شكر /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   /ϣηπ/ يقبل    / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر  /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل    /τεϥ/ ملكه  /δωρεὰ/ عطية /  /εν/  أداة مفعول و إضافة  /ατςαϫι/  لا يعبر ، لا يقال   / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي . 

2 Corinthians 10:1  `ανοκ δε παυλος ϯϯϩο `ερωτεν `εβολ ϩιτεν ϯμετρεμραυϣ νεμ ϯμετ`επικης `ντε πχριςτος ϩως ειθεβιηουτ μεν ϧεν θηνου `μπετεν`μθο ειςαβολ δε `μμωτεν παϩητ ταϫρηουτ ϧεν θηνου. 

2 Corinthians 10:1 ὰνοκ δε παυλος ϯ ϯϩο ὲρωτεν ὲβολϩιτεν ϯ μετρεμραυϣ νεμ ϯ μετὲπικης εντε πι Χριςτος ϩως ει θεβιηουτ μεν ϧεν θηνου εμ πετεν εμθο ει ςαβολ δε εμμωτεν πα ϩητ ταϫρηουτ ϧεν θηνου . 

2 Corinthians 10:1 ànοk de Paulοs ti tiho èrwten èbοlhiten ti metremraush nem ti metèpikys ente pi khristos hws ei thebiyοut men khen thynou em peten emtho ei sabοl de emmwten pa hyt tagryοut khen thynou . 

2 Corinthians 10:1  ثُمَّ أَطْلُبُ إِلَيْكُمْ بِوَدَاعَةِ الْمَسِيحِ وَحِلْمِهِ، أَنَا نَفْسِي بُولُسُ الَّذِي فِي الْحَضْرَةِ ذَلِيلٌ بَيْنَكُمْ، وَأَمَّا فِي الْغَيْبَةِ فَمُتَجَاسِرٌ عَلَيْكُمْ. 

2 Corinthians 10:1 / /ὰνοκ/  أنا /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /παυλος/ بولس   /ϯ/ أنا   /ϯϩο/ ، يطلب   /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم   /  / /ὲβολϩιτεν/ من،  بواسطة /ϯ/  ال  /μετρεμραυϣ/ وداعة ، لطف ، هدوء   /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ϯ/ ال /μετὲπικης/ حلم  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /ϩως/  ك /ει/ مضارع يدل على الحال /θεβιηουτ/ متواضع   /μεν/ حقا ، بالحقيقة  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم     /εμ/ أداة مفعول و إضافة  / /  /πετεν/   يخصكم ، ضمير ملكية   /εμθο/  أمام /ει /  أنا ، مضارع يدل على الحال /ςαβολ/ خارج ، خارجا /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /εμμωτεν/   لكم ، نحوكم  /πα/ أداة ملكية ، ملكي ، ـي ، للمذكر   /ϩητ/  قلب  /ταϫρηουτ/ راسخ ، ثابت  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  . 

2 Corinthians 10:2  ϯτωβϩ δε εθριϣωπι ειταϫρηουτ `νϩητ `νϯϩαρωτεν αν ϧεν παιθωτ `νϩητ φαι `εϯμευ`ι `εροϥ `εερτολμαν `ε`ϩρηι `εϫεν ϩανουον ναι εθμευ`ι `ερον ϫε ανμοϣι κατα ςαρξ. 

2 Corinthians 10:2 ϯ τωβϩ δε εθρι ϣωπι ει ταϫρηουτ εν ϩητ εν ϯ ϩαρ ωτεν αν ϧεν παι θωτενϩητ φαι ὲ ϯ μευὶ ὲρο ϥ ὲ ερτολμαν ὲ εϩρηι-ὲϫεν ϩανουον ναι εθ μευὶ ὲρον ϫε αν μοϣι κατα ςαρξ . 

2 Corinthians 10:2 ti twbh de ethri shwpi ei tagryοut en hyt en ti har wten an khen pai thwtenhyt phai è ti meuì èrο f è ertοlman è ehryi-ègen hanouon nai eth meuì èrοn ge an mοshi kata sarx . 

2 Corinthians 10:2  وَلَكِنْ أَطْلُبُ أَنْ لاَ أَتَجَاسَرَ وَأَنَا حَاضِرٌ بِالثِّقَةِ الَّتِي بِهَا أَرَى أَنِّي سَأَجْتَرِئُ عَلَى قَوْمٍ يَحْسِبُونَنَا كَأَنَّنَا نَسْلُكُ حَسَبَ الْجَسَدِ. 

2 Corinthians 10:2    /ϯ/ أنا    /τωβϩ/  يطلب /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /  /εθρι/ يجعل    /ϣωπι/ يكون    /ει/ أنا ، مضارع يدل على الحال /ταϫρηουτ/ ثبات  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩητ/ قلب   /εν/ علامة نفي /ϯ/ ال  /ϩαρ/  نحو ، تجاه /ωτεν/ هم /αν/  علامة النفي /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /παι/ هذا /θωτενϩητ/ ثقة   /φαι/  هذا /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة    /ϯ/ أنا   /μευὶ/ يفكر  /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ὲ/ أن /ερτολμαν/ يتجاسر   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر  /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل  /ϩανουον/ بعض من ، بضعة   / /ναι/  هؤلاء / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /μευὶ/ يحسب ، يفكر   /ὲρον/ إلينا    //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/αν/نحن ، علامة زمن ماضي /μοϣι/ يسلك   / /κατα/ مثل ، ك    /ςαρξ/ لحم . 

2 Corinthians 10:3  ενμοϣι γαρ κατα ςαρξ νανοι `μματοι αν κατα ςαρξ. 

2 Corinthians 10:3 εν μοϣι ϫαρ κατα ςαρξ ναν οι εμ ματοι αν κατα ςαρξ . 

2 Corinthians 10:3 en mοshi gar kata sarx nan oi em matοi an kata sarx . 

2 Corinthians 10:3  لأَنَّنَا وَإِنْ كُنَّا نَسْلُكُ فِي الْجَسَدِ، لَسْنَا حَسَبَ الْجَسَدِ نُحَارِبُ. 

2 Corinthians 10:3 /  /εν/ نحن /μοϣι/ نسلك/ / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع   /κατα/ مثل ، ك    /ςαρξ/ لحم /  /ναν/ نحن كنا ، ضمير في الماضي الناقص  /οι/ نكون  /εμ/  أداة مفعول و إضافة  / ματοι/    جندي ، عسكري  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   / /κατα/ مثل ، ك    /ςαρξ/ لحم . 

2 Corinthians 10:4  νιϩοπλον γαρ `ντε τενμετματοι ϩανςαρκικον αν νε αλλα ϩανϫομ `ντε φνουϯνε ευϣορϣερ `ντε νηετϫορ . 

2 Corinthians 10:4 νι ϩοπλον ϫαρ εντε τεν μετματοι ϩαν ςαρκικον αν νε αλλα ϩαν ϫομ εντε εφ νουϯ νε ευ ϣορϣερ εντε νηετ ϫορ . 

2 Corinthians 10:4 ni hοplοn gar ente ten metmatoi han sarkikοn an ne alla han gοm ente eph nouti ne eu shοrsher ente nyet gοr . 

2 Corinthians 10:4  إِذْ أَسْلِحَةُ مُحَارَبَتِنَا لَيْسَتْ جَسَدِيَّةً، بَلْ قَادِرَةٌ بِاللَّهِ عَلَى هَدْمِ حُصُونٍ. 

2 Corinthians 10:4 //νι/ ال ، جمع  /ϩοπλον/ سلاح  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /τεν/ ملكنا /μετματοι/ محاربة ، حرب   /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ςαρκικον/ جسدي  /αν/  ليس /νε/  يكون ، كان   /αλλα/ ولكن ، بل  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϫομ / قوة  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله /   /νε/  يكون ، كان   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ϣορϣερ/ يهدم ، يخرب  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /νηετ/ أولئك الذين   /ϫορ/ صحيح ، قوي  . 

2 Corinthians 10:5  ευρωϧτ `ε`ϧρηι `νϩανςοϭνι νεμ ϭιςι νιβεν εττωουν `μμωου `ε`ϩρηι `εϫεν πι`εμι `ντε φνουϯουοϩ ενερεχμαλωτευιν `μμευ`ι νιβεν `εϧουν ϧα `πςωτεμ `μπχριςτος. 

2 Corinthians 10:5 ευ ρωϧτ ὲ εϧρηι εν ϩαν ςοϭνι νεμ ϭιςι νιβεν ετ τωουν εμμωου ὲ εϩρηι-ὲϫεν πι ὲμι εντε εφ νουϯ ουοϩ εν ερεχμαλωτευιν εμ μευὶ νιβεν ὲ ϧουν κα επ ςωτεμ εμ πι Χριςτος . 

2 Corinthians 10:5 eu rwkht è ekhryi en han sοtschni nem tschisi niben et twoun emmwou è ehryi-ègen pi èmi ente eph nouti οuοh en ereχmalwteuin em meuì niben è khοun ka ep swtem em pi khristos . 

2 Corinthians 10:5  هَادِمِينَ ظُنُوناً وَكُلَّ عُلْوٍ يَرْتَفِعُ ضِدَّ مَعْرِفَةِ اللهِ، وَمُسْتَأْسِرِينَ كُلَّ فِكْرٍ إِلَى طَاعَةِ الْمَسِيحِ، 

2 Corinthians 10:5   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ρωϧτ/  يلقي ، يطرح /ὲ/  أداة للدلالة على الظرف / /εϧρηι/  في ، أسفل  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ςοϭνι/ يتدبر ، يتشاور  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و   / /ϭιςι/ ارتفاع ، علو ، يرتفع ، كبرياء    /νιβεν/ كل ، جميع    /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي   /τωουν/    يقوم ، ينهض ، ينتصب ، يحمل ، يرفع ، يسند   /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر  /εϩρηι-ὲϫεν/ ضد  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ὲμι / يعلم    /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله    /ουοϩ/ و ، للجمل /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /ερεχμαλωτευιν/ يأسر   /εμ/  أداة مفعول و إضافة  /μευὶ/ فكر   /νιβεν/ كل ، جميع    /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل   /κα/ يترك   /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /ςωτεμ/  طاعة   /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /Χριςτος/ مسيح. 

2 Corinthians 10:6  ουοϩ ενςεβτωτ `εϭι `μπεμ`πϣιϣ `μμετατςωτεμ νιβεν `εϣωπ αϥϣανμοϩ `νϣορπ `νϫε πετενςωτεμ. 

2 Corinthians 10:6 ουοϩ εν ςεβτωτ ὲ ϭιεμπεμεπϣιϣ εμ μετατςωτεμ νιβεν ὲϣωπ ὰ ϥ ϣαν μοϩ εν ϣορπ ενϫε πετεν ςωτεμ . 

2 Corinthians 10:6 οuοh en sebtwt è tschiempemepshish em metatswtem niben èshwp à f shan mοh en shοrp enge peten swtem . 

2 Corinthians 10:6  وَمُسْتَعِدِّينَ لأَنْ نَنْتَقِمَ عَلَى كُلِّ عِصْيَانٍ، مَتَى كَمِلَتْ طَاعَتُكُمْ. 

2 Corinthians 10:6    /ουοϩ/ و ، للجمل /  /εν/ نحن    /ςεβτωτ/ مستعد   /ὲ/ أن  / //ϭιεμπεμεπϣιϣ/  ينتقم    /εμ/ أداة مفعول وإضافة /μετατςωτεμ/  عصيان     /νιβεν/ كل ، جميع    / /ὲϣωπ/ إذا ، إن  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو   / /ϣαν/ نحن ، مضارع دال على العادة  ، أو ، أم ، لو   /μοϩ/ يمتليء /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϣορπ/ أولا   / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم  /  /ςωτεμ/ يسمع ، طاعة  . 

2 Corinthians 10:7  `ντετενϫουϣτ `ενηετχη `μπετεν`μθο φη`ετεϩθηϥχη ϫε φα πχριςτος πε φαι ον μαρεϥςοϭνι `εροϥ `ν`ϧρηι `νϧητϥ ϫε κατα `φρηϯ `ετε `νθοϥ φα πχριςτος παιρηϯ `ανον ϩων. 

2 Corinthians 10:7 εν τετεν ϫουϣτ ὲ νηετ κη εμ πετεν εμθο φηὲτ εϩθηϥκη ϫε φα πι Χριςτος πε φαι ον μαρε ϥ ςοϭνι ὲρο ϥ εν εϧρηι ενϧητ ϥ ϫε κατα εφ ρηϯ ὲτε ενθοϥ φα πι Χριςτος παι ρηϯ ὰνον ϩων . 

2 Corinthians 10:7 en teten gοusht è nyet ky em peten emtho phyèt ehthyfky ge pha pi khristos pe phai οn mare f sοtschni èrο f en ekhryi enkhyt f ge kata eph ryti ète enthof pha pi khristos pai ryti ànοn hwn . 

2 Corinthians 10:7  أَتَنْظُرُونَ إِلَى مَا هُوَ حَسَبَ الْحَضْرَةِ؟ إِنْ وَثِقَ أَحَدٌ بِنَفْسِهِ أَنَّهُ لِلْمَسِيحِ، فَلْيَحْسِبْ هَذَا أَيْضاً مِنْ نَفْسِهِ: أَنَّهُ كَمَا هُوَ لِلْمَسِيحِ، كَذَلِكَ نَحْنُ أَيْضاً لِلْمَسِيحِ! 

2 Corinthians 10:7  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم    /ϫουϣτ/ يتوقع ، يأمل ، يرتجي ، ينظر ، ينتظر    /ὲ/ من  /νηετ/  أولئك الذين /κη/ حضرة   /εμ/ أداة مفعول و إضافة  / /  /πετεν/   يخصكم ، ضمير ملكية   /εμθο/  أمام   // /φηὲτ/ ذاك الذي   /εϩθηϥκη/ يثق فيه   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /φα/ ذو ، صاحب ، متعلق بـ/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  / /πε/ يكون / /φαι/  هذا  /ον/ أيضا   /μαρε/   علامة التمني بمعني فليكن ، ياليت  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ςοϭνι/ يتدبر ، يتشاور   /ὲρο/ إلى /ϥ/ هو   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/ في /ενϧητ/  داخل  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   / /ὲτε/ الذي /   /ενθοϥ/ هو ، بل ، لكن  /φα/ ذو ، صاحب ، متعلق بـ/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح   /παι/ هذا  /  / /ρηϯ/ حال  /ὰνον/ نحن  /ϩων/ أيضا . 

2 Corinthians 10:8  `εϣωπ γαρ αιϣανϣουϣου `μμοι `νϩου`ο `ε`ϩρηι `εϫεν πιερϣιϣι `ετα πος τηιϥ νηι ευκωτ ουοϩ νε πετενρωϧτ αν `νϯναϣιπι αν. 

2 Corinthians 10:8 ὲϣωπ ϫαρ αι ϣαν ϣουϣου εμμοι εν ϩουὸ ὲ εϩρηι-ὲϫεν πι ερϣιϣι ὲτα επ ϭοις τηι ϥ νηι ευ κωτ ουοϩ νε πετεν ρωϧτ αν εν ϯ να ϣιπι αν . 

2 Corinthians 10:8 èshwp gar ai shan shοushou emmοi en hοuò è ehryi-ègen pi ershishi èta ep tschois tyi f nyi eu kwt οuοh ne peten rwkht an en ti na shipi an . 

2 Corinthians 10:8  فَإِنِّي وَإِنِ افْتَخَرْتُ شَيْئاً أَكْثَرَ بِسُلْطَانِنَا الَّذِي أَعْطَانَا إِيَّاهُ الرَّبُّ لِبُنْيَانِكُمْ لاَ لِهَدْمِكُمْ، لاَ أُخْجَلُ. 

2 Corinthians 10:8   / /ὲϣωπ/ إذا ، إن  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /αι/ أنا ، مضارع  / /ϣαν/  لو ، إذا    /ϣουϣου/   تفاخر ، تباهي /εμμοι/    نفسي ، أنا /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/   أكثر  / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر  /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ερϣιϣι/ يقدر ، يستطيع ، قدرة ، سلطان   /ὲτα/ علامة الماضي السابق لغيره ، الذي كان قد  /επ/ ال  /ϭοις/ رب  /τηι/  يعطي ، يسلم  /ϥ/  هو  /νηι/  لي ، إياي    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال  /κωτ/ يبني   /ουοϩ/ و ، للجمل /   /νε/  يكون ، كان  / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم   /ρωϧτ/ يهدم   /αν/ لا /εν/ علامة النفي /ϯ/ أنا /να/ سوف /ϣιπι/ يخجل  /αν/ أداة نفي ، لا ، ليس  . 

2 Corinthians 10:9  ϩινα `ντα`ϣτεμερ`μ`φρηϯ `νουαι εϥϯϩελι νωτεν `εβολ ϩιτεν νιεπιςτολη. 

2 Corinthians 10:9 ϩινα εντα εϣτεμ ερ εμ εφ ρηϯ εν ουαι εϥ ϯϩελι εν ωτεν ὲβολϩιτεν νι επιςτολη . 

2 Corinthians 10:9 hina enta eshtem er em eph ryti en οuai ef tiheli en wten èbοlhiten ni epistοly . 

2 Corinthians 10:9  لِئَلاَّ أَظْهَرَ كَأَنِّي أُخِيفُكُمْ بِالرَّسَائِلِ. 

2 Corinthians 10:9   /ϩινα/  لكي /    /εντα/ حتى ، مع الفاعل أنا  /εϣτεμ/ حتى لا ، لم  /ερ/ يفعل ، يصنع /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ουαι/  واحد ، الواحد  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ϯϩελι/ يرعب ، يخيف  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم    /  /  /ὲβολϩιτεν/   بواسطة ، من //νι/ ال ، جمع  /επιςτολη/ رسالة . 

2 Corinthians 10:10  ϫε νιεπιςτολη μεν πεϫαϥ ςεϩορϣ ουοϩ ςεϫορ ϯπαρουςια δε `ντε πιςωμα ουαςθενης τε ουοϩ πιςαϫι ϣηϣ. 

2 Corinthians 10:10 ϫε νι επιςτολη μεν πεϫ ὰ ϥ ςε ϩορϣ ουοϩ ςε ϫορ ϯ παρουςια δε εντε πι ςωμα ου αςθενης τε ουοϩ πι ςαϫι ϣηϣ . 

2 Corinthians 10:10 ge ni epistοly men peg à f se hοrsh οuοh se gοr ti parοusia de ente pi swma οu asthenys te οuοh pi sagi shysh . 

2 Corinthians 10:10  لأَنَّهُ يَقُولُ: «الرَّسَائِلُ ثَقِيلَةٌ وَقَوِيَّةٌ، وَأَمَّا حُضُورُ الْجَسَدِ فَضَعِيفٌ وَالْكَلاَمُ حَقِيرٌ». 

2 Corinthians 10:10   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء//νι/ ال ، جمع  /επιςτολη/ رسالة   /μεν/ حقا ، بالحقيقة  /  /πεϫ/   يقول  /ὰ/  علامة الماضي  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ςε/ هم  /ϩορϣ/ ثقيل ، صعب    /ουοϩ/ و ، للجمل   /ςε/ هم ، أداة مبني للمجهول   /ϫορ/ قوة  /ϯ/ ال  /παρουςια/ ظهور ، إستعلان ، مجيء /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ςωμα/ جسد   /ου/ أداة تنكير  /αςθενης/ ضعيف ، واهن ، مريض ، سقيم ، عليل ، هزيل  /τε/ يكون  /ουοϩ/ و ، للجمل  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ςαϫι/ كلام   /ϣηϣ/ حقير . 

2 Corinthians 10:11  φαι ον μαρεϥμευ`ι `εροϥ `νϫε φαι `μπαιρηϯ ϫε κατα `φρηϯ `ετενοι `μμοϥ ϧεν `πςαϫι `εβολ ϩιτεν νιεπιςτολη ενχη ϧατεν θηνου αν φαι ον πε `μ`φρηϯ `ετενοι `μμοϥ ϧεν `πϩωβ ενχη ϧατεν θηνου. 

2 Corinthians 10:11 φαι ον μαρε ϥ μευὶ ὲρο ϥ ενϫε φαι εμ παι ρηϯ ϫε κατα εφ ρηϯ ὲ τεν οι εμμο ϥ ϧεν επ ςαϫι ὲβολϩιτεν νι επιςτολη εν κη ϧατεν θηνου αν φαι ον πε εμ εφ ρηϯ ὲ τεν οι εμμο ϥ ϧεν επ ϩωβ εν κη ϧατεν θηνου . 

2 Corinthians 10:11 phai on mare f meuì èrο f enge phai em pai ryti ge kata eph ryti è ten οi emmo f khen ep sagi èbοlhiten ni epistοly en ky khaten thynou an phai οn pe em eph ryti è ten οi emmo f khen ep hwb en ky khaten thynou . 

2 Corinthians 10:11  مِثْلُ هَذَا فَلْيَحْسِبْ أَنَّنَا كَمَا نَحْنُ فِي الْكَلاَمِ بِالرَّسَائِلِ وَنَحْنُ غَائِبُونَ، هَكَذَا نَكُونُ أَيْضاً بِالْفِعْلِ وَنَحْنُ حَاضِرُونَ. 

2 Corinthians 10:11 / /φαι/  هذا  /ον/ أيضا   /μαρε/   علامة التمني بمعني فليكن ، ياليت  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /μευὶ/يفكر،  يظن   /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/ /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل/ /φαι/  هذا   /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  / παι/ هذا /  / /ρηϯ/ حال   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  / /κατα/ مثل ، ك  / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /  /ὲ/ أن /τεν/ نحن /οι/ يكون  /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ςαϫι/ كلام  /  /  /ὲβολϩιτεν/   بواسطة ، من //νι/ ال ، جمع  /επιςτολη/ رسالة /  /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال /κη/ يكون حاضر  / /ϧατεν/   عند ، بالقرب ، لدى    /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  /αν/ لا ، ليس  /φαι/  هذا  /ον/ أيضا  /πε/ يكون   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /ρηϯ/  حال   /  /ὲ/ أن /τεν/ نحن  /οι/ يكون /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /  /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ϩωβ/ عمل /  /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال /κη/ يكون حاضر   / /ϧατεν/   عند ، بالقرب ، لدى    /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  . 

2 Corinthians 10:12  `ντενερτολμαν γαρ αν ετενθωνεν ιε `εϣιτεν `εϩανουον νη ετταϩο `μμωου `ερατου `μμαυατου αλλα `νθωου `ν`ϧρηι `νϧητου ευϣι `μμωου ουοϩ ευθωντεν `μμωου `ερωου `μμιν `μμωου ουοϩ `νςεκαϯ αν. 

2 Corinthians 10:12 εν τεν ερτολμαν ϫαρ αν ε τενθων εν ιε ὲ ϣιτ εν ὲ ϩανουον νηετ ταϩο εμμωου ὲρατ ου εμμαυατ ου αλλα ενθωου εν εϧρηι ενϧητ ου ευ ϣι εμμωου ουοϩ ευ θωντεν εμμωου ὲρωου εμμιν εμμωου ουοϩ εν ςε καϯ αν . 

2 Corinthians 10:12 en ten ertοlman gar an e tenthwn en ie è shit en è hanouon nyet tahο emmwou èrat ou emmauat ou Alla enthwou en ekhryi enkhyt ou eu shi emmwou οuοh eu thwnten emmwou èrwou emmin emmwou οuοh en se kati an . 

2 Corinthians 10:12  لأَنَّنَا لاَ نَجْتَرِئُ أَنْ نَعُدَّ أَنْفُسَنَا بَيْنَ قَوْمٍ مِنَ الَّذِينَ يَمْدَحُونَ أَنْفُسَهُمْ، وَلاَ أَنْ نُقَابِلَ أَنْفُسَنَا بِهِمْ. بَلْ هُمْ إِذْ يَقِيسُونَ أَنْفُسَهُمْ عَلَى أَنْفُسِهِمْ، وَيُقَابِلُونَ أَنْفُسَهُمْ بِأَنْفُسِهِمْ، لاَ يَفْهَمُونَ. 

2 Corinthians 10:12  /  /   /εν/ علامة النفي /τεν/   نحن /ερτολμαν/ يتجاسر  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس     /ε/ أن /τενθων/ يشبه /  /εν/  نحن  /ιε/ أو ، من    /ὲ/ أن  /ϣιτ/ يقيس ، يعد  /εν/  نحن   /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  /ϩανουον/ بعض من ، بضعة     /νηετ/  أولئك الذي  /ταϩο/ يمدح   /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم  /ὲρατ/  على رجل ، على قدم  /   /ου/    هم   /εμμαυατ/ وحيد  /    /ου/  هم /αλλα/ ولكن ، بل /    /ενθωου/ هم ، هما ، هن     /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/ في /ενϧητ/  داخل  /   /ου/  هم    /ευ/ هم ، زمن مضارع يدل على الحال  /ϣι/ يقيس  /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم    /ουοϩ/ و ، للجمل   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /θωντεν/ يقيس ، يقدر ، يقيم    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم     /ὲρωου/     إليهم ، بينهم    /εμμιν/ ذات ، نفس   /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم    /ουοϩ/ و ، للجمل /  /εν/ علامة نفي  /ςε/ هم    /καϯ/ فهم ، يفهم ، إدراك ، يدرك ، يتأمل   /αν/   أداة نفي ، لا ، ليس ، لم ، لن . 

2 Corinthians 10:13  `ανον δε νανϣουϣου `μμον αν ϧεν ϩανατϣι αλλα κατα πιϣι `ντε πικανουν φη`ετα φνουϯθαϣϥ ναν εθρενφοϩ ϣαροϥ ϧεν ουϣι νεμ ουϣαρωτεν. 

2 Corinthians 10:13 ὰνον δε ν αν ϣουϣου εμμον αν ϧεν ϩαν ατϣι αλλα κατα πι ϣι εντε πι κανουν φηὲτ ὰ εφ νουϯ θαϣ ϥ ναν εθρε ν φοϩ ϣαρο ϥ ϧεν ου ϣι νεμ ου ϣαρωτεν . 

2 Corinthians 10:13 ànοn de n an shοushou emmοn an khen han atshi alla kata pi shi ente pi kanοun phyèt à eph nouti thash f nan ethre n phοh sharο f khen οu shi nem οu sharwten . 

2 Corinthians 10:13  وَلَكِنْ نَحْنُ لاَ نَفْتَخِرُ إِلَى مَا لاَ يُقَاسُ، بَلْ حَسَبَ قِيَاسِ الْقَانُونِ الَّذِي قَسَمَهُ لَنَا اللهُ، قِيَاساً لِلْبُلُوغِ إِلَيْكُمْ أَيْضاً. 

2 Corinthians 10:13 /ὰνον/ نحن /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/   /ν/ علامة النفي /αν/ نحن ، مضارع ثاني  /ϣουϣου/   تفاخر ، تباهي     /εμμον/ أنفسنا  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /ατϣι/ لا يقاس  /αλλα/ ولكن ، بل   / /κατα/ مثل ، ك   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϣι/ مقياس ، معيار  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /κανουν/ قانون  /φηὲτ / ذاك الذي /ὰ/  علامة الماضي   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   /  /θαϣ/ يهيئ ، يدبر ، يحدد ، يقيم ، يفرض ، يلزم ، يقرر /  يعين ، يرتب  /ϥ/ ه ، هو /ναν/ لنا ، نا  /εθρε/  يجعل ، يسبب / لكي ، علامة الصيغة التعليلية  /ν/ نحن  /φοϩ/  قياسا   /ϣαρο/  نحو ، تجاه /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ου/ أداة تنكير /ϣι/ قياس  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ου/ أداة تنكير /ϣαρωτεν/ إليكم . 

2 Corinthians 10:14  ου γαρ ϩως `ντενφεϩ `ερωτεν αν τενςωουτεν `μμον `ερωτεν `νϩου`ο ανφοϩ γαρ `ερωτεν ϩωτεν ϧεν πιευαγγελιον `ντε πχριςτος. 

2 Corinthians 10:14 ου ϫαρ ϩως εν τεν φεϩ ὲρωτεν αν τεν ςωουτεν εμμον ὲρωτεν εν ϩουὸ αν φοϩ ϫαρ ὲρωτεν ϩωτεν ϧεν πι εvανϫελιον εντε πι Χριςτος . 

2 Corinthians 10:14 ou gar hws en ten pheh èrwten an ten swouten emmοn èrwten en hοuò an phοh gar èrwten hwten khen pi evangelion ente pi khristos . 

2 Corinthians 10:14  لأَنَّنَا لاَ نُمَدِّدُ أَنْفُسَنَا كَأَنَّنَا لَسْنَا نَبْلُغُ إِلَيْكُمْ. إِذْ قَدْ وَصَلْنَا إِلَيْكُمْ أَيْضاً فِي إِنْجِيلِ الْمَسِيحِ. 

2 Corinthians 10:14   /   /ου/   أداة تنكير  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ϩως/  أيضا /  /   /εν/علامة نفي/τεν/ نحن /φεϩ/ يصل ، يمدد  /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /τεν/ نحن /ςωουτεν/ توفيق ، نجاح ، استقامة ، اعتدال   / /εμμον/ لسنا  /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/    ، منفعة ، مكسب ، كثرة ، زيادة ، وفرة ، عائد ، جدا/αν/  نحن ، ماضي /φοϩ/  يصل  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم   /ϩωτεν/  أنتم  أيضا  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /εvανϫελιον/ أنجيل /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح. 

2 Corinthians 10:15  ενϣουϣου `μμον αν ϧεν ϩανμετατϣι ϧεν ϩανϧιςι `νϣεμμο `εουονταν δε `νουϩελπις αρεϣαν πετενναϩϯ αιαι εθρεϥερνιϣϯ ϧεν θηνου κατα πενκανων ευμετϩου`ο. 

2 Corinthians 10:15 εν ϣουϣου εμμον αν ϧεν ϩαν μετατϣι ϧεν ϩαν ϧιςι εν ϣεμμο ὲ ουοντ αν δε εν ου ϩελπις αρε ϣαν πετεν ναϩϯ αιαι εθ ρεϥερνιϣϯ ϧεν θηνου κατα πεν κανων ευ μετ-ϩουὸ . 

2 Corinthians 10:15 en shoushou emmοn an khen han metatshi khen han khisi en shemmο è οuοnt an de en ou helpis are shan peten nahti aiai eth refernishti khen thynou kata pen kanwn eu met-hοuò . 

2 Corinthians 10:15  غَيْرَ مُفْتَخِرِينَ إِلَى مَا لاَ يُقَاسُ فِي أَتْعَابِ آخَرِينَ، بَلْ رَاجِينَ إِذَا نَمَا إِيمَانُكُمْ أَنْ نَتَعَظَّمَ بَيْنَكُمْ حَسَبَ قَانُونِنَا بِزِيَادَةٍ، 

2 Corinthians 10:15 /    /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال  /ϣουϣου/ يفتخر  /    /εμμον/ أنفسنا /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /μετατϣι/ لا يقاس  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع  /ϧιςι/ أتعاب /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر / /ϣεμμο/ غريب ، بلاد الغربة    /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  /  /ουοντ/  عند ، لدى /αν/ نحن /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/   أداة تنكير  /ϩελπις/ رجاء ، أمل ، توقع   // /αρε/ علامة المضارع الثاني   علامة المضارع  /ϣαν/ لو ، أداة شرط   / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم  /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان  /αιαι/  ينمو ، يكثر ، يزداد  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي /ρεϥερνιϣϯ/ معظم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم    / /κατα/ مثل ، ك  /  /  /πεν/ ملكنا ، نا   / κανων/ قانون  /ευ/    أداة نكرة وحرف الجر ل    /μετ-ϩουὸ/ كثرة ، زيادة . 

2 Corinthians 10:16  `εϩιϣεννουϥι νωτεν `ννηετοι `ννιϣϯ `ενη ϧεν ουκανων `νϣεμμο αν `εϣουϣου `μμον ϧεν νηετςεβτωτ. 

2 Corinthians 10:16 ὲ ϩιϣεννουϥι εν ωτεν εν νηετ οι εν νιϣϯ ὲ νη ϧεν ου κανων εν ϣεμμο αν ὲ ϣουϣου εμμον ϧεν νηετ ςεβτωτ . 

2 Corinthians 10:16 è hishennοufi en wten en nyet οi en nishti è ny khen οu kanwn en shemmο an è shοushou emmοn khen nyet sebtwt . 

2 Corinthians 10:16  لِنُبَشِّرَ إِلَى مَا وَرَاءَكُمْ. لاَ لِنَفْتَخِرَ بِالأُمُورِ الْمُعَدَّةِ فِي قَانُونِ غَيْرِنَا. 

2 Corinthians 10:16   /ὲ/  أداة مفعول و إضافة   /ϩιϣεννουϥι/ يبشر   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر    /νηετ/  أولئك الذين   /οι/ يكون   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر/νιϣϯ/ عظيم  /ὲ/ أداة مفعول وإضافة  /νη/ أولئك  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير /κανων/ قانون /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر / /ϣεμμο/ غريب ، بلاد الغربة   /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /ὲ/ أن /ϣουϣου/   تفاخر ، تباهي     /εμμον/ ليس ، لا ، كلا  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/νηετ/ أولئك الذين   /ςεβτωτ/ يعد ، يهيأ ، يجهز . 

2 Corinthians 10:17  φη δε ετϣουϣου `μμοϥ μαρεϥϣουϣου `μμοϥ ϧεν πος. 

2 Corinthians 10:17 φη δε ετ ϣουϣου εμμο ϥ μαρε ϥ ϣουϣου εμμο ϥ ϧεν επ ϭοις . 

2 Corinthians 10:17 phy de et shοushou emmo f mare f shοushou emmo f khen ep tschois . 

2 Corinthians 10:17  وَأَمَّا مَنِ افْتَخَرَ فَلْيَفْتَخِرْ بِالرَّبِّ. 

2 Corinthians 10:17   //φη/ ذاك   /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ϣουϣου/   يفتخر    /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /μαρε/   علامة التمني بمعني فليكن ، ياليت  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ϣουϣου/   يفتخر    /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/επ/ ال  /ϭοις/ رب. 

2 Corinthians 10:18  φη γαρ αν ετταϩο `μμοϥ `ερατϥ `μμαυατϥ πε πιςωτπ αλλα φη`ετε πος ναταϩοϥ `ερατϥ. 

2 Corinthians 10:18 φη ϫαρ αν ετ ταϩο εμμο ϥ ὲρατ ϥ εμμαυατ ϥ πε πι ςωτπ αλλα φηὲτε επ ϭοις να ταϩο ϥ ὲρατ ϥ . 

2 Corinthians 10:18 phy gar an et tahο emmo f èrat f emmauat f pe pi swtp alla phyète ep tschois na tahο f èrat f . 

2 Corinthians 10:18  لأَنَّهُ لَيْسَ مَنْ مَدَحَ نَفْسَهُ هُوَ الْمُزَكَّى، بَلْ مَنْ يَمْدَحُهُ الرَّبُّ. 

2 Corinthians 10:18  //φη/    ذاك ، ذلك / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ταϩο/ يمدح  /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ὲρατ/  على رجل ، على قدم /ϥ/ هو ، ـهـ   على رجله ، على قدمه   /εμμαυατ/ وحيد  /ϥ/ هو  /πε/ يكون  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ςωτπ/ مختار ، مصطفي منتقى   /αλλα/ ولكن ، بل    //φηὲτε/ ذاك الذي    /επ/ ال  /ϭοις/ رب  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب  /ταϩο/ يمدح /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ὲρατ/  على رجل ، على قدم /ϥ/ هو ، ـهـ   على رجله ، على قدمه . 

2 Corinthians 11:1  αμοι ναρετενναερ`ανεχεςθε `μμοι `νουκουϫι ϧεν ταμετατϩητ αλλα `ωου`νϩητ νεμηι. 

2 Corinthians 11:1 αμοι ναρε τεν να ερὰνεχεςθε εμμοι εν ου κουϫι ϧεν τα μετατ-ϩητ αλλα ὼουενϩητ νεμηι . 

2 Corinthians 11:1 amοi nare ten na eràneχesthe emmοi en οu kοugi khen ta metat-hyt alla ẁοuenhyt nemyi . 

2 Corinthians 11:1  لَيْتَكُمْ تَحْتَمِلُونَ غَبَاوَتِي قَلِيلاً! بَلْ أَنْتُمْ مُحْتَمِلِيَّ. 

2 Corinthians 11:1  /αμοι/ ياليت /ναρε/ علامة المضارع الثاني  كان ، علامة تصريف الفعل في الماضي الناقص  /τεν/ نحن   /να/  سوف   /ερὰνεχεςθε/  يحتمل    /εμμοι/    نفسي ، أنا /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير   / /κουϫι/ قليلا  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /τα/ أداة ملكية ، ملكي /μετατ-ϩητ/ جهالة ، غباء ، عدم عقل   /αλλα/ ولكن ، بل  /ὼουενϩητ / محتمل  /νεμηι/ بي ، و أنا ، لي ، معي  . 

2 Corinthians 11:2  ϯχοϩ γαρ `ερωτεν ϧεν ουχοϩ `ντε φνουϯαιϩετπ θηνου γαρ `νουϩαι `νουωτ `νουπαρθενος εςτουβηουτ `μπⲭ̅ς.̅. 

2 Corinthians 11:2 ϯ κοϩ ϫαρ ὲρωτεν ϧεν ου κοϩ εντε εφ νουϯ αι ϩετπ θηνου ϫαρ εν ου ϩαι εν ουωτ εν ου παρθενος ες τουβηουτ εμ πι Χριςτος . 

2 Corinthians 11:2 ti koh gar èrwten khen ou koh ente eph nouti ai hetp thynou gar en οu hai en οuwt en οu parthenοs es toubyout em pi khristos . 

2 Corinthians 11:2  فَإِنِّي أَغَارُ عَلَيْكُمْ غَيْرَةَ اللهِ، لأَنِّي خَطَبْتُكُمْ لِرَجُلٍ وَاحِدٍ، لأُقَدِّمَ عَذْرَاءَ عَفِيفَةً لِلْمَسِيحِ. 

2 Corinthians 11:2    /ϯ/ أنا   /κοϩ/ يغير  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ὲρωτεν/ عليكم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  /κοϩ/ غيرة   /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله  /αι/ أنا ، زمن ماضي  /ϩετπ/ يخطب   /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم    / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير /ϩαι/ رجل ، زوج   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ουωτ/ مفرد ، واحد  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /παρθενος/ عذراء  /ες  / هي /τουβηουτ/ طاهر ، نقي ، قديس   /εμ/ أداة مفعول وإضافة /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح . 

2 Corinthians 11:3  ϯερϩοϯ δε μηπως `μ`φρηϯ `μπιϩοϥ `εταϥερϩαλ `ν`ευα ϧεν τεϥμετςεβ `νςετακο `νϫε νετενμευ`ι `εβολ ϩιτεν ϯ μετϩαπλους νεμ πιτουβο ετϧεν πⲭ̅ς.̅. 

2 Corinthians 11:3 ϯ ερϩοϯ δε μηπως εμ εφ ρηϯ εμ πι ϩοϥ ὲτα ϥ ερϩαλ εν ὲυα ϧεν τεϥ μετςεβ εν ςε τακο ενϫε νετεν μευὶ ὲβολϩιτεν ϯ μετ-ϩαπλους νεμ πι τουβο ετ ϧεν πι Χριςτος . 

2 Corinthians 11:3 ti erhοti de mypws em eph ryti em pi hοf èta f erhal en èua khen tef metseb en se tako enge neten meuì èbοlhiten ti met-haplοus nem pi tοubο et khen pi khristos . 

2 Corinthians 11:3  وَلَكِنَّنِي أَخَافُ أَنَّهُ كَمَا خَدَعَتِ الْحَيَّةُ حَوَّاءَ بِمَكْرِهَا، هَكَذَا تُفْسَدُ أَذْهَانُكُمْ عَنِ الْبَسَاطَةِ الَّتِي فِي الْمَسِيحِ. 

2 Corinthians 11:3  /ϯ/ أنا  /ερϩοϯ/ يخاف ، يخشي، يتحير  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /μηπως/   لكي لا   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /ρηϯ/  حال  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ϩοϥ/ حية  /ὲτα/ علامة الماضي السابق لغيره ، الذي كان قد  /ϥ/ هو /ερϩαλ/ يخدع ، يغش ، ينصب /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ὲυα/ حواء    /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /τεϥ/ ملكه  /μετςεβ/ خديعة ، غش ، إحتيال/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ هم  /   /τακο/ يهلك   / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل / /νετεν/ ملككم  /μευὶ/ أذهان   /  / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من  /ϯ/ ال  /μετ-ϩαπλους/ بساطة  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /τουβο/ قداسة ، ينقي ، يطهر    /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح . 

2 Corinthians 11:4  ιςϫε μεν γαρ πεθνηου `ϥναϩιωιϣ νωτεν `νκειηςος `μπενϩιωιϣ `μμοϥ ιε τετενναϭ ι `νκεπνευμα `μπετενϭιτϥ ιε κεευαγγελιον `μπετενϣοπϥ καλως δε τετενναερ`ανεχ εςθε πε. 

2 Corinthians 11:4 ιςϫε μεν ϫαρ πεθ νηου ὲϥ να ϩιωιϣ εν ωτεν εν κε ιηςους εμπεν ϩιωιϣ εμμο ϥ ιε τετεν να ϭι εν κε πνευμα εμπετεν ϭιτ ϥ ιε κε εvανϫελιον εμπετεν ϣοπ ϥ καλως δε τετεν να ερὰνεχεςθε πε . 

2 Corinthians 11:4 isge men gar peth nyou èf na hiwish en wten en ke Iysous empen hiwish emmo f ie teten na tschi en ke pneuma empeten tschit f ie ke evangelion empeten shοp f kalws de teten na eràneχesthe pe . 

2 Corinthians 11:4  فَإِنَّهُ إِنْ كَانَ الآتِي يَكْرِزُ بِيَسُوعٍ آخَرَ لَمْ نَكْرِزْ بِهِ، أَوْ كُنْتُمْ تَأْخُذُونَ رُوحاً آخَرَ لَمْ تَأْخُذُوهُ، أَوْ إِنْجِيلاً آخَرَ لَمْ تَقْبَلُوهُ، فَحَسَناً كُنْتُمْ تَحْتَمِلُونَ. 

2 Corinthians 11:4   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو   /μεν/ حقا ، بالحقيقة   / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع   / /   /πεθ/  الذي  /νηου/ أت ، وافد ، قادم ، واصل ، لاحق   /ὲϥ/ هو ، مضارع /να/ سوف /ϩιωιϣ/   يكرز     /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /κε/ أخر ، أخرى   /  /ιηςους/  يسوع    / /εμπεν/  نفي الماضي التام ، نحن لم  /ϩιωιϣ/  كرازة ، يكرز     /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ιε/ أو  / /τετεν/ ملككم ، أنتم   /να/ سوف /ϭι/ يأخذ   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /κε/ أخر ، أخرى   //πνευμα/ روح   /εμπετεν/أنتم لم  //ϭιτ/ يأخذ  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ιε/ أو ، من   /κε/ أخر ، أخرى   /εvανϫελιον/ أنجيل    /εμπετεν/  أنتم لا ، نفي الماضي التام  /  /ϣοπ/يقبل  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /καλως/ حسنا  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  / / /τετεν/ أنتم /να/ سوف  /ερὰνεχεςθε/ يحتمل  /πε/ يكون . 

2 Corinthians 11:5  ϯμευ`ι γαρ ϫε ϯερϧα`ε `ε`ϩλι αν `εϩοτε νιαποςτολος εθου`οτεβ. 

2 Corinthians 11:5 ϯ μευὶ ϫαρ ϫε ϯ ερϧαὲ ὲ εϩλι αν ὲϩοτε νι αποςτολος εθ ουὸτεβ . 

2 Corinthians 11:5 ti meuì gar ge ti erkhaè è ehli an èhote ni apοstοlοs eth οuòteb . 

2 Corinthians 11:5  لأَنِّي أَحْسِبُ أَنِّي لَمْ أَنْقُصْ شَيْئاً عَنْ فَائِقِي الرُّسُلِ. 

2 Corinthians 11:5    /ϯ/ أنا   /μευὶ/يظن ، يحسب  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /ϯ/ أنا  /ερϧαὲ/  ينقص ،  يحتاج   /ὲ/ علامة المفعول والإضافة   /εϩλι/    شئ ما  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس     /ὲϩοτε/ أكثر من  //νι/ ال ، جمع  /αποςτολος/ رسول  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /ουὸτεβ/ فائق ، متفوق . 

2 Corinthians 11:6  ιςϫε `ανοκ ου`ιδι`ωτης ϧεν `πςαϫι αλλα ϧεν `π`εμι αν αλλα ϧεν ϩωβ νιβεν ανουονϩεν `ερωτεν ϧεν ουον νιβεν. 

2 Corinthians 11:6 ιςϫε ὰνοκ ου ὶδιὼτης ϧεν επ ςαϫι αλλα ϧεν επ ὲμι αν αλλα ϧεν ϩωβ νιβεν αν ουονϩ εν ὲρωτεν ϧεν ουον νιβεν . 

2 Corinthians 11:6 isge ànοk οu ìdiẁtys khen ep sagi alla khen ep èmi an alla khen hwb niben an οuοnh en èrwten khen οuοn niben . 

2 Corinthians 11:6  وَإِنْ كُنْتُ عَامِّيّاً فِي الْكَلاَمِ فَلَسْتُ فِي الْعِلْمِ، بَلْ نَحْنُ فِي كُلِّ شَيْءٍ ظَاهِرُونَ لَكُمْ بَيْنَ الْجَمِيعِ. 

2 Corinthians 11:6   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو / /ὰνοκ/  أنا   /ου/ أداة تنكير /ὶδιὼτης/ عامي  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ςαϫι/ يتكلم ، كلام   /αλλα/ ولكن ، بل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ὲμι/ معرفة  ، علم /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /αλλα/ ولكن ، بل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع  /αν/ نحن ، علامة الماضي/ /ουονϩ/ يظهر  /εν/ أداة مفعول وإضافة  /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /ουον/   شخص ما    /νιβεν/ كل ، جميع  . 

2 Corinthians 11:7  μη ουνοβι πεταιαιϥ ειθεβιο `μμοι ϩινα `νθωτεν `ντετενϭιςι ϫε αιϩιωιϣ νωτεν `νϫινϫη `μπιευαγγελιον `ντε φνουϯ.`. 

2 Corinthians 11:7 μη ου νοβι πετ αι αι ϥ ει θεβιο εμμοι ϩινα ενθωτεν εν τετεν ϭιςι ϫε ὰ ι ϩιωιϣ εν ωτεν εν ϫινϫη εμ πι εvανϫελιον εντε εφ νουϯ . 

2 Corinthians 11:7 my οu nοbi pet ai ai f ei thebio emmοi hina enthwten en teten tschisi ge à i hiwish en wten en gingy em pi evangelion ente eph nouti . 

2 Corinthians 11:7  أَمْ أَخْطَأْتُ خَطِيَّةً إِذْ أَذْلَلْتُ نَفْسِي كَيْ تَرْتَفِعُوا أَنْتُمْ، لأَنِّي بَشَّرْتُكُمْ مَجَّاناً بِإِنْجِيلِ اللهِ؟ 

2 Corinthians 11:7   /μη/ هل ، أ /ου/  أداة تنكير    /νοβι/ خطية  / /   /πετ/  الذي /αι/ أنا ، زمن ماضي /αι/ يفعل  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ει/ أنا ، علامة المضارع الدال على الحال /θεβιο/ تواضع ، يذل   /εμμοι/    نفسي ، أنا   /ϩινα/  لكي /   /ενθωτεν/ أنتم   /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم   / /ϭιςι/ يرتفع    //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء   /ὰ/  علامة الماضي   /ι/ أنا  /ϩιωιϣ/  كرازة ، يكرز     /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϫινϫη/ فراغ ، مجانا /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /εvανϫελιον/ إنجيل  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله . 

2 Corinthians 11:8  αικωλπ `νϩανεκ`κληςια αιϭι ` οψωνιον εθβε πετενϣεμϣι. 

2 Corinthians 11:8 αι κωλπ εν ϩαν εκκληςια ὰ ι ϭι ὸψωνι ον εθβε πετεν ϣεμϣι . 

2 Corinthians 11:8 ai kwlp en han ekklysia à i tschi òpswni on ethbe peten shemshi . 

2 Corinthians 11:8  سَلَبْتُ كَنَائِسَ أُخْرَى آخِذاً أُجْرَةً لأَجْلِ خِدْمَتِكُمْ، وَإِذْ كُنْتُ حَاضِراً عِنْدَكُمْ وَاحْتَجْتُ، لَمْ أُثَقِّلْ عَلَى أَحَدٍ. 

2 Corinthians 11:8  /αι/أنا ، زمن ماضي /κωλπ/ يسبي ، يسرق /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /εκκληςια/ كنيسة    /ὰ/  علامة الماضي /ι/ أنا   //ϭι/ يأخذ   /ὸψωνι/ أجرة  /ον/ أيضا  /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما  / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم  /ϣεμϣι/خدمة . 

2 Corinthians 11:9  ουοϩ ειχη ϧατεν θηνου `εταιερϧα`ε `μπιουαϩβαρος `εϫεν ουαι `μμωτεν πα`ϭροϩ γαρ αυϫεκ ρωϥ `νϫε νι`ςνηου `εταυ`ι `εβολ ϧεν `θμακεδονια ουοϩ ϧεν ϩωβ νιβεν αι`αρεϩ `εροι ειοι `νατβαρος `εβολ ϩαρωτεν ουοϩ ει`ε`αρεϩ ον. 

2 Corinthians 11:9 ουοϩ ει κη ϧατεν θηνου ὲτ αι ερϧαὲ εμπι αϩβαρος ὲϫεν ουαι εμμωτεν πα εϭροϩ ϫαρ ὰ υ ϫεκ ρωϥ ενϫε νι εςνηου ὲτα υ ὶ ὲβολϧεν εθ μακεδονια ουοϩ ϧεν ϩωβ νιβεν ὰ ι ὰρεϩ ὲροι ει οι εν ατβαρος ὲβολϩαρωτεν ουοϩ ειὲ ὰρεϩ ον . 

2 Corinthians 11:9 οuοh ei ky khaten thynou èt ai erkhaè empi ahbarοs ègen οuai emmwten pa etschrοh gar à u gek rwf enge ni esnyou èta u ì èbοlkhen eth Makedοnia οuοh khen hwb niben à i àreh èrοi ei οi en atbarοs èbοlharwten οuοh eiè àreh οn . 

2 Corinthians 11:9  لأَنَّ احْتِيَاجِي سَدَّهُ الإِخْوَةُ الَّذِينَ أَتَوْا مِنْ مَكِدُونِيَّةَ. وَفِي كُلِّ شَيْءٍ حَفِظْتُ نَفْسِي غَيْرَ ثَقِيلٍ عَلَيْكُمْ، وَسَأَحْفَظُهَا. 

2 Corinthians 11:9    /ουοϩ/ و ، للجمل   /ει/ أنا ، زمن مضارع يدل على الحال  /κη/ يكون موجودا ، حاضرا   / /ϧατεν/   عند ، بالقرب ، لدى    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم  /ὲτ/  الذي ، التي   /αι/ أنا ، زمن ماضي  /ερϧαὲ/  يحتاج   /εμπι/ أنا لم ، علامة الماضي التام /αϩβαρος/ يثقل   / /ὲϫεν/ على    /ουαι/  واحد ، الواحد   /εμμωτεν/   لكم ، نحوكم /πα/ أداة ملكية ، ملكي /εϭροϩ/ احتياج   / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم / /ϫεκ/ يكمل ، يتم   /ρωϥ/ هو  نفسه / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل//νι/ ال ، جمع  /εςνηου/  أخوة ، أشقاء ، أخوة الإيمان   /ὲτα/ علامة الماضي السابق لغيره ، الذي كان قد /υ/ ضمير غائب جمع هم  /ὶ/ يأتي ، يجئ ، يحضر، يخرج     /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة// /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /μακεδονια/ مكدونية    /ουοϩ/ و ، للجمل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع   /ὰ/ علامة الماضي   /ι/ أنا  /ὰρεϩ/  يحرس ، يلاحظ    /ὲροι/ يكون  تجاهي ، عندي ، نحوي   /ει/ أنا ، علامة المضارع الدال على الحال /οι/ يكون    /εν/ أداة مفعول وإضافة /ατβαρος/  غير ثقيل   / /    /ὲβολϩαρωτεν/ عليكم    /ουοϩ/ و ، للجمل  /ειὲ/ أنا  سوف ، المستقبل    / /ὰρεϩ/  يحرس ، يلاحظ  /ον/ أيضا . 

2 Corinthians 11:10  ϯμεθμηι `ντε πχριςτος `ςϣοπ `ν`ϧρηι `νϧητ ϫε παιϣουϣου `ϥνα`ϣθαμ `εροι αν ϧεν νιμα `ντε ϯ`αχαι`α. 

2 Corinthians 11:10 ϯ μεθμηι εντε πι Χριςτος ες ϣοπ εν εϧρηι ενϧητ ϫε παι ϣουϣου ὲϥ να εϣθαμ ὲροι αν ϧεν νι μα εντε ϯ ὰϧαιὰ . 

2 Corinthians 11:10 ti methmyi ente pi khristos es shοp en ekhryi enkhyt ge pai shοushou èf na eshtham èrοi an khen ni ma ente ti àkhaià . 

2 Corinthians 11:10  حَقُّ الْمَسِيحِ فِيَّ. إِنَّ هَذَا الاِفْتِخَارَ لاَ يُسَدُّ عَنِّي فِي أَقَالِيمِ أَخَائِيَةَ. 

2 Corinthians 11:10   /ϯ/ال   /μεθμηι/  حق   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /ες/  هي  /ϣοπ/  كائن     /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/ في /ενϧητ/  داخل   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /παι/ هذا /ϣουϣου/  أفتخار    /ὲϥ/ هو ، مضارع  /να/ سوف  /εϣθαμ/ يسد     /ὲροι/ يكون  تجاهي ، عندي ، نحوي  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /νι/ ال /μα/ مكان /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ϯ/ ال /ὰϧαιὰ/ أخائية . 

2 Corinthians 11:11  εθβεου ϫε ϯμει `μμωτεν αν φνουϯπετςωουν. 

2 Corinthians 11:11 εθβε ου ϫε ϯ μει εμμωτεν αν εφ νουϯ πετ ςωουν . 

2 Corinthians 11:11 ethbe ou ge ti mei emmwten an eph nouti pet swοun . 

2 Corinthians 11:11  لِمَاذَا؟ أَلأَنِّي لاَ أُحِبُّكُمْ؟ اللَّهُ يَعْلَمُ. 

2 Corinthians 11:11   /εθβε/ لأجل ، لسبب  /    /ου/  ما ، ماذا /   /ϫε/ هل  /ϯ/ أنا  /μει/ يحب  /εμμωτεν/   لكم ، نحوكم /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /πετ/ الذي /ςωουν/ يعرف ، معرفة ، يعزم ، ينوي . 

2 Corinthians 11:12  πεϯρα `μμοϥ δε ϯνααιϥ ον ϩινα `νταϫεϫ `θλωιϫι `ννηεθουωϣ `εϫεν λωιϫι ϩινα `νςεϫεμου ϧεν φη`ετϣουϣου `μμωου `νϧητϥ κατα πενρηϯ ϩων. 

2 Corinthians 11:12 πε ϯ ρα εμμο ϥ δε ϯνα αι ϥ ον ϩινα εντα ϫεϫ εθ λωιϫι εν νηεθ ουωϣ ὲϫεν λωιϫι ϩινα εν ςε ϫεμ ου ϧεν φη ὲτ ϣουϣου εμμωου ενϧητ ϥ κατα πεν ρηϯ ϩων . 

2 Corinthians 11:12 pe ti ra emmo f de tina ai f οn hina enta geg eth lwigi en nyeth οuwsh ègen lwigi hina en se gem ou khen phy èt shοushou emmwou enkhyt f kata pen ryti hwn . 

2 Corinthians 11:12  وَلَكِنْ مَا أَفْعَلُهُ سَأَفْعَلُهُ لأَقْطَعَ فُرْصَةَ الَّذِينَ يُرِيدُونَ فُرْصَةً كَيْ يُوجَدُوا كَمَا نَحْنُ أَيْضاً فِي مَا يَفْتَخِرُونَ بِهِ. 

2 Corinthians 11:12  / /    /πε/ يكون  /ϯ/ أنا /ρα/ يفعل  /εμμο/ نفس /ϥ/ هو /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /ϯνα/ أنا سوف   /αι/ يعمل ، يفعل  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ον/ أيضا  /ϩινα/  لكي /    /εντα/ حتى ، مع الفاعل أنا   /ϫεϫ/ يقطع ، يشطر  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي   //λωιϫι/ ، فرصة  سبب ، علة ، حجة /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر     /νηεθ/  أولئك الذين   /ουωϣ/ يريد ، يشاء ، يرغب     / /ὲϫεν/ على    //λωιϫι/ سبب ، علة ، حجة   /ϩινα/  لكي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ هم    /ϫεμ/ يجد  /   /ου/هم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /φη/ ذاك /ὲτ/ الذي  /ϣουϣου/   يفتخر     /εμμωου/ أنفسهم  / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /κατα/ مثل ، ك   / /πεν/  ملكنا ، نا   / /ρηϯ/ حال  /ϩων/ نحن أيضا . 

2 Corinthians 11:13  ναι γαρ `μπαιρηϯ ϩαναποςτολος `ννουϫ νε `νεργατης `ν`χροϥ ευϣιβϯ `μμωου `μπι`ςμοτ `νϩαναποςτολος `ντε πⲭ̅ς.̅. 

2 Corinthians 11:13 ναι ϫαρ εμ παι ρηϯ ϩαν αποςτολος εν νουϫ νε εν ερϫατης εν εκροϥ ευ ϣιβϯ εμμωου εμ πι εςμοτ εν ϩαν αποςτολος εντε πι Χριςτος . 

2 Corinthians 11:13 nai gar em pai ryti han apοstοlοs en noug ne en ergatys en ekrof eu shibti emmwou em pi esmot en han apοstοlοs ente pi khristos . 

2 Corinthians 11:13  لأَنَّ مِثْلَ هَؤُلاَءِ هُمْ رُسُلٌ كَذَبَةٌ، فَعَلَةٌ مَاكِرُونَ، مُغَيِّرُونَ شَكْلَهُمْ إِلَى شِبْهِ رُسُلِ الْمَسِيحِ. 

2 Corinthians 11:13 / /ναι/  هؤلاء / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  / παι/ هذا /  / /ρηϯ/ حال  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /αποςτολος/ رسول /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /νουϫ/ كذب /   /νε/  يكون ، كان /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /ερϫατης/ عامل   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /εκροϥ/ مكر /ευ/ هم ، مضارع يدل على الحال /ϣιβϯ/ يغير    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /  /εςμοτ/شكل  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /αποςτολος/ رسول  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح . 

2 Corinthians 11:14  ουοϩ `νου`ϣφηρι αν τε `νθοϥ ϩωϥ `πςατανας `ϥϣιβϯ `μμοϥ `μ`π`ςμοτ `νουαγγελος `ντε `φουωινι. 

2 Corinthians 11:14 ουοϩ εν ου εϣφηρι αν τε ενθοϥ ϩωϥ επ ςατανας ὲϥ ϣιβϯ εμμο ϥ εμ επ εςμοτ εν ου ανϫελος εντε εφ ουωινι . 

2 Corinthians 11:14 οuοh en οu eshphyri an te enthof hwf ep satanas èf shibti emmo f em ep esmot en οu angelos ente eph ouwini . 

2 Corinthians 11:14  وَلاَ عَجَبَ. لأَنَّ الشَّيْطَانَ نَفْسَهُ يُغَيِّرُ شَكْلَهُ إِلَى شِبْهِ مَلاَكِ نُورٍ! 

2 Corinthians 11:14    /ουοϩ/ و ، للجمل /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير /εϣφηρι/ عجب   /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /τε/ يكون  /ενθοϥ/ هو ، بل ، لكن /ϩωϥ/ هو أيضا  /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ςατανας/  شيطان   /ὲϥ/ هو ، مضارع  /ϣιβϯ/ يغير  /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/εμ/ أداة إضافة  / /επ/ ال /  /εςμοτ/  صورة ، شكل  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /ανϫελος/ ملاك  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /ουωινι/    نور ، نار . 

2 Corinthians 11:15  `νουνιϣϯ αν ουν πε ιςϫε νεϥκεδι`ακων ςεϣιβϯ `μμωου `μ`π`ςμοτ `νϩανδι`ακων `ντε ϯμεθμηι ναι `ετε τουϧα`ε ναϣωπι κατα νου`ϩβηουι. 

2 Corinthians 11:15 εν ου νιϣϯ αν ουν πε ιςϫε νεϥ κε διὰκων ςε ϣιβϯ εμμωου εμ επ εςμοτ εν ϩαν διὰκων εντε ϯ μεθμηι ναι ὲτε του ϧαὲ να ϣωπι κατα εν ου εϩβηουὶ . 

2 Corinthians 11:15 en ou nishti an οun pe isge nef ke diàkwn se shibti emmwou em ep esmot en han diàkwn ente ti methmyi nai ète tοu khaè na shwpi kata en ou ehbyοuì . 

2 Corinthians 11:15  فَلَيْسَ عَظِيماً إِنْ كَانَ خُدَّامُهُ أَيْضاً يُغَيِّرُونَ شَكْلَهُمْ كَخُدَّامٍ لِلْبِرِّ. الَّذِينَ نِهَايَتُهُمْ تَكُونُ حَسَبَ أَعْمَالِهِمْ. 

2 Corinthians 11:15 /  /εν/ علامة النفي/    /ου/  أداة تنكير/    /νιϣϯ/ عظيم  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /ουν/ لذلك /πε/ يكون   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو  /νεϥ/ يخصونه ـ ضمير ملكية جمع /κε/ أخر /διὰκων/ شماس ، خادم  /ςε/ هم  /ϣιβϯ/يغير    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم  /εμ/ أداة إضافة  / /επ/ ال /  /εςμοτ/  صورة ، شكل   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /διὰκων/ شماس ، خادم  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ϯ/ال   /μεθμηι/  صدق ، بر  /  /ναι/ هؤلاء   / /ὲτε/ الذي   /του/  أداة ملكية ، ملكهم   /ϧαὲ/أخرة ، نهاية /  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب ، سوف   /ϣωπι/ يكون     / /κατα/ مثل ، ك  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/   أداة تنكير   /εϩβηουὶ/   أعمال. 

2 Corinthians 11:16  παλιν ϯϫω `μμος μηπως `ντε ουαι μευ`ι `εροι ϫε `ανοκ ουατϩητ `μμον καν `μ`φρηϯ `νουατϩητ ϣοπτ `ερωτεν ϩινα `νταϣουϣου `μμοι ϩω `νουκουϫι. 

2 Corinthians 11:16 παλιν ϯ ϫω εμμο ς μηπως εντε ουαι μευὶ ὲροι ϫε ὰνοκ ου ατ-ϩητ εμμον καν εμ εφ ρηϯ εν ου ατ-ϩητ ϣοπ τ ὲρωτεν ϩινα εντα ϣουϣου εμμοι ϩω εν ου κουϫι . 

2 Corinthians 11:16 palin ti gw emmο s mypws ente οuai meuì èrοi ge ànοk οu at-hyt emmοn kan em eph ryti en οu at-hyt shοp t èrwten hina enta shοushou emmοi hw en οu kοugi . 

2 Corinthians 11:16  أَقُولُ أَيْضاً: لاَ يَظُنَّ أَحَدٌ أَنِّي غَبِيٌّ. وَإِلاَّ فَاقْبَلُونِي وَلَوْ كَغَبِيٍّ، لأَفْتَخِرَ أَنَا أَيْضاً قَلِيلاً. 

2 Corinthians 11:16   /παλιν/ أيضا ، مرة ثانية   //ϯ/  أنا /ϫω/  أقول ، يقول  / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي  /μηπως/   لكي لا  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن    /ουαι/  واحد ، الواحد  /μευὶ/ يظن    /ὲροι/ يكون  تجاهي ، عندي ، نحوي   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/ /ὰνοκ/  أنا   /ου/ أداة تنكير  /ατ-ϩητ/ جاهل ، غبي ، عديم العقل   / /εμμον/ ليس ، لا ، كلا  /καν/ حتى لو  /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /ατ-ϩητ/ جاهل ، غبي ، عديم العقل   /ϣοπ/  يقبل   /τ/ أنا  /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم   /ϩινα/  لكي /    /εντα/ حتى ، مع الفاعل أنا  /ϣουϣου/   يفتخر /εμμοι/    نفسي ، أنا  /ϩω/ أيضا /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير   / /κουϫι/ قليلا ، صغيرا. 

2 Corinthians 11:17  πεϯςαϫι `μμοϥ ναιϫω `μμοϥ αν κατα πος αλλα ϩως ϧεν ουμετατϩητ `ν`ϩρηι ϧεν παιϣι `ντε παιϣουϣου. 

2 Corinthians 11:17 πετ ι ςαϫι εμμο ϥ να ιϫω εμμο ϥ αν κατα επ ϭοις αλλα ϩως ϧεν ου μετατ-ϩητ εν εϩρηι ϧεν παι ϣι εντε παι ϣουϣου . 

2 Corinthians 11:17 pet i sagi emmo f na igw emmo f an kata ep tschois Alla hws khen οu metat-hyt en ehryi khen pai shi ente pai shoushou . 

2 Corinthians 11:17  الَّذِي أَتَكَلَّمُ بِهِ لَسْتُ أَتَكَلَّمُ بِهِ بِحَسَبِ الرَّبِّ، بَلْ كَأَنَّهُ فِي غَبَاوَةٍ، فِي جَسَارَةِ الاِفْتِخَارِ هَذِهِ. 

2 Corinthians 11:17  / /   /πετ/  الذي ι /ςαϫι/ يتكلم ، كلام   /εμμο/ نفس /ϥ/ هو /  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب  ιϫω  /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /αν/ لا   / /κατα/ مثل ، ك   /επ/ ال  /ϭοις/  رب /αλλα/ ولكن ، بل   /ϩως/ أيضا /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /ου/ أداة تنكير  /μετατ-ϩητ/ جهالة ، غباء ، عدم عقل /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /παι/ هذا  /ϣι/ مقدار /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /παι/ هذا /ϣουϣου/ فخر ، مدح . 

2 Corinthians 11:18  `επιδη ουον ουμηϣ ϣουϣου `μμωου κατα ςαρξ `ανοκ ϩω ϯναϣουϣου `μμοι. 

2 Corinthians 11:18 ὲπιδη ουον ου μηϣ ϣουϣου εμμωου κατα ςαρξ ὰνοκ ϩω ϯνα ϣουϣου εμμοι . 

2 Corinthians 11:18 èpidy οuοn ou mysh shοushou emmwou kata sarx ànοk hw tina shοushou emmοi . 

2 Corinthians 11:18  بِمَا أَنَّ كَثِيرِينَ يَفْتَخِرُونَ حَسَبَ الْجَسَدِ أَفْتَخِرُ أَنَا أَيْضاً. 

2 Corinthians 11:18   /ὲπιδη/ بما أن    /ουον/   شخص ما    /    /ου/  أداة تنكير /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان   /ϣουϣου/   تفاخر ، تباهي     /εμμωου/ هم أنفسهم   / /κατα/ مثل ، ك    /ςαρξ/ لحم / /ὰνοκ/  أنا   /ϩω/  أيضا ، نفس ، ذات  /ϯνα/ أنا سوف  /ϣουϣου/   يفتخر /εμμοι/    نفسي ، أنا . 

2 Corinthians 11:19  ϩηδηως γαρ τετενερανεχεςθε `ννιατϩητ `νθωτεν ϩανςαβευ. 

2 Corinthians 11:19 ϩηδηως ϫαρ τετεν ερανεχεςθε εν νι ατ-ϩητ ενθωτεν ϩαν ςαβευ . 

2 Corinthians 11:19 hydyws gar teten eraneχesthe en ni at-hyt enthwten han sabeu . 

2 Corinthians 11:19  فَإِنَّكُمْ بِسُرُورٍ تَحْتَمِلُونَ الأَغْبِيَاءَ، إِذْ أَنْتُمْ عُقَلاَءُ! 

2 Corinthians 11:19    /ϩηδηως/ فإن  / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع   /τετεν/ ملككم ، أنتم   /ερανεχεςθε/ يحتمل /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /ατ-ϩητ/ جاهل ، غبي ، عديم العقل /   /ενθωτεν/ أنتم   /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ςαβευ/  حكماء ، عقلاء . 

2 Corinthians 11:20  τετενερανεχεςθε γαρ `μφηετ`ιρι `μμωτεν `μβωκ φηεθουωμ `μμωτεν φηετϭι `ντεν θηνου φηετϭιςι `μμοϥ νεμ φη`ετϩιου`ι ϧεν πετενϩο. 

2 Corinthians 11:20 τετεν ερανεχεςθε ϫαρ εμ φηετ ὶρι εμμωτεν εμ βωκ φηεθ ουωμ εμμωτεν φηετ ϭι εντεν θηνου φηετ ϭιςι εμμο ϥ νεμ φη ὲτ ϩιουὶ ϧεν πετεν ϩο . 

2 Corinthians 11:20 teten eraneχesthe gar em phyet ìri emmwten em bwk phyeth οuwm emmwten phyet tschi enten thynou phyet tschisi emmo f nem phy èt hiοuì khen peten hο . 

2 Corinthians 11:20  لأَنَّكُمْ تَحْتَمِلُونَ إِنْ كَانَ أَحَدٌ يَسْتَعْبِدُكُمْ! إِنْ كَانَ أَحَدٌ يَأْكُلُكُمْ! إِنْ كَانَ أَحَدٌ يَأْخُذُكُمْ! إِنْ كَانَ أَحَدٌ يَرْتَفِعُ! إِنْ كَانَ أَحَدٌ يَضْرِبُكُمْ عَلَى وُجُوهِكُمْ! 

2 Corinthians 11:20   / /τετεν/ ملككم ، أنتم   /ερανεχεςθε/ يحتمل   / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  /εμ/  أداة إضافة    / /φηετ/ ذاك الذي  /ὶρι/  يصنع ، يفعل ، يجري   /εμμωτεν/   لكم ، نحوكم  /εμ/ أداة مفعول وإضافة / /βωκ/ عبد / /φηεθ/ ذاك الذي   /ουωμ/ يأكل ، أكل   /εμμωτεν/   لكم ، نحوكم / / /φηετ/ ذاك الذي / //ϭι/  يأخذ/  /    /εντεν/  بواسطة    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم  / / /φηετ/ ذاك الذي   / /ϭιςι/ ارتفاع ، علو ، يرتفع ، كبرياء    /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /φη/ ذاك /ὲτ/ الذي  /ϩιουὶ/  يضرب   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم /ϩο/ وجه . 

2 Corinthians 11:21  κατα ουϣωϣ ϯϫω `μμος ϫε ανϣωνι `ανον φη δε `ετε ουον ουαι ναερτολμαν `νϧητϥ αιϫω `μμος ϧεν ουμετατϩητ ϯναερτολμαν ϩω. 

2 Corinthians 11:21 κατα ου ϣωϣ ϯ ϫω εμμο ς ϫε αν ϣωνι ὰνον φη δε ὲτε ουον ουαι να ερτολμαν ενϧητ ϥ ὰ ι ϫω εμμο ς ϧεν ου μετατ-ϩητ ϯνα ερτολμαν ϩω . 

2 Corinthians 11:21 kata οu shwsh ti gw emmο s ge an shwni ànοn phy de ète οuοn οuai na ertοlman enkhyt f à i gw emmο s khen οu metat-hyt tina ertοlman hw . 

2 Corinthians 11:21  عَلَى سَبِيلِ الْهَوَانِ أَقُولُ كَيْفَ أَنَّنَا كُنَّا ضُعَفَاءَ. وَلَكِنَّ الَّذِي يَجْتَرِئُ فِيهِ أَحَدٌ، أَقُولُ فِي غَبَاوَةٍ: أَنَا أَيْضاً أَجْتَرِئُ فِيهِ. 

2 Corinthians 11:21   / /κατα/ مثل ، ك    /ου/ أداة تنكير /ϣωϣ/ هوان   //ϯ/  أنا /ϫω/  أقول ، يقول  / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/αν/  علامة النفي ، لا ، ليس/ϣωνι/ ضعيف  /ὰνον/ نحن   //φη/ ذاك   /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  / /ὲτε/ الذي    /ουον/  شخص     /ουαι/  واحد ، الواحد /  /να/ سوف   /ερτολμαν/ يتجاسر ، يجروء / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ὰ/ علامة الماضي  /ι/  أنا  /ϫω/ يقول  / /εμμο/  نفس   /ς/ ـها ، هي  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير  /μετατ-ϩητ/ جهالة ، غباء ، عدم عقل  /ϯνα/ أنا سوف  /ερτολμαν/ يتجاسر ، يجروء /ϩω/ أيضا. 

2 Corinthians 11:22  ϩανϩεβρεος νε `ανοκ ϩω ϩαν`ςρα`ηλιτης νε `ανοκ ϩω ϩαν`ϫροϫ `ντε αβρααμ νε `ανοκ ϩω. 

2 Corinthians 11:22 ϩαν ϩεβρεος νε ὰνοκ ϩω ϩαν εςραὴλιτης νε ὰνοκ ϩω ϩαν εϫροϫ εντε αβρααμ νε ὰνοκ ϩω . 

2 Corinthians 11:22 han Hebreοs ne ànοk hw han esraỳlitys ne ànοk hw han egrοg ente Abraam ne ànοk hw . 

2 Corinthians 11:22  أَهُمْ عِبْرَانِيُّونَ؟ فَأَنَا أَيْضاً. أَهُمْ إِسْرَائِيلِيُّونَ؟ فَأَنَا أَيْضاً. أَهُمْ نَسْلُ إِبْرَاهِيمَ؟ فَأَنَا أَيْضاً. 

2 Corinthians 11:22  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϩεβρεος/ عبراني /   /νε/  يكون ، كان / /ὰνοκ/  أنا   /ϩω/  أيضا ، نفس ، ذات  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /εςραὴλιτης/ إسرائيلي /   /νε/  يكون ، كان / /ὰνοκ/  أنا   /ϩω/  أيضا ، نفس ، ذات  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /εϫροϫ/ بذر ، نسل   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /αβρααμ/ إبراهيم ، إبرام /   /νε/  يكون ، كان / /ὰνοκ/  أنا  /ϩω/ أيضا. 

2 Corinthians 11:23  ϩανδι`ακων `ντε πχριςτος νε αιςαϫι ϧεν ουςιϩι `νϩητ `ανοκ `νϩου`ο `ν`ϧρηι ϧεν ϩανϧιςι `νϩου`ο `ν`ϧρηι ϧεν ϩανϣηϣι `νϩου`ο `ν`ϧρηι ϧεν ϩαν`ϣτεκωου ϧεν ουμετϩου`ο ϧεν ϩανμου `νουμηϣ `νςοπ. 

2 Corinthians 11:23 ϩαν διὰκων εντε πι Χριςτος νε ὰ ι ςαϫι ϧεν ου ςιϩι εν ϩητ ὰνοκ εν ϩουὸ εν εϧρηι ϧεν ϩαν ϧιςι εν ϩουὸ εν εϧρηι ϧεν ϩαν ϣηϣι εν ϩουὸ εν εϧρηι ϧεν ϩαν εϣτεκωου ϧεν ου μετ-ϩουὸ ϧεν ϩαν μου εν ου μηϣ εν ςοπ . 

2 Corinthians 11:23 han diàkwn ente pi khristos ne à i sagi khen οu sihi en hyt ànοk en hοuò en ekhryi khen han khisi en hοuò en ekhryi khen han shyshi en hοuò en ekhryi khen han eshtekwou khen οu met-hοuò khen han mou en ou mysh en sοp . 

2 Corinthians 11:23  أَهُمْ خُدَّامُ الْمَسِيحِ؟ أَقُولُ كَمُخْتَلِّ الْعَقْلِ: فَأَنَا أَفْضَلُ. فِي الأَتْعَابِ أَكْثَرُ. فِي الضَّرَبَاتِ أَوْفَرُ. فِي السُّجُونِ أَكْثَرُ. فِي الْمِيتَاتِ مِرَاراً كَثِيرَةً. 

2 Corinthians 11:23  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /διὰκων/ شماس ، خادم  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /   /νε/  يكون ، كان  /  /ὰ/  علامة الماضي   /ι/ أنا  / أنا كنت /ςαϫι/ يتكلم ، كلام  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ου/  أداة تنكير    /ςιϩι/ مختل  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩητ/ قلب، عقل  /ὰνοκ/ أنا   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/    أفضل  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع  /ϧιςι/ أتعاب ، تعب  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/    ، أكثر /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϣηϣι/ ضربات   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/   أوفر  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /εϣτεκωου/   سجون ، سجن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /ου/ أداة تنكير /μετ-ϩουὸ/    أكثر /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩαν/ أداة تنكير جمع /μου/  موت ، ميتات / /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير /   /μηϣ/ كثير  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ςοπ/ مرار . 

2 Corinthians 11:24  `εβολ ϩιτοτου `ννιιουδαι αιϭι ε- γαρ `ν40 `νϣαϣ ϣατεν ουαι. 

2 Corinthians 11:24 ὲβολ ϩιτοτου εν νι ιουδαι ὰ ι ϭι εϯου ϫαρ εν εϩμε εν ϣαϣ ϣατεν ουαι . 

2 Corinthians 11:24 èbοl hitotou en ni Ioudai à i tschi etiou gar en ehme en shash shaten οuai . 

2 Corinthians 11:24  مِنَ الْيَهُودِ خَمْسَ مَرَّاتٍ قَبِلْتُ أَرْبَعِينَ جَلْدَةً إِلاَّ وَاحِدَةً. 

2 Corinthians 11:24   / /ὲβολ/ بسبب   /ϩιτοτου/ أيديهم   /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  / /ιουδαι/ يهود    /ὰ/  علامة الماضي /ι/ أنا   //ϭι/ يأخذ  /εϯου/ خمس   / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϩμε/ أربعون /   /εν/ يحضر  /ϣαϣ/ جلدة   /ϣατεν/ إلا   /ουαι/  واحد ، الواحد . 

2 Corinthians 11:25  αυουεϣουωϣτ `μ`π`ϣβωτ `ν3 `νςοπ αυϩι`ωνι `εϫωι `νουςοπ α `πϫοι βιϫι ϧαροι `ν3 `νςοπ αιερ ου`εϩοου νεμ ου`εϫωρϩ ϧεν `πϣωκ `μ`φιομ. 

2 Corinthians 11:25 ὰ υ ουεϣουωϣ τ εμ επ εϣβωτ εν ϣομτ εν ςοπ ὰ υ ϩι-ὼνι ὲϫω ι εν ου ςοπ α επ ϫοι βιϫι ϧαροι εν ϣομτ εν ςοπ αι ερ ου ὲϩοου νεμ ου ὲϫωρϩ ϧεν επ ϣωκ εμ εφ ιομ . 

2 Corinthians 11:25 à u οueshouwsh t em ep eshbwt en shomt en sοp à u hi-ẁni ègw i en ou sοp a ep gοi bigi kharoi en shomt en sοp ai er οu èhοou nem ou ègwrh khen ep shwk em eph iοm . 

2 Corinthians 11:25  ثَلاَثَ مَرَّاتٍ ضُرِبْتُ بِالْعِصِيِّ. مَرَّةً رُجِمْتُ. ثَلاَثَ مَرَّاتٍ انْكَسَرَتْ بِيَ السَّفِينَةُ. لَيْلاً وَنَهَاراً قَضَيْتُ فِي الْعُمْقِ. 

2 Corinthians 11:25  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /ουεϣουωϣ/ يضرب /τ/ أنا  /εμ/ أداة إضافة  / /επ/ ال /εϣβωτ/   عصا ، عكاز ، صولجان /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر / ϣομτ/ ثلاثة   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ςοπ/ مرة ، تارة  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم  /ϩι-ὼνι/ يرجم    /ὲϫω/ على   / ι / أنا /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /ςοπ/ مرة  α/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ϫοι/    سفينة   /βιϫι/ يغرق ، ينكسر   /ϧαροι/ نحوي ، تجاهي  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر / ϣομτ/ ثلاثة   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ςοπ/ مرة ، تارة  /αι/ أنا، زمن ماضي /ερ/ يفعل  /ου/  أداة تنكير   /ὲϩοου/  يوم ، أيام   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /   /ου/   أداة تنكير  /ὲϫωρϩ/ ليل   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ϣωκ/  عميق   /εμ/ أداة إضافة  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال/ ال //ιομ/ بحر . 

2 Corinthians 11:26  εν ϩανμοϣι ϩι `φμωιτ `νουμηϣ `νςοπ αιϩωϣ ϧεν ϩανιαρωου αιϩωϣ `ντε ϩανςινωου`ι αιϩωϣ `ντε να πα`ϣλωλ αιϩωϣ `ντε ϩανεθνος αιϩωϣ ϧεν ϩανβακι αιϩωϣ ϩι `πϣαϥε αιϩωϣ ϧεν `φιομ αιϩωϣ `ντε ϩαν`ςνηου `ννουϫ. 

2 Corinthians 11:26 εν ϩαν μοϣι ϩι εφ μωιτ εν ου μηϣ εν ςοπ αι ϩωϣ ϧεν ϩαν ιαρωου αι ϩωϣ εντε ϩαν ςινωουὶ αι ϩωϣ εντε να πα εϣλωλ αι ϩωϣ εντε ϩαν εθνος αι ϩωϣ ϧεν ϩαν βακι αι ϩωϣ ϩι επ ϣαϥε αι ϩωϣ ϧεν εφ ιομ αι ϩωϣ εντε ϩαν εςνηου εν νουϫ . 

2 Corinthians 11:26 en han mοshi hi eph mwit en ou mysh en sοp ai hwsh khen han iarwοu ai hwsh ente han sinwοuì ai hwsh ente na pa eshlwl ai hwsh ente han ethnοs ai hwsh khen han baki ai hwsh hi ep shafe ai hwsh khen eph iοm ai hwsh ente han esnyou en noug . 

2 Corinthians 11:26  بِأَسْفَارٍ مِرَاراً كَثِيرَةً. بِأَخْطَارِ سُيُولٍ. بِأَخْطَارِ لُصُوصٍ. بِأَخْطَارٍ مِنْ جِنْسِي. بِأَخْطَارٍ مِنَ الأُمَمِ. بِأَخْطَارٍ فِي الْمَدِينَةِ. بِأَخْطَارٍ فِي الْبَرِّيَّةِ. بِأَخْطَارٍ فِي الْبَحْرِ. بِأَخْطَارٍ مِنْ إِخْوَةٍ كَذَبَةٍ. 

2 Corinthians 11:26 /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩαν/ أداة تنكير جمع /μοϣι/ يسافر  /ϩι/ في /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /μωιτ/  طريق /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ςοπ/ مرة ، تارة  /αι/ أنا ، زمن ماضي   /ϩωϣ/ يكون في خطر /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /ιαρωου/ أنهار ، سيول  /αι/ أنا ، زمن ماضي   /ϩωϣ/ يكون في خطر /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ςινωουὶ/  سيول   /αι/ أنا ، زمن ماضي   /ϩωϣ/ يكون في خطر /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /  /να/ يكون   /πα/ أداة ملكية ، ملكية /εϣλωλ/ أمة ، جنس /αι/ أنا ، زمن ماضي   /ϩωϣ/ يكون في خطر /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ϩαν/ أداة تنكير جمع  /εθνος/  أمة ، أمم  /αι/ أنا ، زمن ماضي   /ϩωϣ/ يكون في خطر /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /βακι/  مدينة ، بلدة  /αι/ أنا ، زمن ماضي   /ϩωϣ/ يكون في خطر /ϩι/ في  /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /  /ϣαϥε/ برية  /αι/ أنا ، زمن ماضي   /ϩωϣ/ يكون في خطر /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/  /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال //ιομ/ بحر  /αι/ أنا ، زمن ماضي   /ϩωϣ/ يكون في خطر /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /εςνηου/  أخوة ، أشقاء  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /νουϫ/ كذب . 

2 Corinthians 11:27  εν ϩανϧιςι νεμ ϩαν`μκαυϩ ϧεν ϩαν`ϣρωις `νουμηϣ `νςοπ ϧεν ϩαν`ϩκο νεμ ουιβι ϧεν ϩαννηςϯ`α `νουμηϣ `νςοπ ϧεν ϩανϫαϥ νεμ ϩανβωϣ. 

2 Corinthians 11:27 εν ϩαν ϧιςι νεμ ϩαν εμκαυϩ ϧεν ϩαν εϣρωις εν ου μηϣ εν ςοπ ϧεν ϩαν εϩκο νεμ ου ιβι ϧεν ϩαν νηςϯὰ εν ου μηϣ εν ςοπ ϧεν ϩαν ϫαϥ νεμ ϩαν βωϣ . 

2 Corinthians 11:27 en han khisi nem han emkauh khen han eshrwis en ou mysh en sοp khen han ehkο nem οu ibi khen han nystià en ou mysh en sοp khen han gaf nem han bwsh . 

2 Corinthians 11:27  فِي تَعَبٍ وَكَدٍّ. فِي أَسْهَارٍ مِرَاراً كَثِيرَةً. فِي جُوعٍ وَعَطَشٍ. فِي أَصْوَامٍ مِرَاراً كَثِيرَةً. فِي بَرْدٍ وَعُرْيٍ. 

2 Corinthians 11:27 /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩαν/ أداة تنكير جمع  /ϧιςι/ تعب  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ϩαν/ أداة تنكير جمع  /εμκαυϩ/  ألم /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /εϣρωις/  سهر ، أسهار  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ςοπ/ مرة ، تارة  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /εϩκο/ يجوع ، جوع  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ου/ أداة تنكير  /ιβι/ عطش  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /νηςϯὰ/ صوم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ςοπ/ مرة ، تارة  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϫαϥ/  برد/  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ϩαν/ أداة تنكير جمع /βωϣ/ عري . 

2 Corinthians 11:28  χωρις νηετςαβολ εϥχη ϩιϫωι `μμηνι `νϫε `φρωουϣ `ννιεκ`κληςια τηρου. 

2 Corinthians 11:28 χωρις νηετ ςαβολ εϥ κη ϩιϫω ι εμ μηνι ενϫε εφ ρωουϣ εν νι εκκληςια τηρ ου . 

2 Corinthians 11:28 χwris nyet sabοl ef ky higw i em myni enge eph rwοush en ni ekklysia tyr ou . 

2 Corinthians 11:28  عَدَا مَا هُوَ دُونَ ذَلِكَ: التَّرَاكُمُ عَلَيَّ كُلَّ يَوْمٍ. الاِهْتِمَامُ بِجَمِيعِ الْكَنَائِسِ. 

2 Corinthians 11:28  /χωρις/  ما عدا  /νηετ/ أولئك الذين   /   /ςαβολ/ خارج ، خارجا  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /κη/ موضوع ، متروك ، كائن   /ϩιϫω/ علي /ι/ أنا  /εμ/ أداة للمفعول و الإضافة  /μηνι/  يوميا ، كل يوم  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل/ /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ρωουϣ/ أهتمام ، يهتم بـ ، يعتني بـ /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /εκκληςια/ كنيسة   / /τηρ/ كل  /ου/    هم . 

2 Corinthians 11:29  νιμ ετϣωνι ουοϩ ϯϣωνι αν νιμ ετερ`ςκανδαλιζεςθε ουοϩ `ανοκ ϯρωκϩ αν. 

2 Corinthians 11:29 νιμ ؟ ετ ϣωνι ουοϩ ϯ ϣωνι αν νιμ ؟ ετ ερεςκανδαλιζεςθε ουοϩ ὰνοκ ϯ ρωκ-ϩ αν . 

2 Corinthians 11:29 nim ؟ et shwni οuοh ti shwni an nim ؟ et ereskandalizesthe οuοh ànοk ti rwk-h an . 

2 Corinthians 11:29  مَنْ يَضْعُفُ وَأَنَا لاَ أَضْعُفُ؟ مَنْ يَعْثُرُ وَأَنَا لاَ أَلْتَهِبُ؟ 

2 Corinthians 11:29   /νιμ/  من؟    /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ϣωνι/ يضعف     /ουοϩ/ و ، للجمل    /ϯ/  أنا   /ϣωνι/يضعف  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس /νιμ/  من؟    /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ερεςκανδαλιζεςθε/ يعثر   /ουοϩ/ و ، للجمل / /ὰνοκ/  أنا  /ϯ/ أنا /ρωκ-ϩ/ يلتهب  /αν/ أداة نفي ، لا ، ليس  . 

2 Corinthians 11:30  ιςϫε `ςεμ`πϣα `νταϣουϣου `μμοι αιναϣουϣου `μμοι ϧεν ναμετϫωβ. 

2 Corinthians 11:30 ιςϫε ες εμεπϣα εντα ϣουϣου εμμοι αι να ϣουϣου εμμοι ϧεν να μετϫωβ . 

2 Corinthians 11:30 isge es emepsha enta shοushou emmοi ai na shοushou emmοi khen na metgwb . 

2 Corinthians 11:30  إِنْ كَانَ يَجِبُ الاِفْتِخَارُ، فَسَأَفْتَخِرُ بِأُمُورِ ضُعْفِي. 

2 Corinthians 11:30   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو   /ες/  هي   /εμεπϣα/  يستحق ، يستأهل ، ينبغي ، يجب /    /εντα/ حتى ، مع الفاعل أنا  /ϣουϣου/   أفتخار /εμμοι/    نفسي ، أنا  /αι/ أنا ، مستقبل ثاني   /να/ سوف /ϣουϣου/   تفاخر ، تباهي /εμμοι/    نفسي ، أنا  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /μετϫωβ/ ضعف ، هوان . 

2 Corinthians 11:31  φνουϯουοϩ `φιωτ `μπενϭοις ιηςος πχριςτος ετςωουν φηετ`ςμαρωουτ ϣα νι`ενεϩ ϫε `νϯϫεμεθνουϫ αν. 

2 Corinthians 11:31 εφ νουϯ ουοϩ εφ ιωτ εμ πεν ϭοις ιηςους πι Χριςτος ετ ςωουν φηετ εςμαρωουτ ϣα νι ὲνεϩ ϫε εν ϯ ϫεμθνουϫ αν . 

2 Corinthians 11:31 eph nouti οuοh eph iwt em pen tschois Iysous pi khristos et swοun phyet esmarwout sha ni èneh ge en ti gemthnoug an . 

2 Corinthians 11:31  اَللَّهُ أَبُو رَبِّنَا يَسُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي هُوَ مُبَارَكٌ إِلَى الأَبَدِ، يَعْلَمُ أَنِّي لَسْتُ أَكْذِبُ. 

2 Corinthians 11:31   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله    /ουοϩ/ و ، للجمل /  /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /ιωτ/  أب   /  /εμ/ أداة مفعول و إضافة  /πεν/ أداة ملكية ، ملكنا  /ϭοις/ رب   /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ςωουν/ يعرف   / / /φηετ/ ذاك الذي   /εςμαρωουτ/ مبارك    / /ϣα/ إلى ، حتى / عند ، لدى ، نحو ، زهاء ، من ، حتى  ،إلي ، حتى  //νι/ ال ، جمع /  /ὲνεϩ/ مدة ، عصر ، دهر ، زمن   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϯ/ أنا   /ϫεμθνουϫ/ يكذب  /αν/ أداة نفي ، لا ، ليس  . 

2 Corinthians 11:32  ϫε `ν`ϩρηι ϧεν δαμαςκος `παρχων `ντε νιεθνος `ντε `αρετα `πουρο ναϥ`αρεϩ `ε`θβακι `ντε να δαμαςκος εϥουωϣ `εταϩοι. 

2 Corinthians 11:32 ϫε εν εϩρηι ϧεν δαμαςκος επ αρϧων εντε νι εθνος εντε αρετα επ ουρο ναϥ ὰρεϩ ὲ εθ βακι εντε να δαμαςκος εϥ ουωϣ ε ταϩο ι . 

2 Corinthians 11:32 ge en ehryi khen Damaskοs ep arkhwn ente ni ethnοs ente Areta ep οurο naf àreh è eth baki ente na Damaskοs ef οuwsh e taho i . 

2 Corinthians 11:32  فِي دِمَشْقَ وَالِي الْحَارِثِ الْمَلِكِ كَانَ يَحْرُسُ مدِينَةَ الدِّمَشْقِيِّينَ يُرِيدُ أَنْ يُمْسِكَنِي، 

2 Corinthians 11:32   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /δαμαςκος/ دمشق / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /αρϧων/ رئيس  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن //νι/ ال ، جمع   /εθνος/  أمة ، أمم  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /  /αρετα/  الحارث / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ουρο/ ملك  /  /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص  / /ὰρεϩ/  يحرس ، يلاحظ  /ὲ/ أداة مفعول وإضافة /εθ/ ال /βακι/  مدينة ، بلدة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب    /δαμαςκος/ دمشق  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ουωϣ/ يريد ، يشاء ، يرغب      /ε/  حتى ، أداة للمصدر /ταϩο/  يمسك ، يقبض على /ι/ أنا ، ضمير . 

2 Corinthians 11:33  ουοϩ αυχατ `επεςητ ϧεν ουϣουϣτ ϧεν ουςαργανη `εβολϩιϫεν πιςοβτ αινοϩεμ `εβολ ϧεν νεϥϫιϫ. 

2 Corinthians 11:33 ουοϩ ὰ υ κα τ ὲπεςητ ϧεν ου ϣουϣτ ϧεν ου ςαρϫανη ὲβολ ϩιϫεν πι ςοβτ αι νοϩεμ ὲβολϧεν νεϥ ϫιϫ . 

2 Corinthians 11:33 οuοh à u ka t èpesyt khen οu shοusht khen οu sargany èbοl higen pi sοbt ai nohem èbοlkhen nef gig . 

2 Corinthians 11:33  فَتَدَلَّيْتُ مِنْ طَاقَةٍ فِي زَنْبِيلٍ مِنَ السُّورِ، وَنَجَوْتُ مِنْ يَدَيْهِ. 

2 Corinthians 11:33    /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /κα/ يدلي  /τ/ أنا  /ὲπεςητ/ إلى أسفل   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ου/ أداة تنكير  /ϣουϣτ/ كوة ، طاقة ، ثقب  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير /ςαρϫανη/ زنبيل ، سلة   /ὲβολ/    نحو ، تجاه  /ϩιϫεν/  حرف جر ، على  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ςοβτ/ سور ، سياج  /αι/ أنا ، زمن الماضي /νοϩεμ/ ينقذ ، يخلص ، ينجي   / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة//νεϥ/ يخصونه ـ ضمير ملكية جمع  /ϫιϫ/  يد. 

2 Corinthians 12:1  `εϣουϣου δε `ςερνοϥρι μεν αν ϯ να`ι δε `εϫεν ϩανκεϫινναυ νεμ ϩανϭωρπ `εβολ `ντε πος. 

2 Corinthians 12:1 ὲ ϣουϣου δε ες ερνοϥρι μεν αν ϯ να ὶ δε ὲϫεν ϩαν κε ϫινναυ νεμ ϩαν ϭωρπ ὲβολ εντε επ ϭοις . 

2 Corinthians 12:1 è shoushou de es ernοfri men an ti na ì de ègen han ke ginnau nem han tschwrp èbοl ente ep tschοis . 

2 Corinthians 12:1  إِنَّهُ لاَ يُوافِقُنِي أَنْ أَفْتَخِرَ. فَإِنِّي آتِي إِلَى مَنَاظِرِ الرَّبِّ وَإِعْلاَنَاتِهِ. 

2 Corinthians 12:1  /ὲ/ أن /ϣουϣου/ يمدح ، يتفاخر ، يتعالي  / /  δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/ες/ هم  /ερνοϥρι/  ينفع ، يفيد   /μεν/ حقا ، بالحقيقة  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ϯ/ أنا  /να/ سوف /ὶ/ يأتي   /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  / /ὲϫεν/ على  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /κε/ أيضا  /ϫινναυ/  مناظر  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϭωρπ/  إعلان     /ὲβολ/    نحو ، تجاه  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /επ/ ال /ϭοις/ رب . 

2 Corinthians 12:2  ϯςωουν `νουρωμι ϧεν πχριςτος ϧαϫεν 14 `νρομπι `ιτε ϧεν ςωμα `νϯ`εμι αν `ιτε ςαβολ `νςωμα `νϯ`εμι αν φνουϯπετςωουν ϫε αυϩελεμ φαι `μπαιρηϯ ϣα ϯμαϩ3ϯ `μφε. 

2 Corinthians 12:2 ϯ ςωουν εν ου ρωμι ϧεν πι Χριςτος ϧαϫεν μετ-εϥτου εν ρομπι ὶτε ϧεν ςωμα εν ϯ ὲμι αν ὶτε ςαβολ εν ςωμα εν ϯ ὲμι αν εφ νουϯ πετ ςωουν ϫε ὰ υ ϩελεμ φαι εμ παι ρηϯ ϣα ϯ μαϩ ϣομϯ εμ φε .

2 Corinthians 12:2 ti swοun en ou rwmi khen pi khristos khagen met-eftou en rοmpi ìte khen swma en ti èmi an ìte sabοl en swma en ti èmi an eph nouti pet swοun ge à u helem phai em pai ryti sha ti mah shomti em phe .

2 Corinthians 12:2  أَعْرِفُ إِنْسَاناً فِي الْمَسِيحِ قَبْلَ أَرْبَعَ عَشْرَةَ سَنَةً. أَفِي الْجَسَدِ؟ لَسْتُ أَعْلَمُ، أَمْ خَارِجَ الْجَسَدِ؟ لَسْتُ أَعْلَمُ. اللهُ يَعْلَمُ. اخْتُطِفَ هَذَا إِلَى السَّمَاءِ الثَّالِثَةِ. 

2 Corinthians 12:2    /ϯ/  أنا   /ςωουν/ يعرف  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /ου/  أداة تنكير / /   /ρωμι/   رجل ، انسان  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /ϧαϫεν/  منذ  /μετ-εϥτου/  أربعة عشر   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ρομπι/ سنة  /ὶτε / إن  /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ςωμα/ جسد /   /εν/ علامة نفي /ϯ/ أنا  /ὲμι/ يعلم  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /ὶτε  /   /ςαβολ/ خارج ، خارجا   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر   /ςωμα/ جسد /   /εν/ علامة نفي /ϯ/ أنا  /ὲμι/ يعلم  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /πετ/ الذي  /ςωουν/ يعرف    //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /ϩελεμ/ يختطف  /φαι/  هذا   /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  / παι/ هذا /  / /ρηϯ/ حال   /ϣα/ إلى ، حتى    /ϯ/  ال  /μαϩ/ أداة ترتيب عددي /ϣομϯ/ ثالث  /εμ/ أداة مفعول وإضافة   /φε/ سماء .

2 Corinthians 12:3  ουοϩ ϯςωουν `μπαιρωμι `μπαιρηϯ ` ιτε ϧεν ςωμα `ιτε ςαβολ `νςωμα ϯ`εμι αν φνουϯπετςωουν. 

2 Corinthians 12:3 ουοϩ ϯ ςωουν εμ παι ρωμι εμ παι ρηϯ ιτε ϧεν ςωμα ὶτε ςαβολ εν ςωμα ϯ ὲμι αν εφ νουϯ πετ ςωουν . 

2 Corinthians 12:3 οuοh ti swοun em pai rwmi em pai ryti ite khen swma ìte sabοl en swma ti èmi an eph nouti pet swοun . 

2 Corinthians 12:3  وَأَعْرِفُ هَذَا الإِنْسَانَ. أَفِي الْجَسَدِ أَمْ خَارِجَ الْجَسَدِ؟ لَسْتُ أَعْلَمُ. اللهُ يَعْلَمُ. 

2 Corinthians 12:3    /ουοϩ/ و ، للجمل    /ϯ/  أنا   /ςωουν/ يعرف    /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  /παι/ هذا  /ρωμι/   رجل ، انسان   /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  / παι/ هذا /  / /ρηϯ/ حال   /ιτε / إن  /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ςωμα/ جسد  /ὶτε  / إن  /ςαβολ/ خارج ، خارجا   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر   /ςωμα/ جسد   /ϯ/أنا  /ὲμι/ يعلم  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /πετ/ الذي  /ςωουν/ يعرف  . 

2 Corinthians 12:4  ϫε αυϩολμεϥ `επιπαραδιςος ουοϩ αϥςωτεμ `εϩανςαϫι `νατςαϫι `μμωου νη`ετε`ν`ςϣε αν `ντε ουρωμι ςαϫι `μμωου. 

2 Corinthians 12:4 ϫε ὰ υ ϩολμ εϥ ὲ πι παραδιςος ουοϩ ὰ ϥ ςωτεμ ὲ ϩαν ςαϫι εν ατςαϫι εμμωου νη ὲτε εν ες-ϣε αν εντε ου ρωμι ςαϫι εμμωου . 

2 Corinthians 12:4 ge à u hοlm ef è pi paradisοs οuοh à f swtem è han sagi en atsagi emmwou ny ète en es-she an ente ou rwmi sagi emmwou . 

2 Corinthians 12:4  أَنَّهُ اخْتُطِفَ إِلَى الْفِرْدَوْسِ، وَسَمِعَ كَلِمَاتٍ لاَ يُنْطَقُ بِهَا، وَلاَ يَسُوغُ لِإِنْسَانٍ أَنْ يَتَكَلَّمَ بِهَا. 

2 Corinthians 12:4   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /ϩολμ/ يختطف  /εϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/ /ὲ/ أن  /πι/ ال  /παραδιςος/ فردوس   /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /  /ςωτεμ/ يسمع    /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  /ϩαν/   أداة تنكير جمع /ςαϫι/  كلام /  /εν/  أداة مفعول و إضافة  /ατςαϫι/  لا ينطق    /εμμωου/     بهم  /νη/ أولئك  /  /ὲτε/ الذي /εν/ علامة نفي /ες-ϣε/ يلزم ، ينبغي ، يليق  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن     /ου/  أداة تنكير / /   /ρωμι/   رجل ، انسان   /ςαϫι/ يتكلم    /εμμωου/     بهم . 

2 Corinthians 12:5  αιναϣουϣου `μμοι `ε`ϩρηι `εϫεν φαι `μπαιρηϯ `ε`ϩρηι δε `εϫωι `νϯναϣουϣου `μμοι αν `εβηλ ` αρηου ϧεν νιϣωνι. 

2 Corinthians 12:5 αι να ϣουϣου εμμοι ὲ εϩρηι-ὲϫεν φαι εμ παι ρηϯ ὲ εϩρηι δε ὲϫω ι εν ϯ να ϣουϣου εμμοι αν ὲβηλ ὰρηου ϧεν νι ϣωνι . 

2 Corinthians 12:5 ai na shοushou emmοi è ehryi-ègen phai em pai ryti è ehryi de ègw i en ti na shοushou emmοi an èbyl àryou khen ni shwni . 

2 Corinthians 12:5  مِنْ جِهَةِ هَذَا أَفْتَخِرُ. وَلَكِنْ مِنْ جِهَةِ نَفْسِي لاَ أَفْتَخِرُ إِلاَّ بِضَعَفَاتِي. 

2 Corinthians 12:5  /αι/ أنا ، مستقبل ثاني   /να/ سوف /ϣουϣου/   يفتخر /εμμοι/    نفسي ، أنا   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر  /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل / /φαι/  هذا   /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  / παι/ هذا /  / /ρηϯ/ حال   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ὲϫω/ على   / ι / أنا /  /εν/ علامة نفي /ϯ/ أنا /να/ سوف /ϣουϣου/   تفاخر ، تباهي /εμμοι/    نفسي ، أنا  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ὲβηλ/ إلا ، سوى ، ماعدا ، ما خلا  /ὰρηου/   ربما /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة//νι/ ال ، جمع  /ϣωνι/ مرض ، يمرض، يضعف ، يعيا  . 

2 Corinthians 12:6  αιϣανουωϣ γαρ `εϣουϣου `μμοι `νϯναϣωπι αν ειοι `νατϩητ `θμηι γαρ πεϯϫω `μμος ϯϯ`αςο μηπως `ντε ουαι μευ`ι `εροι ςαβολ `μπετεϥναυ `εροι `μμοϥ ιε πετεϥςωτεμ `εροϥ `εβολ `μμοι. 

2 Corinthians 12:6 αι ϣαν ουωϣ ϫαρ ὲ ϣουϣου εμμοι εν ϯ να ϣωπι αν ει οι εν ατ-ϩητ εθ μηι ϫαρ πε ϯ ϫω εμμο ς ϯ ϯὰςο μηπως εντε ουαι μευὶ ὲροι ςαβολ εμ πετε ϥ ναυ ὲροι εμμο ϥ ιε πε τεϥ ςωτεμ ὲρο ϥ ὲβολ εμμοι . 

2 Corinthians 12:6 ai shan οuwsh gar è shοushou emmοi en ti na shwpi an ei οi en at-hyt eth myi gar pe ti gw emmο s ti tiàsο mypws ente οuai meuì èrοi sabοl em pete f nau èrοi emmo f ie pe tef swtem èrο f èbοl emmοi . 

2 Corinthians 12:6  فَإِنِّي إِنْ أَرَدْتُ أَنْ أَفْتَخِرَ لاَ أَكُونُ غَبِيّاً، لأَنِّي أَقُولُ الْحَقَّ. وَلَكِنِّي أَتَحَاشَى لِئَلاَّ يَظُنَّ أَحَدٌ مِنْ جِهَتِي فَوْقَ مَا يَرَانِي أَوْ يَسْمَعُ مِنِّي. 

2 Corinthians 12:6   /αι/ أنا ، مضارع  / /ϣαν/  لو ، إذا    /ουωϣ/ يريد ، يشاء ، يرغب    / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /ὲ/ أن /ϣουϣου/   يفتخر /εμμοι/    نفسي ، أنا /   /εν/ علامة نفي /ϯ/ أنا /να/ سوف  /ϣωπι/ يكون    /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ει/ أنا ، علامة المضارع الدال على الحال /οι/ يكون    /εν/ أداة مفعول وإضافة  /ατ-ϩητ/ غبي   /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي   /μηι/ صدق ، حق ، أمانة ، عدل ، بر  / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  / /πε/ يكون ، ما /ϯ/  أنا /ϫω/  أقول ، يقول  / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي   /ϯ/ أنا /ϯὰςο/  يشفق  /μηπως/   لكي لا  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن    /ουαι/  واحد ، الواحد  /μευὶ/ يظن    /ὲροι/ يكون  تجاهي ، عندي ، نحوي   /   /ςαβολ/ خارج ، خارجا    /εμ/ أداة مفعول و إضافة  / /  /πετε/  الذي  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ναυ/  ، ينظر  ، يرى   /ὲροι/ يكون  تجاهي ، عندي ، نحوي   /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هوιε/ /πε/ يكون   /τεϥ/ ملكه  /  /ςωτεμ/ يسمع ، طاعة    /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /ὲβολ//  نحو ، تجاه   /εμμοι/    نفسي ، أنا . 

2 Corinthians 12:7  νεμ ϧεν `π`αϣαι `ντε νιϭωρπ `εβολ εθβεφαι ϩινα `ντα`ϣτεμϭιςι `μμοι αυϯ `νουϣενςερβενι ϧεν ταςαρξ `νϫε ουαγγελος `ντε `πςατανας ϩινα `ντεϥϯ κεϩ νηι ϫε `νναϭιςι `μμοι. 

2 Corinthians 12:7 νεμ ϧεν επ ὰϣαι εντε νι ϭωρπ ὲβολ εθβε φαι ϩινα εντα εϣτεμ ϭιςι εμμοι ὰ υ ϯ εν ου ϣενςερβενι ϧεν τα ςαρξ ενϫε ου ανϫελος εντε επ ςατανας ϩινα εντὲϥ ϯκεϩ νηι ϫε εννα ϭιςι εμμοι . 

2 Corinthians 12:7 nem khen ep àshai ente ni tschwrp èbοl ethbe phai hina enta eshtem tschisi emmοi à u ti en ou shenserbeni khen ta sarx enge οu angelos ente ep satanas hina entèf tikeh nyi ge enna tschisi emmοi . 

2 Corinthians 12:7  وَلِئَلاَّ أَرْتَفِعَ بِفَرْطِ الإِعْلاَنَاتِ، أُعْطِيتُ شَوْكَةً فِي الْجَسَدِ، مَلاَكَ الشَّيْطَانِ، لِيَلْطِمَنِي لِئَلاَّ أَرْتَفِعَ. 

2 Corinthians 12:7  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال/ /ὰϣαι/  فرط ، كثير  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن //νι/ ال ، جمع  /ϭωρπ/  إعلانات     / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  /εθβε/ لأجل  / /φαι/  هذا   /ϩινα/  لكي /    /εντα/ حتى ، مع الفاعل أنا  /εϣτεμ/  لا ، أداة نفي صيغة تعليلية    / /ϭιςι/ ارتفاع ، علو ، يرتفع ، كبرياء     /εμμοι/    نفسي ، أنا  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم/ϯ/  يعطي    /εν/ أداة مفعول و إضافة /ου/  أداة تنكير   /ϣενςερβενι/ منخاس ، شوكة  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/τα/ ضمير ملكية / ςαρξ/ لحم  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل/ου/  أداة تنكير    /ανϫελος/ ملاك  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ςατανας/  شيطان   /ϩινα/  لكي   /  /   /εντὲϥ/   لكي هو ، هو ، لكن هو  /ϯκεϩ/ يلطم ، يضرب  /νηι/  لي ، إياي    //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/  /εννα/ أنا لن ، لئلا /ϭιςι/ ارتفاع ، علو ، يرتفع ، كبرياء     /εμμοι/    نفسي ، أنا . 

2 Corinthians 12:8  αιτωβϩ `μπϭοις `ν3 `νςοπ `εϫεν φαι ϩινα `ντεϥϩενϥ ςαβολ `μμοι. 

2 Corinthians 12:8 ὰ ι τωβϩ εμ επ ϭοις εν ϣομτ εν ςοπ ὲϫεν φαι ϩινα εντὲϥ ϩεν ϥ ςαβολ εμμοι . 

2 Corinthians 12:8 à i twbh em ep tschois en shomt en sοp ègen phai hina entèf hen f sabοl emmοi . 

2 Corinthians 12:8  مِنْ جِهَةِ هَذَا تَضَرَّعْتُ إِلَى الرَّبِّ ثَلاَثَ مَرَّاتٍ أَنْ يُفَارِقَنِي. 

2 Corinthians 12:8   /ὰ/ علامة المضارع والماضي  /ι/ أنا  /τωβϩ/  يتضرع ، يصلي ، يتوسل ، صلاة ، تضرع ، توسل   /εμ/  أداة مفعول و إضافة /επ/ ال  /ϭοις/ رب/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر / ϣομτ/ ثلاثة   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ςοπ/ مرة ، تارة ، بلل ، يبل   / /ὲϫεν/ ل / /φαι/  هذا / /ϩινα/   لكي  /  /   /εντὲϥ/   لكي هو ، هو ، لكن هو    /ϩεν/  حرك ، يتحرك ، أبعد ، أبتعد ، يهتز ، يبتعد  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /   /ςαβολ/ خارج ، خارجا    /εμμοι/    نفسي ، أنا . 

2 Corinthians 12:9  ουοϩ πεϫαϥ νηι ϫε κην `εροκ `επαι`ϩμοτ ταϫομ γαρ αςϫηκ `εβολ ϧεν ϯμεταςθενης `ϥρανηι ουν μαλλον `εϣουϣου `μμοι `ν`ϩρηι ϧεν νιϣωνι ϩινα `ντε ϯϫομ `ντε πχριςτος ϣωπι ϩιϫωι. 

2 Corinthians 12:9 ουοϩ πεϫ ὰ ϥ νηι ϫε κην ὲροκ ὲ παι εϩμοτ . τα ϫομ ϫαρ ὰ ς ϫηκ ὲβολϧεν ϯ μεταςθενης ὲϥ ρανηι ουν μαλλον ὲ ϣουϣου εμμοι εν εϩρηι ϧεν νι ϣωνι ϩινα εντε ϯ ϫομ εντε πι Χριςτος ϣωπι ϩιϫω ι . 

2 Corinthians 12:9 οuοh peg à f nyi ge kyn èrοk è pai ehmοt . ta gοm gar à s gyk èbοlkhen ti metasthenys èf ranyi οun mallοn è shοushou emmοi en ehryi khen ni shwni hina ente ti gοm ente pi khristos shwpi higw i . 

2 Corinthians 12:9  فَقَالَ لِي: «تَكْفِيكَ نِعْمَتِي، لأَنَّ قُوَّتِي فِي الضُّعْفِ تُكْمَلُ». فَبِكُلِّ سُرُورٍ أَفْتَخِرُ بِالْحَرِيِّ فِي ضَعَفَاتِي، لِكَيْ تَحِلَّ عَلَيَّ قُوَّةُ الْمَسِيحِ. 

2 Corinthians 12:9    /ουοϩ/ و ، للجمل  /  /πεϫ/   يقول  /ὰ/  علامة الماضي /ϥ/ هو  /νηι/  لي ، إياي    //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /κην/ يكفي   /ὲροκ/ إليك  /ὲ/ أن /παι/  هذا   /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة.   /τα/ أداة ملكية ، ملكي   /ϫομ/ قوة  / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ὰ/ علامة الزمن الماضي /ς/ ضمير فاعل بمعنى هي   /ϫηκ/ يكمل  / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ϯ/ ال /μεταςθενης/ ضعف    /ὲϥ/ هو ، مضارع  /ρανηι/ يسرني /ουν/ لذلك ، إذا  /μαλλον/ بالأحري  /ὲ/ أن /ϣουϣου/   تفاخر ، تباهي /εμμοι/    نفسي ، أنا /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة//νι/ ال ، جمع  /ϣωνι/ مرض ، يمرض، يضعف ، يعيا    /ϩινα/  لكي  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ϯ/ ال /ϫομ/ قوة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /ϣωπι/  يكون    /ϩιϫω/ علي /ι/ أنا . 

2 Corinthians 12:10  εθβεφαι ϯϯμαϯ ϧεν ϩανϣωνι ϧεν ϩανϣωϣ ϧεν ϩαν`αναγκη ϧεν ϩανδιωγμος ϧεν ϩανϩοϫϩεϫ `ε`ϩρηι `εϫεν πχριςτος `εϣωπ γαρ αιϣανϣωνι τοτε ϣαιϫεμνομϯ. 

2 Corinthians 12:10 εθβε φαι ϯ ϯμαϯ ϧεν ϩαν ϣωνι ϧεν ϩαν ϣωϣ ϧεν ϩαν ὰναϫκη ϧεν ϩαν διωϫμος ϧεν ϩαν ϩοϫϩεϫ ὲ εϩρηι-ὲϫεν πι Χριςτος ὲϣωπ ϫαρ αι ϣαν ϣωνι τοτε ϣαι ϫεμνομϯ . 

2 Corinthians 12:10 ethbe phai ti timati khen han shwni khen han shwsh khen han ànagky khen han diwgmοs khen han hοgheg è ehryi-ègen pi khristos èshwp gar ai shan shwni tοte shai gemnοmti . 

2 Corinthians 12:10  لِذَلِكَ أُسَرُّ بِالضَّعَفَاتِ وَالشَّتَائِمِ وَالضَّرُورَاتِ وَالاِضْطِهَادَاتِ وَالضِّيقَاتِ لأَجْلِ الْمَسِيحِ. لأَنِّي حِينَمَا أَنَا ضَعِيفٌ فَحِينَئِذٍ أَنَا قَوِيٌّ. 

2 Corinthians 12:10   /εθβε/ لأجل  / /φαι/  هذا    /ϯ/ أنا   /ϯμαϯ/ يرضي ، يسر ، يوافق ، يفرح  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϣωνι/ مرض ، يمرض، يضعف ، يعيا   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϣωϣ / تعييرات   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /ὰναϫκη/ ضرورة ، إحتياج  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /διωϫμος/ اضطهاد ، ظلم ، جور ، إكراه ، تعقب ، مطاردة  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϩοϫϩεϫ/ ضيقة  / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر  /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  / /ὲϣωπ/ إذا ، إن  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /αι/ أنا ، مضارع  / /ϣαν/  لو ، إذا    /ϣωνι/ يضعف    /τοτε/  حينئذ   /ϣαι/ أنا ، مضارع يدل على التكرار     /ϫεμνομϯ/  يتقوى . 

2 Corinthians 12:11  αιερατϩητ `νθωτεν ατετενεραναγκαζιν `μμοι `ανοκ γαρ νας`μ`πϣα νηι πε `εβολ ϩιτεν θηνου `ντετενερςυνιςτανιν `μμοι `μπι`ϭροϩ γαρ `ν`ϩλι `εϩοτε νιαποςτολος εθου`οτεβ ιςϫε μεν `ανοκ `ϩλι αν. 

2 Corinthians 12:11 αι ερ ατ-ϩητ ενθωτεν α τετεν εραναϫκαζιν εμμοι ὰνοκ ϫαρ νας εμεπϣα νηι πε ὲβολϩιτεν θηνου εν τετεν ερςυνιςτανιν εμμοι εμ πι εϭροϩ ϫαρ εν εϩλι ὲϩοτε νι αποςτολος εθ ουὸτεβ ιςϫε μεν ὰνοκ εϩλι αν . 

2 Corinthians 12:11 ai er at-hyt enthwten a teten eranagkazin emmοi ànοk gar nas emepsha nyi pe èbοlhiten thynou en teten ersunistanin emmοi em pi etschrοh gar en ehli èhote ni apοstοlοs eth οuòteb isge men ànοk ehli an . 

2 Corinthians 12:11  قَدْ صِرْتُ غَبِيّاً وَأَنَا أَفْتَخِرُ. أَنْتُمْ أَلْزَمْتُمُونِي! لأَنَّهُ كَانَ يَنْبَغِي أَنْ أُمْدَحَ مِنْكُمْ، إِذْ لَمْ أَنْقُصْ شَيْئاً عَنْ فَائِقِي الرُّسُلِ، وَإِنْ كُنْتُ لَسْتُ شَيْئاً. 

2 Corinthians 12:11   /αι/ أنا ، زمن ماضي /ερ/ يصير ، صرت /ατ-ϩητ/ جاهل ، غبي ، عديم العقل /   /ενθωτεν/ أنتم    /α/ علامة الماضي /τετεν/ ملككم ، أنتم   /εραναϫκαζιν/ يضطر    /εμμοι/    نفسي ، أنا / /ὰνοκ/  أنا   / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  /   /νας/ لها ، هي كانت ، ماضي ناقص    /εμεπϣα/  يستحق ، يستأهل ، ينبغي ، يجب   /νηι/  لي ، إياي  / /πε/ يكون   /  / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم  /ερςυνιςτανιν/  يصنع    /εμμοι/    نفسي ، أنا  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /εϭροϩ/ ينقص ، يقل ، نقصان ، قلة    / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما    /ὲϩοτε/ أكثر من  //νι/ ال ، جمع  /αποςτολος/ رسول  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /ουὸτεβ/ فائق ، متفوق   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو   /μεν/ حقا ، بالحقيقة / /ὰνοκ/  أنا   /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما /αν/ أداة نفي ، لا ، ليس  . 

2 Corinthians 12:12  αλλα νιμηινι `ντε ϯμεταποςτολος αυερϩωβ ϧεν θηνου `ν`ϩρηι ϧεν ϩυπομονη νιβεν ϧεν ϩανμηινι νεμ ϩαν`ϣφηρι νεμ ϩανϫομ. 

2 Corinthians 12:12 αλλα νι μηινι εντε ϯ μεταποςτολος ὰ υ ερϩωβ ϧεν θηνου εν εϩρηι ϧεν ϩυπομονη νιβεν ϧεν ϩαν μηινι νεμ ϩαν εϣφηρι νεμ ϩαν ϫομ . 

2 Corinthians 12:12 alla ni myini ente ti metapοstοlοs à u erhwb khen thynou en ehryi khen hupοmοny niben khen han myini nem han eshphyri nem han gοm . 

2 Corinthians 12:12  إِنَّ عَلاَمَاتِ الرَّسُولِ صُنِعَتْ بَيْنَكُمْ فِي كُلِّ صَبْرٍ، بِآيَاتٍ وَعَجَائِبَ وَقُوَّاتٍ. 

2 Corinthians 12:12   /αλλα/ ولكن ، بل    /νι/ ال ، للجمع /μηινι/ أيات ، علامات  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ϯ/ ال /μεταποςτολος/  رسالة ، إرسالية   /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /   /ερϩωβ/ يعمل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩυπομονη/ صبر ، إحتمال   /νιβεν/ كل ، جميع   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع  /μηινι/ علامة ، إشارة  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ϩαν/ أداة تنكير جمع/εϣφηρι/عجائب   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϫομ/ قوة ، قوات . 

2 Corinthians 12:13  ου γαρ πετ`αρετεν`ϭροϩ `εροϥ παρα `πςεπι `ννιεκ`κληςια `εβηλ ϫε `ανοκ `μπι`ϩροϣ `εϫεν θηνου χα παιϭι`νϫονς νηι `εβολ. 

2 Corinthians 12:13 ου ϫαρ πετ ὰρετεν εϭροϩ ὲρο ϥ παρα επ ςεπι εν νι εκκληςια ὲβηλ ϫε ὰνοκ εμ πι εϩροϣ ὲϫεν θηνου κα παι ϭιενϫονς νηι ὲβολ . 

2 Corinthians 12:13 ou gar pet àreten etschrοh èrο f para ep sepi en ni ekklysia èbyl ge ànοk em pi ehrosh ègen thynou ka pai tschiengons nyi èbοl . 

2 Corinthians 12:13  لأَنَّهُ مَا هُوَ الَّذِي نَقَصْتُمْ عَنْ سَائِرِ الْكَنَائِسِ، إِلاَّ أَنِّي أَنَا لَمْ أُثَقِّلْ عَلَيْكُمْ؟ سَامِحُونِي بِهَذَا الظُّلْمِ. 

2 Corinthians 12:13   /    /ου/  أداة تنكير /    /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع   / /   /πετ/  الذي / /ὰρετεν/ أنتم ، زمن ماضي /εϭροϩ/ ينقص ، يقل ، نقصان ، قلة    /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /παρα/ مقابل /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ςεπι/ بقية ، فضل ،زائد /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /εκκληςια/ كنيسة   /ὲβηλ/ إلا ، سوى ، ماعدا ، ما خلا   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/ /ὰνοκ/  أنا  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /εϩροϣ/ يثقل ، يتثاقل   / /ὲϫεν/ على    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم  /κα/ يسامح   /παι/  هذا / /ϭιενϫονς/ إجبار ، إثم ، ظلم    /νηι/  لي ، إياي    / /ὲβολ//  نحو ، تجاه. 

2 Corinthians 12:14  φαι `φμαϩ3 `νςοπ πε ειςοβϯ `μμοι `ε`ι ϩαρωτεν ουοϩ `ννα`ϩροϣ `εϫεν θηνου ναικωϯ γαρ αν `νςα νετενουτεν αλλα `νςα θηνου `ςεμ`πϣα γαρ αν `ντε νιϣηρι ϩιου`ι `εϧουν `ννιιοϯ αλλα νιιοϯ `ννιϣηρι. 

2 Corinthians 12:14 φαι εφ μαϩ ϣομτ εν ςοπ πε ει ςοβϯ εμμοι ὲ ὶ ϩαρωτεν ουοϩ εννα εϩροϣ ὲϫεν θηνου εν αι κωϯ ϫαρ αν εν ςα νετεν ουτεν αλλα εν ςα θηνου ες εμεπϣα ϫαρ αν εντε νι ϣηρι ϩιουὶ ὲ ϧουν εν νι ιοϯ αλλα νι ιοϯ εν νι ϣηρι . 

2 Corinthians 12:14 phai eph mah shomt en sοp pe ei sοbti emmοi è ì harwten οuοh enna ehrosh ègen thynou en ai kwti gar an en sa neten οuten alla en sa thynou es emepsha gar an ente ni shyri hiοuì è khοun en ni iοti alla ni iοti en ni shyri . 

2 Corinthians 12:14  هُوَذَا الْمَرَّةُ الثَّالِثَةُ أَنَا مُسْتَعِدٌّ أَنْ آتِيَ إِلَيْكُمْ وَلاَ أُثَقِّلَ عَلَيْكُمْ. لأَنِّي لَسْتُ أَطْلُبُ مَا هُوَ لَكُمْ بَلْ إِيَّاكُمْ. لأَنَّهُ لاَ يَنْبَغِي أَنَّ الأَوْلاَدَ يَذْخَرُونَ لِلْوَالِدِينَ بَلِ الْوَالِدُونَ لِلأَوْلاَدِ. 

2 Corinthians 12:14 / /φαι/  هذا / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /μαϩ/ أداة للترتيب العددي  /ϣομτ/ ثالثة  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ςοπ/ مرة ، تارة ، بلل ، يبل / /πε/ يكون  /ει/ أنا ، مضارع يدل على الحال  /ςοβϯ/ يعد ، يجهز ، يهئ ، يستعد    /εμμοι/    نفسي ، أنا  /ὲ/ أن  /ὶ/ تأتي ، يأتي  /ϩαρωτεν/ إليكم    /ουοϩ/ و ، للجمل /  /εννα/  أنا لن/εϩροϣ/ يثقل ، يتثاقل   / /ὲϫεν/ على    /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  / /εν/ علامة النفي/αι/  أنا /  /κωϯ/يطلب  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع/αν/  علامة النفي ، لا ، ليس/εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /ςα/  خلف ، وراء ، ناحية  / /νετεν/ ملككم  /ουτεν/ بيننا  /αλλα/ ولكن ، بل  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /ςα/  خلف ، وراء ، ناحية    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم   /ες/  هي   /εμεπϣα/  يستحق ، يستأهل ، ينبغي ، يجب  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن //νι/ ال ، جمع  / /ϣηρι/  أولاد ، ابن    /ϩιουὶ/يذخر     /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /ιοϯ/ أباء   /αλλα/ ولكن ، بل //νι/ ال ، جمع  /ιοϯ/ أباء /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  / /ϣηρι/  أولاد ، ابن  . 

2 Corinthians 12:15  `ανοκ δε ϯϯμαϯ `εϭο `εβολ ουοϩ `εερϩου`ο ϭο `εβολ `ε`ϩρηι `εϫεν νετενψυχη ιςϫε ϯμει `μμωτεν `νϩου`ο ςεμει `μμοι ϩω `νουκουϫι. 

2 Corinthians 12:15 ὰνοκ δε ϯ ϯμαϯ ὲ ϭο ὲβολ ουοϩ ὲ ερϩουὸ ϭο ὲβολ ὲ εϩρηι-ὲϫεν νετεν ψιϣη ιςϫε ϯ μει εμμωτεν εν ϩουὸ ςε μει εμμοι ϩω εν ου κουϫι . 

2 Corinthians 12:15 ànοk de ti timati è tschο èbοl οuοh è erhοuò tschο èbοl è ehryi-ègen neten psishy isge ti mei emmwten en hοuò se mei emmοi hw en οu kοugi . 

2 Corinthians 12:15  وَأَمَّا أَنَا فَبِكُلِّ سُرُورٍ أُنْفِقُ وَأُنْفَقُ لأَجْلِ أَنْفُسِكُمْ، وَإِنْ كُنْتُ كُلَّمَا أُحِبُّكُمْ أَكْثَرَ أُحَبُّ أَقَلَّ! 

2 Corinthians 12:15 / /ὰνοκ/  أنا /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف   /ϯ/ ال ، أنا   /ϯμαϯ/ يرضي ، يسر ، يوافق ، يفرح  /ὲ//ϭο  / ينفق  /ὲβολ//  نحو ، تجاه   /ουοϩ/ و ، للجمل   /ὲ/ أن  /ερϩουὸ/   يزيد /ϭο   / ينفق /ὲβολ//  نحو ، تجاه  / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر  /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل  / /νετεν/ ملككم  /ψιϣη/ نفس    /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو   /ϯ/ أنا  /μει/ يحب  /εμμωτεν/   لكم ، نحوكم/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουὸ/    أكثر /ςε/ هم ، علامة مبني للمجهول /μει/ يحب   /εμμοι/    نفسي ، أنا  /ϩω/ أيضا /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير   / /κουϫι/ قليلا. 

2 Corinthians 12:16  εςτω δε `ανοκ `μπιουαϩβαρος `εϫεν θηνου αλλα ειοι `μπανουργος αιϭι θηνου `νου`χροϥ. 

2 Corinthians 12:16 εςτω δε ὰνοκ εμπι αϩβαρος ὲϫεν θηνου αλλα ει οι εμ πανουρϫος ὰ ι ϭι θηνου εν ου εκροϥ . 

2 Corinthians 12:16 estw de ànοk empi ahbarοs ègen thynou alla ei oi em panοurgοs à i tschi thynou en οu ekrof . 

2 Corinthians 12:16  فَلْيَكُنْ. أَنَا لَمْ أُثَقِّلْ عَلَيْكُمْ. لَكِنْ إِذْ كُنْتُ مُحْتَالاً أَخَذْتُكُمْ بِمَكْرٍ! 

2 Corinthians 12:16  /εςτω/ فليكن ، يوناني /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/ /ὰνοκ/  أنا  /εμπι/ أنا لم /αϩβαρος/ يثقل   / /ὲϫεν/ على    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم   /αλλα/ ولكن ، بل  /ει/ أنا ، مضارع يدل على الحال  /οι/ يكون /εμ/ أداةمفعول وإضافة  /πανουρϫος/  محتال    /ὰ/  علامة الماضي /ι/ أنا   //ϭι/ يأخذ    /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير   /εκροϥ/ مكر . 

2 Corinthians 12:17  μη ` ατετενναυ `εουαι `εβολ ϧεν νη `εταιουορπου ϩαρωτεν `εαιϭι θηνου `νϫονς `εβολ ϩιτοτϥ. 

2 Corinthians 12:17 μη آ ` α τετεν ναυ ὲ ουαι ὲβολϧεν νη ὲτ αι ουορπ ου ϩαρωτεν ὲ ὰ ι ϭι θηνου εν ϫονς ὲβολ-ϩιτοτ ϥ . 

2 Corinthians 12:17 my آ ` a teten nau è οuai èbοlkhen ny èt ai οuοrp οu harwten è à i tschi thynou en gοns èbοl-hitοt f . 

2 Corinthians 12:17  هَلْ طَمِعْتُ فِيكُمْ بِأَحَدٍ مِنَ الَّذِينَ أَرْسَلْتُهُمْ إِلَيْكُمْ؟ 

2 Corinthians 12:17  /μη/ هل ، آ `  /α/ علامة الماضي /τετεν/ ملككم ، أنتم      /ναυ/  يطمع ، ينظر  ، يرى  /ὲ/  إلى ، أن   /ουαι/  واحد ، الواحد   / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة//νη/ أولئك  /ὲτ/ الذي /αι/أنا ، ماضي  /ουορπ/ يرسل ، يوفد ، يبعث  /ου/ هم   /ϩαρωτεν/ إليكم   /ὲ/ أداة مفعول و إضافة   /ὰ/  علامة الماضي /ι/ أنا   //ϭι/ يأخذ    /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϫονς/ عنف ، ظلم ، قسوة ، جهد    /  /ὲβολ-ϩιτοτ/  ب ، بواسطة   /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو. 

2 Corinthians 12:18  αιϯϩο `εϯτος ουοϩ αιουωρπ `μπικεςον νεμαϥ μηϯ αϥϭι θηνου `νϫονς `νϫε ϯτος μη ετανμοϣι αν ϧεν παιπνευμα `νουωτ μη ναιτατςι αν νε. 

2 Corinthians 12:18 ὰ ι ϯϩο ὲ ϯτος ουοϩ ὰ ι ουωρπ εμ πι κε ςον νεμαϥ μηϯ ὰ ϥ ϭι θηνου εν ϫονς ενϫε ϯτος μη εταν μοϣι αν ϧεν παι πνευμα εν ουωτ μη ναι τατςι αν νε . 

2 Corinthians 12:18 à i tiho è Titοs οuοh à i οuwrp em pi ke sοn nemaf myti à f tschi thynou en gοns enge Titοs my etan mοshi an khen pai pneuma en οuwt my nai tatsi an ne . 

2 Corinthians 12:18  طَلَبْتُ إِلَى تِيطُسَ وَأَرْسَلْتُ مَعَهُ الأَخَ. هَلْ طَمِعَ فِيكُمْ تِيطُسُ؟ أَمَا سَلَكْنَا بِذَاتِ الرُّوحِ الْوَاحِدِ؟ أَمَا بِذَاتِ الْخَطَوَاتِ الْوَاحِدَةِ؟ 

2 Corinthians 12:18   /ὰ/  علامة الماضي / ι/ أنا  /ϯϩο/ يطلب  /ὲ/ يطلب  /ϯτος/   تيطس    /ουοϩ/ و ، للجمل    /ὰ/  علامة الماضي   /ι/ أنا  /ουωρπ/ يرسل ، يوفد ، يبعث  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /κε/ أخر /ςον/ أخ   / /νεμαϥ/ معه /μηϯ/ وسط ، منتصف ، عشرة   /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  / /ϭι/ يأخذ /θηνου/  ضمير مفعول ، أنتم / /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϫονς/ عنف ، ظلم ، قسوة ، جهد   / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل   /ϯτος/   تيطس  /μη/ هل  /εταν/ نحن الذين كنا  /μοϣι/ يسلك  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /παι/ هذا  /πνευμα/ روح   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ουωτ/ مفرد ، واحد    /μη/ هل ، أ    /ναι/ هؤلاء  /τατςι/ خطوة ، خطوات /αν/ لا  /νε/  يكون ، كان . 

2 Corinthians 12:19  κεϫεμ τετενμευ`ι ϫε τενεραπολογιςθε νωτεν `μπε`μθο `μφνουϯ τενςαϫι ϧεν πχριςτος ϩωβ δε νιβεν ναμενραϯ `ε`ϩρηι `εϫεν νετενκωτ. 

2 Corinthians 12:19 κε ϫεμ τετεν μευὶ ϫε τεν ερ απολοϫιςθε εν ωτεν εμπεμθο εμ εφ νουϯ τεν ςαϫι ϧεν πι Χριςτος ϩωβ δε νιβεν να μενραϯ ὲ εϩρηι-ὲϫεν νετεν κωτ . 

2 Corinthians 12:19 ke gem teten meuì ge ten er apοlοgisthe en wten empemtho em eph nouti ten sagi khen pi khristos hwb de niben na menrati è ehryi-ègen neten kwt . 

2 Corinthians 12:19  أَتَظُنُّونَ أَيْضاً أَنَّنَا نَحْتَجُّ لَكُمْ؟ أَمَامَ اللهِ فِي الْمَسِيحِ نَتَكَلَّمُ. وَلَكِنَّ الْكُلَّ أَيُّهَا الأَحِبَّاءُ لأَجْلِ بُنْيَانِكُمْ. 

2 Corinthians 12:19 /κε/  أخر ، أخرى  /ϫεμ/ يجد   / /τετεν/ ملككم ، أنتم   /μευὶ/ يظن   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /τεν/ نحن  /ερ/  يفعل ، نفعل  /απολοϫιςθε/ يحتج ، يدافع   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم      /εμπεμθο/ أمام   / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله /τεν/نحن  /ςαϫι/ يتكلم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /νιβεν/ كل ، جميع  /  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /μενραϯ/ أحباء ، حبيب   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر  /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل  / /νετεν/ ملككم /κωτ/ بناء. 

2 Corinthians 12:20  ϯερϩοϯ δε μηπως αιϣαν`ι `νταϫεμ θηνου `μ`φρηϯ `ετε`νϯουωϣ αν ουοϩ `ανοκ ϩω `ντετενϫεμτ `μ`φρηϯ ` ετετενουωϣ αν μηπως `εουον `ϣ`ϭνην ιε χοϩ ιε ϫωντ ιε ϣερϣι ιε καταλαλια ιε χαςκες ιε `ϣθορτερ ιε ϭιςινϩητ. 

2 Corinthians 12:20 ϯ ερϩοϯ δε μηπως αι ϣαν ὶ εντα ϫεμ θηνου εμ εφ ρηϯ ὲτε εν ϯ ουωϣ αν ουοϩ ὰνοκ ϩω εν τετεν ϫεμ τ εμ εφ ρηϯ ` ε τετεν ουωϣ αν μηπως ὲ ουον εϣεϭνην ιε κοϩ ιε ϫωντ ιε ϣερϣι ιε καταλαλια ιε καςκες ιε εϣθορτερ ιε ϭιςινϩητ . 

2 Corinthians 12:20 ti erhοti de mypws ai shan ì enta gem thynou em eph ryti ète en ti οuwsh an οuοh ànοk hw en teten gem t em eph ryti ` e teten οuwsh an mypws è οuοn eshetschnyn ie koh ie gwnt ie shershi ie katalalia ie kaskes ie eshthοrter ie tschisinhyt . 

2 Corinthians 12:20  لأَنِّي أَخَافُ إِذَا جِئْتُ أَنْ لاَ أَجِدَكُمْ كَمَا أُرِيدُ، وَأُوجَدَ مِنْكُمْ كَمَا لاَ تُرِيدُونَ. أَنْ تُوجَدَ خُصُومَاتٌ وَمُحَاسَدَاتٌ وَسَخَطَاتٌ وَتَحَزُبَاتٌ وَمَذَمَّاتٌ وَنَمِيمَاتٌ وَتَكَبُّرَاتٌ وَتَشْوِيشَاتٌ - 

2 Corinthians 12:20  /ϯ/ أنا  /ερϩοϯ/ يخاف ، يخشي، يتحير  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /μηπως/   لكي لا   /αι/ أنا ، مضارع  / /ϣαν/  لو ، إذا   /ὶ/ يجيء ، يأتي /    /εντα/ حتى ، مع الفاعل أنا   /ϫεμ/ يجد    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /ρηϯ/  حال   /  /ὲτε/ الذي /εν/ علامة النفي  /ϯ/ أنا   /ουωϣ/  إرادة ، رغبة  يريد ، يشاء ، يرغب    /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس    /ουοϩ/ و ، للجمل / /ὰνοκ/  أنا   /ϩω/  أيضا ، نفس ، ذات  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم   /ϫεμ/ يجد /τ/  أنا    /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /ρηϯ/  حال  `      /ε/ إلى  /τετεν/ ملككم أنتم /ουωϣ/ يريد ، يشاء ، يرغب    /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /μηπως/   لكي لا   /ὲ/ أداة مفعول و إضافة ، حرف جر إلى    /ουον/  يوجد ، شئ ما ، شخص ما    /εϣεϭνην/ خصومة ، خصومات  /ιε/ أو ، من    /κοϩ/ غيرة ، حسد ، حث ، منافسة  /ιε/ أو ، من    /ϫωντ/ يغضب ، يسخط ، يتكدر ، غضب ، سخط، يتمرد، يحزن    /ιε/ أو ، من    /ϣερϣι/ سخرية ، مذمة /ιε/ أو ، من    / /καταλαλια/ نميمة  /ιε/ أو ، من    /καςκες/  يوشوش ، يدندن، يهمس   /ιε/ أو ، من   /εϣθορτερ/ يزعج ، يقلق ، يهيج ، يضطرب  /ιε/ أو ، من     /  /ϭιςινϩητ/ تكبر . 

2 Corinthians 12:21  μηπως ον αιϣαν`ι ϩαρωτεν `ντεϥθεβιοι `νϫε πανουϯ ουοϩ `νταερϩηβι `εουμηϣ `ντε νη`εταυερνοβι ιςϫεν ϣορπ ουοϩ `μπουερμετανοιν `ε`ϩρηι `εϫεν πιϭωϧεμ νεμ ϯπορνι`α νεμ πιςωϥ `εταυαιϥ. 

2 Corinthians 12:21 μηπως ον αι ϣαν ὶ ϩαρωτεν εντὲϥ θεβιο ι ενϫε πα νουϯ ουοϩ εντα ερϩηβι ὲ ου μηϣ εντε νη ὲτ ὰ υ ερνοβι ιςϫεν ϣορπ ουοϩ εμπου ερμετανοιν ὲ εϩρηι-ὲϫεν πι ϭωϧεμ νεμ ϯ πορνιὰ νεμ πι ςωϥ ὲτα υ αι ϥ 

2 Corinthians 12:21 mypws on ai shan ì harwten entèf thebio i enge pa nοuti οuοh enta erhybi è ou mysh ente ny èt à u ernοbi isgen shοrp οuοh empou ermetanοin è ehryi-ègen pi tschwkhem nem ti pοrnià nem pi swf èta u ai f 

2 Corinthians 12:21  أَنْ يُذِلَّنِي إِلَهِي عِنْدَكُمْ، إِذَا جِئْتُ أَيْضاً وَأَنُوحُ عَلَى كَثِيرِينَ مِنَ الَّذِينَ أَخْطَأُوا مِنْ قَبْلُ وَلَمْ يَتُوبُوا عَنِ النَّجَاسَةِ وَالزِّنَا وَالْعَهَارَةِ الَّتِي فَعَلُوهَا. 

2 Corinthians 12:21  /μηπως/   لكي لا  /ον/ أيضا  /αι/ أنا ، مضارع  / /ϣαν/  لو ، إذا   /ὶ/ يجيء ، يأتي   /ϩαρωτεν/ إليكم   /  /   /εντὲϥ/   لكي هو ، هو ، لكن هو    /θεβιο/ ، يذل تواضع /ι / أنا /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل  /πα/ أداة ملكية ، للمفرد المذكر  /νουϯ/  إله   /ουοϩ/ و ، للجمل /    /εντα/ حتى ، مع الفاعل أنا  /ερϩηβι/ يحزن   /ὲ/ أداة مفعول و إضافة   /   /ου/   أداة تنكير  /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /νη/ أولئك  /ὲτ/ الذين /ὰ/ علامة الماضي  /υ/  هم   /ερνοβι/  يخطئ     /ιςϫεν/  من   /ϣορπ/ قبل     /ουοϩ/ و ، للجمل /εμπου/ هم لم   /ερμετανοιν/  يتوب   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر  /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϭωϧεμ/ نجاسة ، فساد ، دنس  /   /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ϯ/ ال /πορνιὰ/ زنا ، فسق ، فجور ، عهارة ، فحشاء  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ςωϥ/  عهارة /ὲτα/  علامة الماضي السايق لغيره /υ/ هم  /αι/ يعمل ، يفعل  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو 

2 Corinthians 13:1  φαι 3 `νςοπ πε εινηου ϩαρωτεν `εβολ ϧεν ρωϥ `μμεθρε 2 ιε 3 `ερε ςαϫι νιβεν `οϩι `ερατου. 

2 Corinthians 13:1 φαι ϣομτ εν ςοπ πε ει νηου ϩαρωτεν ὲβολϧεν ρωϥ εμ μεθρε εςναυ ιε ϣομτ ὲρε ςαϫι νιβεν ὸϩι ὲρατ ου . 

2 Corinthians 13:1 phai shomt en sοp pe ei nyou harwten èbοlkhen rwf em methre esnau ie shomt ère sagi niben òhi èrat ou . 

2 Corinthians 13:1  هَذِهِ الْمَرَّةُ الثَّالِثَةُ آتِي إِلَيْكُمْ. عَلَى فَمِ شَاهِدَيْنِ وَثَلاَثَةٍ تَقُومُ كُلُّ كَلِمَةٍ. 

2 Corinthians 13:1 / /φαι/  هذا /ϣομτ/ ثالث    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ςοπ/ مرة ، تارة ، بلل ، يبل / /πε/ يكون  /ει/ أنا ، مضارع يدل على الحال  /νηου/    يأتي ، يقبل ، يفد   /ϩαρωτεν/ إليكم   / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /ρωϥ/ فم   /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  /μεθρε/ شاهد / εςναυ  / أثنين /ιε/ أو ، من    / ϣομτ / ثلاثة  / /ὲρε/ علامة المضارع الدال على الحال /ςαϫι/ يتكلم ، كلام   /νιβεν/ كل ، جميع    /ὸϩι/ يمكث ، يبقي ، يتوقف ، ينتصب  /ὲρατ/  على رجل ، على قدم  /   /ου/  أداة . 

2 Corinthians 13:2  αιϫος ιςϫεν ϩη ουοϩ ϯερϣορπ `νϫω `μμος ον ϩως ειχη ϧατεν θηνου `μ`φμαϩςοπ 2 νεμ ϯνου ον ειχη ϧατεν θηνου αν `μφμαϩ3 `νςοπ ϯϫω `μμος `ννη `εταυερνοβι ιςϫεν ϩη νεμ `πςωϫπ τηρϥ ϫε `εϣωπ αιϣαν`ι `μπαικεςοπ ϯνα ϯ`αςο αν ϫε. 

2 Corinthians 13:2 ὰ ι ϫος ιςϫεν ϩη ουοϩ ϯ ερϣορπ εν ϫω εμμο ς ον ϩως ει κη ϧατεν θηνου εμ εφ μαϩςοπ εςναυ νεμ ϯ νου ον ει κη ϧατεν θηνου αν εμ εφ μαϩ ϣομτ εν ςοπ ϯ ϫω εμμο ς εν νη ὲτα υ ερνοβι ιςϫεν ϩη νεμ επ ςωϫπ τηρ ϥ ϫε ὲϣωπ αι ϣαν ὶ εμ παι κε ςοπ ϯνα ϯὰςο αν ϫε . 

2 Corinthians 13:2 à i gοs isgen hy οuοh ti ershοrp en gw emmο s on hws ei ky khaten thynou em eph mahsοp esnau nem ti nou on ei ky khaten thynou an em eph mah shomt en sοp ti gw emmο s en ny èta u ernοbi isgen hy nem ep swgp tyr f ge èshwp ai shan ì em pai ke sοp tina tiàsο an ge . 

2 Corinthians 13:2  قَدْ سَبَقْتُ فَقُلْتُ، وَأَسْبِقُ فَأَقُولُ كَمَا وَأَنَا حَاضِرٌ الْمَرَّةَ الثَّانِيَةَ، وَأَنَا غَائِبٌ الآنَ، أَكْتُبُ لِلَّذِينَ أَخْطَأُوا مِنْ قَبْلُ، وَلِجَمِيعِ الْبَاقِينَ: أَنِّي إِذَا جِئْتُ أَيْضاً لاَ أُشْفِقُ. 

2 Corinthians 13:2   /ὰ/ حرف يدل على الزمن الماضي البسيط  /ι/ أنا / /ϫος/   يقول    /ιςϫεν/  منذ ، من مدة  /ϩη/ بدء    /ουοϩ/ و ، للجمل    /ϯ/  أنا   /ερϣορπ/ يسبق /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϫω/ يقول  / /εμμο/  نفس   /ς/ ـها ، هي  /ον/ أيضا  /ϩως/ أيضا  /ει/ أنا ، زمن مضارع يدل على الحال  /κη/ يكون موجودا ، حاضرا   / /ϧατεν/   عند ، بالقرب ، لدى    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم  /εμ/ أداة إضافة  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال/ ال   /μαϩςοπ/  مرة واحدة   /εςναυ/ أثنان   /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ϯ/  ال    /νου/     الحاضر ، الوقت الحالي  /ον/ أيضا  /ει/ أنا ، زمن مضارع يدل على الحال  /κη/ يكون موجودا ، حاضرا   / /ϧατεν/   عند ، بالقرب ، لدى    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /εμ/ أداة مفعول وإضافة /εφ/ ال /μαϩ/ أداة للترتيب العددي  /ϣομτ/ ثالثة  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ςοπ/ مرة ، تارة ، بلل ، يبل   //ϯ/  أنا /ϫω/  أقول ، يقول  / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /νη/ أولئك  /ὲτα/ علامة الماضي السابق لغيره ، الذي كان قد /υ/ هم    /ερνοβι/  يخطئ       /ιςϫεν/  منذ ، من مدة  /ϩη/ بدء  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ςωϫπ/ باقي  / /τηρ/ كل  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  / /ὲϣωπ/ إذا ، إن   /αι/ أنا ، مضارع  / /ϣαν/  لو ، إذا   /ὶ/ يجيء ، يأتي  /εμ/ أداة مفعول وإضافة /παι/هذا /κε/ أخرى /ςοπ/ مرة /ϯνα/ أنا سوف  /ϯὰςο/  يشفق /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء. 

2 Corinthians 13:3  ϫε τετενκωϯ `νςα `τδοκιμη `μπετςαϫι `νϧητ πχριςτος φαι `ετε`ν`ϥϣωνι αν ϩαρωτεν αλλα ουον `ϣϫομ `μμοϥ ϧεν θηνου. 

2 Corinthians 13:3 ϫε τετεν κωϯ εν ςα ετ δοκιμη εμ πετ ςαϫι ενϧητ πι Χριςτος φαι ὲτε εν ὲϥ ϣωνι αν ϩαρωτεν αλλα ουον εϣϫομ εμμο ϥ ϧεν θηνου . 

2 Corinthians 13:3 ge teten kwti en sa et dokimy em pet sagi enkhyt pi khristos phai ète en èf shwni an harwten alla οuοn eshgοm emmo f khen thynou . 

2 Corinthians 13:3  إِذْ أَنْتُمْ تَطْلُبُونَ بُرْهَانَ الْمَسِيحِ الْمُتَكَلِّمِ فِيَّ، الَّذِي لَيْسَ ضَعِيفاً لَكُمْ بَلْ قَوِيٌّ فِيكُمْ. 

2 Corinthians 13:3   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  / /τετεν/ ملككم ، أنتم   /  /κωϯ/يطلب  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /ςα/  خلف ، وراء ، ناحية   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /δοκιμη/ إمتحان ، إختبار    /εμ/ أداة مفعول و إضافة  / /  /πετ/  الذي  /ςαϫι/ يتكلم   / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  / /φαι/  هذا   /  /ὲτε/ الذي /εν/ حرف جر ، علامة المصدر /ὲϥ/ هو ، مضارع  /ϣωνι/ ضعيف   /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ϩαρωτεν/ إليكم   /αλλα/ ولكن ، بل    /ουον/  يوجد ، شئ ما ، شخص ما    /εϣϫομ/    يستطيع ، يقدر ، استطاعة ، قدرة    /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  . 

2 Corinthians 13:4  κε γαρ αυαϣϥ `εβολ ϧεν ουμεταςθενης αλλα `ϥονϧ ϧεν ουϫομ `ντε φνουϯκε γαρ `ανον ϩων τενϣωνι νεμαϥ αλλα εν`εωνϧ νεμαϥ ον `εβολ ϧεν ουϫομ `ντε φνουϯ`εϧουν `ερωτεν. 

2 Corinthians 13:4 κε ϫαρ ὰ υ αϣ ϥ ὲβολϧεν ου μεταςθενης αλλα ὲϥ ονϧ ϧεν ου ϫομ εντε εφ νουϯ κε ϫαρ ὰνον ϩω ν τεν ϣωνι νεμαϥ αλλα ενὲ ωνϧ νεμαϥ ον ὲβολϧεν ου ϫομ εντε εφ νουϯ ὲ ϧουν ὲρωτεν . 

2 Corinthians 13:4 ke gar à u ash f èbοlkhen οu metasthenys alla èf onkh khen οu gοm ente eph nouti ke gar ànοn hw n ten shwni nemaf alla enè wnkh nemaf on èbοlkhen οu gοm ente eph nouti è khοun èrwten . 

2 Corinthians 13:4  لأَنَّهُ وَإِنْ كَانَ قَدْ صُلِبَ مِنْ ضُعْفٍ لَكِنَّهُ حَيٌّ بِقُوَّةِ اللهِ. فَنَحْنُ أَيْضاً ضُعَفَاءُ فِيهِ، لَكِنَّنَا سَنَحْيَا مَعَهُ بِقُوَّةِ اللهِ مِنْ جِهَتِكُمْ. 

2 Corinthians 13:4 /κε/  أخر ، أخرى / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /αϣ/ يصلب  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ου/ أداة تنكير /μεταςθενης/ ضعف    /αλλα/ ولكن ، بل    /ὲϥ/ هو ، مضارع / /ονϧ/ حي ، حياة / حي  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/  أداة تنكير /ϫομ/ قوة /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله  / κε/ أخر ، أخرى ، في الواقع   / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  /ὰνον/ نحن  /ϩω/ أيضا /ν/ نحن /τεν/ نحن ، مضارع /ϣωνι/ يضعف    / /νεμαϥ/ معه  /αλλα/ ولكن ، بل /  /ενὲ/ نحن ، مستقبل تأكيدي /ωνϧ/  يحيا ، حياة     / /νεμαϥ/ معه /ον/ أيضا  / /  /ὲβολϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /ου/  أداة تنكير /ϫομ/ قوة /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله   /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل  /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم . 

2 Corinthians 13:5  αριπιραζιν `μμωτεν `μμαυατεν θηνου ϫε αν τετενϣοπ ϧεν πιναϩϯ αριδοκιμαζιν `μμωτεν `μμαυατεν θηνου ιε `ντετεν`εμι αν ϫε πχριςτος ιηςος ϣοπ ϧεν θηνου `εβηλ `αρηου ϫε `νθωτεν ϩαν`αδοκιμος. 

2 Corinthians 13:5 αριπιραζιν εμμωτεν εμμαυατ εν θηνου ϫε αν τετεν ϣοπ ϧεν πι ναϩϯ αριδοκιμαζιν εμμωτεν εμμαυατ εν θηνου ιε εν τετεν ὲμι αν ϫε πι Χριςτος ιηςους ϣοπ ϧεν θηνου ὲβηλ ὰρηου ϫε ενθωτεν ϩαν ὰδοκιμος . 

2 Corinthians 13:5 aripirazin emmwten emmauat en thynou ge an teten shοp khen pi nahti aridοkimazin emmwten emmauat en thynou ie en teten èmi an ge pi khristos Iysous shοp khen thynou èbyl àryou ge enthwten han àdοkimοs . 

2 Corinthians 13:5  جَرِّبُوا أَنْفُسَكُمْ، هَلْ أَنْتُمْ فِي الإِيمَانِ؟ امْتَحِنُوا أَنْفُسَكُمْ. أَمْ لَسْتُمْ تَعْرِفُونَ أَنْفُسَكُمْ أَنَّ يَسُوعَ الْمَسِيحَ هُوَ فِيكُمْ، إِنْ لَمْ تَكُونُوا مَرْفُوضِينَ؟ 

2 Corinthians 13:5   /αριπιραζιν/ جربوا   /εμμωτεν/   أنفسكم  /εμμαυατ/ وحيد  /εν/  نحن    /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم    //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /αν/  هل  / /τετεν/ ملككم ، أنتم   /ϣοπ/  كائن    /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان   /αριδοκιμαζιν/ أمتحنوا   /εμμωτεν/أنفسكم  /εμμαυατ/ وحيد  /εν/  نحن    /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  /ιε/  أو ، أم ، إذا   /   /εν/ علامة نفي  / /τετεν/  أنتم /ὲμι/  يعرف ، يعلم /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح  /  /ιηςους/  يسوع     /ϣοπ/  كائن    /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم    /ὲβηλ/ إلا ، سوى ، ماعدا ، ما خلا /ὰρηου/ لعل /   /ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/   /ενθωτεν/ أنتم   /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ὰδοκιμος/ مرفوض . 

2 Corinthians 13:6  ϯερϩελπις δε ϫε τετεννα`εμι ϫε `ανον ϩαν `αδοκιμος αν. 

2 Corinthians 13:6 ϯ ερϩελπις δε ϫε τετεν να ὲμι ϫε ὰνον ϩαν ὰδοκιμος αν . 

2 Corinthians 13:6 ti erhelpis de ge teten na èmi ge ànοn han àdοkimοs an . 

2 Corinthians 13:6  لَكِنَّنِي أَرْجُو أَنَّكُمْ سَتَعْرِفُونَ أَنَّنَا نَحْنُ لَسْنَا مَرْفُوضِينَ. 

2 Corinthians 13:6    /ϯ/  أنا   /ερϩελπις/  يترجي ، يتعشم ، يأمل ، يتكل /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  / /τετεν/ أنتم  /να/ سوف /ὲμι/ يعرف /ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/ὰνον/ نحن  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ὰδοκιμος/ مرفوض  /αν/ أداة نفي ، لا ، ليس  . 

2 Corinthians 13:7  τεντωβϩ δε `μφνουϯ ϩινα `ντετεν`ϣτεμερ `ϩλι `μπετϩωου ουχι ϩινα `ντενουωνϩ `εβολ `ανον ϩως ϩανςωτπ αλλα ϩινα `νθωτεν `ντετεν`ιρι `μπιπεθνανεϥ `ανον δε `ντενϣωπι `μ`φρηϯ `νϩαν`αδοκιμος. 

2 Corinthians 13:7 τεν τωβϩ δε εμ εφ νουϯ ϩινα εν τετεν εϣτεμ ερ εϩλι εμ πετ-ϩωου ουϧι ϩινα εντεν ουωνϩ ὲβολ ὰνον ϩως ϩαν ςωτπ αλλα ϩινα ενθωτεν εντετεν ὶρι εμ πι πεθνανε ϥ ὰνον δε εντεν ϣωπι εμ εφ ρηϯ εν ϩαν ὰδοκιμος . 

2 Corinthians 13:7 ten twbh de em eph nouti hina en teten eshtem er ehli em pet-hwou οukhi hina enten οuwnh èbοl ànοn hws han swtp alla hina enthwten enteten ìri em pi pethnane f ànοn de enten shwpi em eph ryti en han àdοkimοs . 

2 Corinthians 13:7  وَأُصَلِّي إِلَى اللهِ أَنَّكُمْ لاَ تَعْمَلُونَ شَيْئاً رَدِيّاً، لَيْسَ لِكَيْ نَظْهَرَ نَحْنُ مُزَكَّيْنَ، بَلْ لِكَيْ تَصْنَعُوا أَنْتُمْ حَسَناً، وَنَكُونَ نَحْنُ كَأَنَّنَا مَرْفُوضُونَ. 

2 Corinthians 13:7  /τεν/ نحن ، مضارع   /τωβϩ/  يتضرع ، يصلي ، يتوسل ، صلاة ، تضرع ، توسل /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   /ϩινα/  لكي  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم  /εϣτεμ/ حتى لا ، لم  /ερ/ يفعل ، يصنع  /εϩλι/   شئ ما    / /εμ/ أداة مفعول و إضافة  / /  /πετ-ϩωου/  شرير فاسد    /ουϧι/ أليس   /ϩινα/  لكي  /  /    /εντεν/  بواسطة    /ουωνϩ/يظهر     / / /ὲβολ//  نحو ، تجاه/ من ، نحو الخارج ، إلى الخارج /ὰνον/ نحن  /ϩως/  أيضا /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ςωτπ/ مختار ، مصطفي منتقى   /αλλα/ ولكن ، بل   /ϩινα/  لكي /   /ενθωτεν/ أنتم   /  /  /εντετεν/ لكي أنتم  /ὶρι/  يصنع ، يفعل ، يجري  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /πεθνανε/ جيد ، خير   /ϥ/ هو /ὰνον/ نحن /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /    /εντεν/  لكي نحن /ϣωπι/ يكون     /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /ρηϯ/  كما ، كأن  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ὰδοκιμος/ مرفوض . 

2 Corinthians 13:8  `ντεννα`ϣϫεμϫομ γαρ αν `εϯουβε `θμηι αλλα `ε`ϩρηι `εϫεν ϯμεθμηι. 

2 Corinthians 13:8 εν τεννα εϣϫεμϫομ ϫαρ αν ὲ ϯ ουβε εθ μηι αλλα ὲ εϩρηι-ὲϫεν ϯ μεθμηι . 

2 Corinthians 13:8 en tenna eshgemgom gar an è ti οube eth myi alla è ehryi-ègen ti methmyi . 

2 Corinthians 13:8  لأَنَّنَا لاَ نَسْتَطِيعُ شَيْئاً ضِدَّ الْحَقِّ بَلْ لأَجْلِ الْحَقِّ. 

2 Corinthians 13:8  /  /   /εν/ أداة نفي /τεννα/ نحن سوف /εϣϫεμϫομ/ يتقوى ، يتشجع ، يستطيع ، يتمكن   / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ὲ/ أن /ϯ/ يحارب /ουβε/ ضد /  /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي   /μηι/ صدق ، حق ، أمانة ، عدل ، بر  /αλλα/ ولكن ، بل   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر  /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل   /ϯ/ال   /μεθμηι/  صدق ، بر  . 

2 Corinthians 13:9  τενραϣι γαρ `ανον ανϣανϣωνι `νθωτεν δε `ντετενϣωπι `εουον`ϣϫομ `μμωτεν φαι ρω ον πετενρα `μμοϥ εντωβϩ `ε`ϩρηι `εϫεν πετενςοβϯ. 

2 Corinthians 13:9 τεν ραϣι ϫαρ ὰνον αν ϣαν ϣωνι ενθωτεν δε εν τετεν ϣωπι ὲ ουον εϣϫομ εμμωτεν φαι ρω ον πε τεν ρα εμμο ϥ εν τωβϩ ὲ εϩρηι-ὲϫεν πετεν ςοβϯ . 

2 Corinthians 13:9 ten rashi gar ànοn an shan shwni enthwten de en teten shwpi è οuοn eshgοm emmwten phai rw οn pe ten ra emmo f en twbh è ehryi-ègen peten sοbti . 

2 Corinthians 13:9  لأَنَّنَا نَفْرَحُ حِينَمَا نَكُونُ نَحْنُ ضُعَفَاءَ وَأَنْتُمْ تَكُونُونَ أَقْوِيَاءَ. وَهَذَا أَيْضاً نَطْلُبُهُ كَمَا لَكُمْ. 

2 Corinthians 13:9  /τεν/ نحن  /ραϣι/ يفرح   / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  /ὰνον/ نحن    /αν/  نحن /   / /ϣαν/  مضارع دال على العادة  ، أو ، أم ، لو   /  إذا  /ϣωνι/ ضعيف  /   /ενθωτεν/ أنتم  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /  /  /εν/ لكي /τετεν/  أنتم  /ϣωπι/ يكون    /ὲ/ أداة مفعول و إضافة ، حرف جر إلى    /ουον/  شخص   /εϣϫομ/    يستطيع ، يقدر ، استطاعة ، قدرة    /εμμωτεν/أنفسكم /φαι/  هذا  /ρω/ عينه ، نفسه /ον/  أيضا  / /   /πε/ يكون /τεν/ نحن ، مضارع /ρα/ يفعل  /εμμο/ نفس /ϥ/ هو /  /εν/ نحن ، مضارع يدل على الحال  /τωβϩ/  يطلب   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر  /εϩρηι-ὲϫεν/ لأجل  / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم  /ςοβϯ/ يعد ، يجهز ، يهئ ، يستعد . 

2 Corinthians 13:10  εθβεφαι ναι ϯ`ςϧαι `μμωου νωτεν `νϯ ϩαρωτεν αν ϩινα ειχη ϧατεν θηνου `ντα`ϣτεμ`ιρι ϧεν ουϣωτ `εβολ κατα πιερϣιϣι `ετα πος τηιϥ νηι ευκωτ ουοϩ `νευϣορϣερ αν. 

2 Corinthians 13:10 εθβε φαι ναι ϯ εςϧαι εμμωου εν ωτεν εν ϯ ϩαρωτεν αν ϩινα ει κη ϧατεν θηνου εντα εϣτεμ ὶρι ϧεν ου ϣωτ ὲβολ κατα πι ερϣιϣι ὲτα επ ϭοις τηι ϥ νηι ευ κωτ ουοϩ εν ευ ϣορϣερ αν . 

2 Corinthians 13:10 ethbe phai nai ti eskhai emmwou en wten en ti harwten an hina ei ky khaten thynou enta eshtem ìri khen ou shwt èbοl kata pi ershishi èta ep tschois tyi f nyi eu kwt οuοh en eu shοrsher an . 

2 Corinthians 13:10  لِذَلِكَ أَكْتُبُ بِهَذَا وَأَنَا غَائِبٌ، لِكَيْ لاَ أَسْتَعْمِلَ جَزْماً وَأَنَا حَاضِرٌ، حَسَبَ السُّلْطَانِ الَّذِي أَعْطَانِي إِيَّاهُ الرَّبُّ لِلْبُنْيَانِ لاَ لِلْهَدْمِ. 

2 Corinthians 13:10   /εθβε/ لأجل  / /φαι/  هذا / /ναι/  هؤلاء   /ϯ/  أنا   /εςϧαι/ يكتب    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  /  /εν/ علامة النفي /ϯ/ أنا   /ϩαρωτεν/ عندكم /αν/  علامة النفي  /ϩινα/  لكي   /ει/ أنا ، زمن مضارع يدل على الحال  /κη/ يكون موجودا ، حاضرا   / /ϧατεν/   عند ، بالقرب ، لدى    /   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم ، أنفسكم  /    /εντα/ حتى ، مع الفاعل أنا  /εϣτεμ/ حتى لا ، لم   /ὶρι/  يصنع ، يفعل ، يجري  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /   /ου/   أداة تنكير  /ϣωτ/ ذبيحة ، فقر ، قسوة ، تاجر ، تجارة    / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  / /κατα/ مثل ، ك   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ερϣιϣι/سلطان   /ὲτα/ علامة الماضي السابق لغيره ، الذي كان قد  /επ/ ال  /ϭοις/ رب  /τηι/  يعطي ، يسلم  /ϥ/  هو  /νηι/  لي ، إياي    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال  /κωτ/ بناء   /ουοϩ/ و ، للجمل /   /εν/ علامة النفي /ευ/ هم ، علامة المبني للمجهول  /ϣορϣερ/ يهدم ، يخرب  /αν/ أداة نفي ، لا ، ليس  . 

2 Corinthians 13:11  λοιπον να`ςνηου ραϣι ςοβϯ ϫεμνομϯ αρι ουμευ`ι `νουωτ `αρι ϩιρηνη φνουϯ`ντε ϯ`αγαπη νεμ ϯϩιρηνη εϥ`εϣωπι νεμωτεν. 

2 Corinthians 13:11 λοιπον να εςνηου ραϣι ςοβϯ ϫεμνομϯ αριουμευὶ εν ουωτ ὰρι ϩιρηνη εφ νουϯ εντε ϯ ὰϫαπη νεμ ϯ ϩιρηνη εϥ ὲ ϣωπι νεμωτεν . 

2 Corinthians 13:11 lοipοn na esnyou rashi sοbti gemnοmti ariοumeuì en οuwt àri hiryny eph nouti ente ti àgapy nem ti hiryny ef è shwpi nemwten . 

2 Corinthians 13:11  أَخِيراً أَيُّهَا الإِخْوَةُ افْرَحُوا. اكْمَلُوا. تَعَزَّوْا. اهْتَمُّوا اهْتِمَاماً وَاحِداً. عِيشُوا بِالسَّلاَمِ، وَإِلَهُ الْمَحَبَّةِ وَالسَّلاَمِ سَيَكُونُ مَعَكُمْ. 

2 Corinthians 13:11   /λοιπον/ أخيرا ، من الان فصاعدا /  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /εςνηου/  أخوة ، أشقاء     /ραϣι/أفرحوا  /ςοβϯ/ أعدوا /ϫεμνομϯ/  تعزية ، جرأة ، شهامة ، جبروت ، ثروة ، تشجيع   /αριουμευὶ/ أهتموا   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ουωτ/ مفرد ، واحد   /ὰρι/ يفعل ، يصنع  /ϩιρηνη/ سلام   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ϯ/ الـ  / /ὰϫαπη/ محبة / محبة ، إحسان   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و   /ϯ/ال   /ϩιρηνη/ سلام  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو/ὲ/ علامة مصدر   /ϣωπι/ يكون      / / / /νεμωτεν/  معكم . 

2 Corinthians 13:12  αρι`αςπαζεςθε `ννετενερηου ϧεν ουφι εςουαβ. 

2 Corinthians 13:12 αριὰςπαζεςθε εν νετεν-ερηου ϧεν ου φι ες ουαβ . 

2 Corinthians 13:12 ariàspazesthe en neten-eryou khen οu phi es ouab . 

2 Corinthians 13:12  سَلِّمُوا بَعْضُكُمْ عَلَى بَعْضٍ بِقُبْلَةٍ مُقَدَّسَةٍ. 

2 Corinthians 13:12  /αριὰςπαζεςθε/  سلموا /εν/ أداة مفعول وإضافة /νετεν-ερηου/  بعضكم بعضا  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير /φι/ قبلة  /ες/  هي  /ουαβ/ مقدس . 

2 Corinthians 13:13  ςεϣινι `ερωτεν `νϫε νιαγιος τηρου. 

2 Corinthians 13:13 ςε ϣινι ὲρωτεν ενϫε νι αϫιος τηρ ου . 

2 Corinthians 13:13 se shini èrwten enge ni agiοs tyr ou . 

2 Corinthians 13:13  يُسَلِّمُ عَلَيْكُمْ جَمِيعُ الْقِدِّيسِينَ. 

2 Corinthians 13:13    /ςε/ هم   /   /ϣινι/ يسلم   /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل//νι/ ال ، جمع  /αϫιος/  ، مقدس ،  قديس  / /τηρ/ كل  /ου/    هم . 

2 Corinthians 13:14  `π`ϩμοτ `μπενϭοις ιηςος πχριςτος νεμ ϯ αγαπη `ντε φνουϯνεμ ϯμετ`ϣφηρ `ντε πιπνευμα εθουαβ νεμωτεν τηρου ` αμην. προς κορινθος αυ`ςϧητς ϧεν φιλιπποις `ντε `θμακεδονια αυουορπς `ντεν ϯτος νεμ λουκας. 

2 Corinthians 13:14 επ εϩμοτ εμ πεν ϭοις ιηςους πι Χριςτος νεμ ϯ αγαπη εντε εφ νουϯ νεμ ϯ μετεϣφηρ εντε πι πνευμα εθ ουαβ νεμωτεν τηρ ου αμην . 

2 Corinthians 13:14 ep ehmοt em pen tschois Iysous pi khristos nem ti agapy ente eph nouti nem ti meteshphyr ente pi pneuma eth ouab nemwten tyr ou amyn . 

2 Corinthians 13:14  نِعْمَةُ رَبِّنَا يَسُوعَ الْمَسِيحِ، وَمَحَبَّةُ اللهِ، وَشَرِكَةُ الرُّوحِ الْقُدُسِ مَعَ جَمِيعِكُمْ. آمِينَ. 

2 Corinthians 13:14 / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة   /  /εμ/ أداة مفعول و إضافة  /πεν/ أداة ملكية ، ملكنا  /ϭοις/ رب   /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χριςτος/ مسيح /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ϯ/ الـ   /αγαπη/  محبة  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و   /ϯ/ أنا ،  ال   / μετεϣφηρ/ صداقة ، شركة ، شراكة   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال //πνευμα/ روح / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /ουαβ/ مقدس   / / / /νεμωτεν/  معكم   / /τηρ/ كل  /ου/    هم  /αμην/ أمين . 
